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Když letoun zakroužil nad Eastonvillem, spatřil Cade nad severním koncem města vznášející se oblak kouře. Počítal s tím, že závěr letu bude ošklivý, ale že to dopadne takhle zle, si přece jen nemyslel. Strach, který v něm hlodal, za tři hodiny cesty ještě divoce vzrostl a Cadeovi se rozklepaly ruce a srdce mu jen pomalu, bolestně bušilo. Příšerně do sebe potřeboval hodit dalšího panáka.

Světelné znamení, které se nad ním rozsvítilo, nařizovalo, aby si zapnul bezpečnostní pás a uhasil cigaretu. Nemusel se ptát, aby věděl, že zrovna v tuhle chvíli mu hosteska novou skleničku nepřinese – vhodný čas prošvihl. Také mu bylo jasné, že už ho má dívka plné zuby. Za letu už mu přinesla osm dvojitých dávek a na konec letadla, kde se čím dál vystrašeněji vrtěl, musela osmkrát přepochodovat. Přestože mu nervy napjaté k prasknutí hlasitě žebraly o další kapku alkoholu, věděl, že mu nezbývá nic jiného než vydržet do přistání.

V letadle cestovali jen dva další pasažéři. Podle toho, jak to v Eastonvillu chodí, nikdo jiný dnes město navštívit nechtěl.

Dvacet cestujících, kteří letěli s Cadem z New Yorku, vystoupilo z letadla v Atlante a nastoupili tihle dva – vysocí pořízci se zarudlými tvářemi, na hlavách klobouky se širokou krempou, na sobě zaprášené městské šaty. Seděli několik řad za ním. Naštvaně vnímal jejich poznámky, pokaždé když mu hosteska nesla pití. Když teď letadlo začalo opisovat kruhy nad zemí, jeden z nich se uchechtl: „Koukni, Jacku, vidíš ten kouř? Zdá se, že jsme se vrátili právě včas na trochu srandy.“

„Parchanti černý,“ zavrčel druhý. „Doufám, že se tam škva-řej.“

Cade se lekl. Kradným pohledem sjel k vedlejšímu sedadlu, kde mu ležel notně omšelý cestovní vak Pan-Amu. Měl v něm fotoaparát a veškeré vybavení. Zdálo se mu rozumnější uložit jej na cestu do pytle než do pevného pouzdra. Říkal si, že by byl úplný cvok, kdyby chtěl napochodovat do tak výbušného města, jako bylo Eastonville, a rovnou plakátovat, že si sem jede pořídit fotky.

„Myslíš, že už tam dorazila milice?“ nadhodil chlapík, kterého kámoš oslovil jako Jacka.

„Jestli znám dobře Freda, ani omylem. Dokud nebude muset, o pobavení ze rvačky na školním hřišti nás nepřipraví.“

„Co když už někdo z černochů stihl dát někam echo, že je průšvih?“

„Dokud Fred sichruje všechny meziměstské hovory, jak sliboval, pak sotva. Ne, tentokrát dáme těm negrům za vyučenou a žádný zparchantělý vetřelec nás nezastaví, Bricku.“

Cade vytáhl kapesník a otřel si obličej. Že je v maléru, věděl hned ve chvíli, kdy si ho Mathison zavolal. Už když vstupoval do malého, neuklizeného krcálku, Cade podvědomě cítil, že mu Mathison uštědří polibek smrti. Ne že by mu něco vyčítal. Lepšího šéfredaktora novin, nežli byl Henry Mathison, aby pohledal. Tři kruté týdny držel Cadea nad vodou. Poskytoval mu šanci za šancí. Věřil ujišťování Eda Burdicka, že Cade je pořád geniální, a když dostane příležitost, pořád trumfne nejlepší fotografy na světě. Dostal svou příležitost, a jak s ní naložil?

V záchvatu hanby zaryl Cade upocené, roztřesené prsty do cestovního pytle.

Ano, pět měsíců dokazoval, že měl Burdick pravdu. Cade nosil Mathisonovi za jeho peníze opravdu parádní kousky. Když mu Cade vysypal na stůl úrodu lesklých fotek, Mathisonovi, s kterým hned tak něco nepohnulo, nejednou nadšeně zasvítily oči. Toto období trvalo pět měsíců, pak se Cade znovu chytil láhve. Měl důvod – moc dobrý důvod, jenomže právě o takovém důvodu se zmiňovat Mathisonovi, člověku, který veškerý život zasvětil práci, dost dobře nešlo. Vymlouvat se na cokoli, co do této řehole nezapadalo, nemělo smysl. Cade věděl, že vysvětlit, jakou roli ve všem hraje Juana, Mathisonovi nedokáže. Ženy pro něj byly nuly.

Další tři týdny Cade tři významné úkoly prošvihl. A když si ho dal Mathison zavolat, počítal jasně, že dostane kopačky. Vůbec netušil, co si počne, až z kanceláře šéfredaktora vypadne. Byl nemocný. Nemohl spát. Den co den musel spořádat víc než půl litru whisky. Nejméně. Byl by dokázal vyzunknout víc, ale tato dávka alkoholu ho každý den udržela při životě. Docházely mu peníze.

Dostával upomínky na splátky za vůz. Dlužil nájemné. Jediná cennost, která mu patřila, byl fotoaparát s patřičným příslušenstvím, a než by se právě s ním rozloučil, raději by vypustil duši.

„Sedni si, Vale,“ vyzval ho Mathison a popojel s židlí. Byl to drobný chlapík, trochu chrastítko, a mohlo mu být asi o deset let víc než Cadeovi, čili čtyřicet sedm. „Nevede se ti moc dobře, viď?“

Cade se chytil opěradla u židle, aby zakryl, jak se mu třesou ruce. Poslední panák přestával účinkovat. Tváře mu hořely, hlava třeštila a děsila ho hlodavá bolest v břiše.

„Kázání si odpusť,“ spustil. „Plně tě chápu. Bylo skvělé pro tebe makat a…“

„Sedni si a zavři klapačku,“ přerušil ho Mathison mírně. Ze zásuvky v psacím stole vytáhl láhev skotské a dva pohárky. Obě sklenice naplnil a jednu postrčil ke Cadeovi. „Sedni si, Vale.“

Cade upřel pohled na sklenici. Chvilinku odolával, ale pak sklenku popadl a způsobně se napil. Posadil se, napůl vypitou skleničku držel v ruce, váhal, ale whisky dopít musí, takže ji dopil.

„Objevil se kšeft. Ty bys ho zvládl, Vale,“ pravil Mathison. Soucitně si Cadea změřil a postrčil k němu blíž láhev. „Dej si. Zdá se, že ti ještě kapka bodne.“

Cade se tvářil, že láhev nevidí, a zeptal se: „Jaký kšeft?“

„Syndikát Eso má horkou stopu. Chtějí, abys po ní vyrazil ty. Mohlo by to prospět nám, jim i tobě.“

Práce pro syndikát byla vždycky skvěle placená. Podstata spočívala v tom, že reportér pořídil fotky, syndikát je prodal do všech konců světa a o zisk se napůl šábli.

„O co se jedná?“ otázal se Cade a hlavou mu projelo, že kdyby se mu proboha podařilo zůstat střízlivý, byl by z finančního srabu venku. Dolil si.

„Dnes večer má v Eastonvillu vypuknout demonstrace za občanská práva.“ Mathison se na Cadea nedíval. „Do tuhého má podle očekávání dojít zítra odpoledne. Chtějí, abys letěl ráno v devět.“

Cade pomalu postavil láhev na místo. Po zádech mu přejel mráz.

„Proč ne dnes večer?“ nadhodil a beznadějně zíral na whisky ve sklenici.

„Nechtějí, abys tam byl moc brzy. Má to být rychlovka. Bleskem tam, bleskem zpátky.“

„Když vyváznu,“ doplnil Cade.

Mathison se napil. Neodpověděl.

Po dlouhé chvíli Cade dodal: „Když se naposled reportéři z New Yorku pokoušeli o podobnou přepadovku, skončili tři ve špitálu, z pěti aparátů zůstaly hromádky šrotu a dokumentární foto veškeré žádné.“

„Právě proto chtějí chlapi z Esa tak hrozně tvoje fotky.“

Cade vypil skleničku až do dna. Provrtával Mathisona pohledem, když kladl otázku: „Ty je taky chceš?“

„Ano, chci. Eso tvrdí, že když budou dobré, prodá je za pěkný balík Lifu.“ Znovu pauza, pak Mathison pokračoval: „Mluvil jsem telefonicky s agentem GM. Ptal se, jestli bychom nemohli převzít tvoje splátky za auťák. Řekl jsem mu, že náklady na vůz ve smlouvě nemáš.“ Znovu odmlka. „Záleží na tobě, Vale. Alice ti obstará letenku. Dostaneš stovku na cestovní výdaje nebo víc, jestli chceš. Co mi řekneš?“

„Pěkně drsná fuška,“ odtušil Cade a cítil, jak mu srdce sevřel strach. „Kdo pojede se mnou?“

„Nikdo. Nikdo jiný o téhle záležitosti neví. Když ten kaštan z ohně vytáhneš, jsi zpátky v branži.“

Cade si přejel dlaní po tváři.

„A když nevytáhnu, dveře zůstanou zavřené?“

Mathison si ho zamyšleně změřil, pak zvedl modrou tužku a začal s ní čmárat po nějakém papíru na stole. Vyhlášené znamení, že rozhovor skončil.

Cade hezky dlouho uvažoval. Polibek smrti, říkal si v duchu, ale ještě pořád v něm doutnala jiskřička sebevědomí a whisky ji rozdýmala.

„Dobrá. Zajistěte letenku,“ řekl nakonec. „Ráno budu připraven vyrazit.“ Vrávoravě se zvedl a s noblesou opilců vyplul z kanceláře.

Když Cade kráčel po letové ploše k letištní budově v Eastowillu, viděl, jak v dálce před ním k bezmračné obloze stoupaj i chuchvalce dýmu. Nad letištěm vládlo podivné a trochu úděsné světlo jako při zatmění slunce.

Dva chlapy, co s ním cestovali, měl před sebou. Rázně pochodovali, rozhodně mířili k určitému cíli, dusali shodným krokem a silné paže se jim rytmicky houpaly.

Cade nepospíchal. Bylo vedro, vlhko a cestovní vak, který si hodil přes rameno, byl těžký. Navíc s ním cloumala obava vůbec opustit letiště. Věděl, že by měl vyrazit přímo k ohni, avšak tento nápad zapudil. Řekl si, že napřed zamíří do hotelu a zjistí, co se ve městě vlastně děje.

Ze všeho nejdřív se ovšem musí napít.

Vstoupil do špatně osvětlené letištní budovy, kde byl chládek. Kromě dvou spolucestujících, kteří teď stáli u východu na protější straně haly a hovořili s vysokým, svalnatým chlapíkem ve sportovní košili s rozhalenkou a krátkými rukávy a sepraných khaki plátěných kalhotách, tu bylo jako po vymření.

Cade přelétl trojici letmým pohledem a hned poté zamířil doleva k baru. I tady nebylo ani živáčka. Proplešatělý barman ve středních letech si četl noviny.

Cade si dal záležet, aby mu hlas nezněl moc nedočkavě, a objednal si čistou skotskou. Barman si ho zvědavě prohlédl a potom mu z láhve s vinětou White Horše nalil. Postrčil sklenici před Cadea.

Cade hodil tašku na zem. Roztřesenou rukou si zapálil cigaretu. Snaha odolat a nesáhnout okamžitě po sklenici ho vyčerpala tak, že se celý zpotil. Donutil se chvíli jenom kouřit, oklepávat popel do skleněného popelníku, a potom se navenek ledabyle chopil skleničky a střídmě upil.

„Právě jste dorazil?“ zeptal se barman.

Cade po něm hodil pohledem a úplně cítil, jak se hrbí, poté pohled odvrátil. Dopil, a teprve pak ucedil: „Přesně.“

„Počítám, že lidi, co mají dost rozumu, by se zrovna dneska neměli vydávat tam, kde o ně nikdo nestojí,“ prohodil barman.

Cade se příšerně potřeboval znovu napít, jenže mu bylo jasné, že plešatý výčepák provokuje. Aby předešel průšvihu, postrčil peníze na pultu, zvedl vak a vyrazil dlouhou halou k východu. Když uviděl, jak chlapík ve sportovní košili a ošoupaných plátěňácích stojí ve dveřích, jako by na něj čekal, srdce mu pokleslo.

Chlápkovi bylo asi tolik co Cadeovi. Obličej měl tvrdě řezaný, zarudlý, vypasený. Oči ocelově šedé, nos široký a rty úzké. Na kapse u košile mu svítila stříbrná pěticípá hvězda.

Když k němu Cade nakonec došel, muž ani o píď necouvl. Cade se zastavil, v ústech mu vyschlo.

Chlapík se tiše představil: „Jsem zástupce šerifa Joe Schneider. Jmenujete se Cade?“

Cade se přinutil podívat do ocelově šedých očí, vzápětí však musel pohledem uhnout.

„Správně,“ připustil a s hrůzou si uvědomil, že nervózně přešlapuje.

„Když mě nějaký šufťák oslovuje, obvykle si všimne, že jsem zástupce,“ podotkl Schneider. „Tak to mám rád.“

Cade mlčel. Myslel jenom na sebe. Ještě před rokem by si s takovou situací hladce poradil. A teď mu projelo hlavou, jak hluboce vlastně klesl. Tolik se klepal strachy, že ho kloudná odpověď nenapadala. Bylo mu z takového pomyšlení úplně zle.

„Val Cade, takzvané eso mezi fotoreportéry New York Sun“ zaútočil Schneider s vlčím úsměvem. „Mám pravdu?“

„Přesně tak se jmenuju, pane zástupce,“ potvrdil Cade.

„Co vás přivádí do Eastonvillu, Cade?“

Cade si pomyslel: Řekni mu, ať si trhne nohou. Nic ti nemůže udělat. Patří k zastupitelstvu města. I kdyby si troufl s něčím vystartovat, hrál by vlastně o vlastní úřad. Blufuje. Pokouší se jenom ti nahnat strach. Řekni mu…

Vyděsil se, když se slyšel odpovídat: „Jsem tady, protože mne sem poslali, pane zástupce. Nic víc. Nechci vyvolat žádné potíže.“

Schneider naklonil hlavu.

„Vážně? Slyšel jsem, že Sun si o maléry koleduje.“

„Možná, jenomže ode mne se ničeho podobného nedočkáte,“ prohlásil Cade.

Schneider si zavěsil palce za opasek a Cadea si změřil.

„Povězte mi něco, Cade. Proč zrovna sem k nám poslali takového ožralu, jako jste vy? Povězte mi to… moc mě to zajímá.“

Cade z hloubi duše litoval, že neměl dost odvahy objednat si nového panáka. Potřeboval se napít jako sůl.

„Řekněte mi to, Cade,“ řekl Schneider, postoupil o kousek blíž a lehce strčil Cadea do hrudi, ale i to stačilo, aby Cade pár kroků odklopýtal.

Kousek dál se zastavil. Hřbetem ruky si rychle přejel suché rty.

„Počítám, že nevybrali správného chlapa.“ A dřív, než stihl zmlknout, rozjel se dál: „Žádné fotky pořizovat nebudu, jestli vás zrovna tohle tíží.“

Schneider ho lenivě přejel pohledem od hlavy až k patě.

„Nelamte si hlavu s tím, co by mě mohlo tížit. Kde budete bydlet?“

„V hotelu Central Motor.“

„Kdy se budete vracet?“

„Příštím letadlem… zítra dopoledne v jedenáct.“

Schneider chvíli přemítal, oči zpytavé, a nakonec pokrčil rameny.

„Na co čekáme? Jdeme, Cade. Chci vidět, jak jste se usadil.“

Když spolu procházeli halou, Schneider zničehonic vypálil: „Co máte v tom pytli, Cade?“

„Nezbytné krámy.“

„Máte tam taky foťák?“

Cadea jako když zarazí do země. Když se otočil k Schneiderovi, oči mu šíleně zaplály a Schneider od něho polekaně ucukl.

„Sáhněte mi na foťák,“ zakňučel Cade hystericky, „a nepřejte si ten kolotoč, co vám spadne na hlavu!“

„Kdo tady mluvil o tom, že bych vám chtěl sebrat foťák?“ namítl Schneider a ruka mu sklouzla k pistoli. „Ani jsem necekl. Tak proč tu ječíte?“

„Prostě na něj nesahejte… to je všechno,“ už poněkud kontrolovanějším hlasem varoval Cade.

Schneider se vzpamatoval.

„Pojďte. Co tu vlastně klábosíme?“

Cade znovu vrávoravě vykročil k východu. Zničehonic mu bylo zle od žaludku a pokoušely se o něj mdloby. Vybuchl tak spontánně, že se vlastní reakce lekl a vyvedla ho z míry.

Když se ocitli ve vlhkém, dýmem prostoupeném vzduchu, mávl Schneider k zaprášenému chevroletu, který parkoval ve stínu na druhé straně ulice. Za volantem seděl mladý, čiperně vyhlížející muž ve stejném oblečení, jako měl na sobě Schneider, a se stejnou stříbrnou hvězdou na kapse. Úzký obličej měl od slunce tmavě opálený. Hnědá očka mu svítila bezvýrazně jako dva mokré kameny.

„Rone, tohle je Cade, někdejší jednička mezi fotoreportéry. Možná jsi o něm slyšel. Nezdá se, že by s ním měly být potíže,“ prohlásil Schneider. „Odvez ho do hotelu. Zítra dopoledne v jedenáct odletí. Do té doby mu dělej společnost.“

Cadeovi určil další řeč: „Tohle je Ron Mitchell. Nenávidí ty, co milujou černochy. Nenávidí potížisty. Nenávidí násobky… ty obzvlášť.“ Uchechtl se. „Nedrážděte ho, nesnáší, když ho někdo popichuje.“

Mitchell se vyklonil a otevřeným okénkem si změřil Cadea, potom zabodl pohled do Schneidera.

„Jestli myslíš, že s tímhle smradlavým ožralou budu vysedávat až do rána, Joe,“ vypálil vztekle „dej si vyšetřit hlavu.“

Schneider chlácholivě mávl nikou.

„Nemusíš sedět vedle něj. Jestli chceš, klidně ho v pokoji zamkni.“

Mitchell si žbrblal něco pod nos a otevřel postranní dvířka chevroletu.

„Nastup,“ štěkl na Cadea. ,,Jestli si koleduješ o malér, klidně si ho naservíruj.“

Cade nastoupil a cestovní pytel si položil na kolena. Mitchell šlápl na plyn a auto vyrazilo k liduprázdné silnici. Ve chvíli, kdy se na ní ocitli, řítili se už víc než stovkou.

Cade sledoval okolí předním sklem. Doprava veškerá žádná. Celých devět kilometrů až do města potkali jenom jeden policejní vůz. Mitchell celou cestu přidušeně klel.

Když se dostali až na předmostí, Mitchell snížil rychlost. Vjeli na hlavní ulici. Obchody byly zazené. Na chodnících nebylo vidět ani živáčka. Když míjeli hlavní křižovatku, všiml si Cade, jak na rohu ulice stojí mlčky skupina hromotluků. Všichni měli v rukou hole a na opascích se jim houpaly bouchačky.

Mitchell zajel do postranní ulice a zastavil před hotelem.

Hotel Central Motor byla vysoká desetipatrová budova s malou zatravněnou předzahrádkou a fontánou v popředí. Všechny balkony měly výhled do ulice.

Když oba muži stoupali po schodech do hotelu, dveřník kývnutím pozdravil Mitchella a potom si zvědavě měřil Cadea. Když se oba hosté protáhli houpacími dveřmi, zamířili k recepci.

Recepční podal Cadeovi registrační kartu a pero.

Cadeovi se tak hrozně třásla ruka, že potřebné údaje jen tak tak vyplnil.

„Máte pokoj 458,“ oznámil recepční a položil před Cadea klíč. Muž, který se před ním chvěl jako žebrák, ho přiváděl do rozpaků.

Klíč popadl Mitchell. Zahnal poslíčka, který se k nim blížil, a vykročil první k automatickému výtahu.

Ve čtvrtém patře pochodovali dlouhou chodbou až k pokoji s číslem 458. Mitchell odemkl a vstoupil do pěkně zařízené velké místnosti. Přepochodoval k francouzskému oknu, otevřel je a vyšel na balkon. Podíval se do ulice a spokojen, že právě tudy Cade nikam neuteče, se vrátil.

Cade hodil pytel na postel. Nohy ho bolely a byl příšerně unavený. Měl tisíc chutí posadit se, avšak dokud Mitchell nezmizí, neměl odvahu.

„V pohodě,“ prohlásil Mitchell. „Zůstaneš tady až do doby, než zvedneš kotvy. Budu vedle. Chceš ještě něco, než tě zamknu?“

Cade zaváhal. Od minulého večera nic nejedl, jenomže hlad neměl. Nebyl zvyklý se přejídat.

„Láhev skotské a trochu ledu,“ řekl, i když se na Mitchella nepodíval.

„Máš prachy na zaplacení?“

„Mám.“

Mitchell vyšel a práskl za sebou dveřmi. Cade slyšel, jak se v zámku otočil klíč. Shodil bundu a padl do velkého křesla. Díval se, jak se mu třesou ruce.

Asi za deset minut mu číšník přinesl láhev skotské, sklenici a tyglík s ledem. Cade se na něj ani nepodíval, ani mu nedal spropitné. Mitchell, který přišel číšníkovi v patách, zavřel a znovu zamkl dveře.

Když měl jistotu, že jsou oba pryč, nalil si Cade štědrou dávku. Trochu skotské ulízl a potom zamířil k telefonu a zvedl sluchátko.

Zazněl dívčí hlas. Požádal, aby ho dívka spojila s redakcí New York Sun.

„Vydržte chvilku,“ požádala operátorka.

Poslouchal. Slyšel sice, jak dívka hovoří, avšak vůbec jí nerozuměl. Po několika minutách stručně oznámila: „Dnes žádné hovory s New Yorkem nespojujeme.“

Cade zavěsil. Hezky dlouho pozoroval vzorek na koberci, potom zamířil na druhý konec pokoje, kde na něj čekala láhev skotské.

„Pane Cade! Vzbuďte se prosím, pane Cade, pane Cade!“

Cade zamručel. Se zavřenýma očima si sáhl na hlavu. Bolela jako střep. Nebyl si jistý, jak dlouho spal, ale kdovíjak dlouho to být nemohlo. Slunce, které sem oknem pronikalo, svítilo jak roztavená mince a bodalo ho do očí.

„Pane Cade, prosím…“

Cade se pracně zvedl a pomalu spustil nohy přes pelest. Když se tak ocitl zády k oknu, dovolil si teprve teď otevřít oči. Mlhavě mu před zrakem vyplula místnost. Uvědomil si, že kousek od něho se k němu sklání nějaký člověk, a zaclonil si rukou oči.

„Pane Cade! Nemáme moc času!“

Cade chvíli počkal, potom ruku napůl stáhl a číhl se na chlapíka, co do něho hučel. Když viděl, že se ho snaží zburcovat černoch, doslova zcepeněl.

„Pane Cade! Pochod začíná za půl hodiny. Je vám dobře?“ chtěl vědět černoch. Byl vysoký, štíhlý a mladý. Na sobě měl bílou košili, u krku rozepjatou, a černé, bezvadně vyžehlené kalhoty.

„Co tu děláte?“ vyrazil Cade drsně. „Jak jste se sem dostal?“

„Nechtěl jsem vás vylekat, pane Cade. Jmenuju se Sonny Small. Jsem tajemníkem Výboru pro občanská práva.“

Cade na něj třeštil oči a cítil, jak se mu z tváří vyplavuje krev.

„Pracuje tu moje děvče, pane Cade,“ pokračoval šeptem tiše, naléhavě Small. „Volala mi. Prozradila mi, že jste se pokoušel dovolat k vám do redakce, ale že vás nespojili. Povídala, že jste tu zamčený. Hned jak jsme domluvili, vyrazil jsem za vámi. Dala mi rezervní klíč. Sjet můžeme služebním výtahem. Nikdo nás neuvidí.“

Cadeovi zatemnil mozek strach. Nedokázal uvažovat, nemohl mluvit. Třeštil jen na Smalla oči.

„Čas nás vážně tlačí, pane Cade,“ zdůrazňoval Small. „Tady máte foťák. Už jsem vám ho připravil.“ Položil Cadeovi do roztřesených dlaní fotoaparát. „Můžu vám s něčím pomoct?“

Cade si dlouze, písklavě vzdychl. Dotek studeného kovu fotografického aparátu z něho ochrnutí vypudil.

„Vypadněte!“ zahučel s pohledem upřeným na Smalla. „Dejte mi pokoj! Vypadněte!“

„Je vám špatně, pane Cade?“ vyděsil se Small.

„Vypadněte!“ opakoval Cade zvýšeným hlasem.

„Ale já nic nechápu. Přijel jste sem přece, abyste nám pomohl, ne? Ráno jsme dostali telegram, že jste na cestě. Co se děje, pane Cade? Všichni na vás čekají. Ve tři se dáme na pochod…“

Cade vstal. V pravé ruce držel minoltu a levou máchl ke dveřím.

„Vypadněte! Kašlu na to, v kolik váš podělaný pochod začíná. Ven!“

Small zůstal jako opařený.

„To přece nemyslíte vážně, pane Cade,“ řekl laskavě. V očích měl tolik soucitu a porozumění, že se Cadeovi stáhl žaludek. „Vyslechněte mě, prosím. Jste největší fotograf na světě. S kamarády už celá léta vaši práci sledujeme. Sbíráme vaše fotografie, pane Cade. Máme všechny ty obdivuhodné fotky z Maďarska, když tam vtrhli Rusové. Máme obrázky z Indie, když tam vypukl hladomor. Požár v Hongkongu. Všechny ty snímky, co tak jedinečně ukazují, jak lidé trpí. Pane Cade, vy máte něco, co nikdo jiný z vašich kolegů nemá. Máte obrovské nadání a strašně se umíte vcítit do lidské bídy. Na pochod se dáme ve tři. Ceká na nás víc než pět set chlapů s holemi, puškami a slzným plynem. Víme to, ale přesto se na pochod vydáme. Večer bude spousta z nás krvácet, řada nás skončí v nemocnici, ale jestli chceme v tomhle městě přežít, nemůžeme se vzdát. Řada z nás má strach, ale když jsme slyšeli, že tu budete s námi a celý pochod zachytíte na fotky, hodně strachu nám ze srdce spadlo. Věděli jsme, že ať už se odpoledne přihodí cokoli, bude tu doklad, který světu pomůže vysvětlit, o co se snažíme. V tom je naše naděje: ukázat světu, co chcete, o co se snažíme. A vy nám tohle můžete splnit.“ Odmlčel se a zahleděl se na Cadea. „Bojíte se? Aby ne. Já se taky bojím. Všichni se bojíme.“ Znovu se na vteřinu odmlčel, ale pak překotně dodal: „Jenomže nevěřím, že by tak čestný a talentovaný člověk jako vy odmítl dnes odpoledne pochodovat s námi.“

Cade pomalu přešel k psacímu stolu. Položil na něj aparát a nalil si do sklenice whisky.

„Vybrali jste si špatného hrdinu,“ řekl otočený ke Smallovi zády. „A teď jděte, černochu, a už se nevracejte.“

Rozhostilo se dlouhé, napjaté ticho. Potom Small pravil: „Je mi to líto, pane Cade… ne kvůli mně, ale kvůli vám.“

Když se dveře opatrně zavřely. Cvakl zámek, upíral Cade chvíli nehybný pohled do sklenice, kterou držel v ruce, pak se otřásl odporem a mrštil pohárem o protější zeď. Whisky, která vychrstla, mu pocákala košili. Prkenně se vrátil k posteli, sedl si a ruce zaťaté v pěsti položil na kolena. Zůstal tak hodnou chvíli, oči slepě zabodnuté do koberce, a odmítal si připustit jakoukoli myšlenku, usiloval jen, aby mu mozek zůstal pustý.

Vstát ho donutil až ostrý, nervy drásající výkřik ženy, který k němu tlumeně dolehl z ulice. Zaposlouchal se, srdce mu začalo splašeně bít. Výkřik se ozval znovu.

Roztřásl se, rychle rozrazil francouzské okno a vyšel na balkon.

Vedro z ulice na něj po klimaticky vychlazeném vzduchu v pokoji padlo jako mokrá přilnavá houně. Podržel se zábradlí a naklonil se, aby viděl dolů.

Sonny Small stál uprostřed ulice napjatý jako struna, ruce zaťaté v pěsti. V záři odpoledního slivce mu košile svítila ostrou bílou, pleť barvou černou jako uhel, podíval se napřed doprava, pak doleva. Potom mávl na někoho, koho Cade neviděl, a rozčileným, úzkostlivým hlasem křikl: „Jdi pryč, Tesso! Nechoď za mnou!“

Cade se podíval na pravou stranu ulice. Směrem k Smallovi pádili prostředkem tři běloši – chlapi jako hory s tyčemi v rukou. Podíval se doleva. Odtamtud se na Smalla tlačili další dva s holemi, ale ti postupovali pomalu. Klasická scéna štvané zvěře a lovců a Small neměl kudy uniknout.

Cade se bleskově otočil a vřítil se zpět do pokoje. Popadl fotoaparát. Rychle sundal kryt, otevřel cestovní vak a vysypal z něho všechno na postel. Když vylovil dvaceticentimetrový teleobjektiv, vrátil se na balkon. Letitá zkušenost v ovládání aparátu se přičinila, že mu teď ruce jen hrály. Nastavil clonu na 1/125 a světelnost na l6-tinu. Nadháněči a osamocený černoch v zářivě bílé košili mu v hledáčku vykreslili zlověstný obraz násilí.

Cadeovi se jako zázrakem ruce ani nezachvěly. Spoušť fotoaparátu cvakla.

Jeden z mužů, kteří pod ním dusali ulicí, zařval a drsný hlas se změnil ve vítězný ryk: „Je to ten černej parchant Small! Na něj, hoši!“

Když se k němu chlapi blížili, Small se přikrčil a rukama si zaštítil hlavu. Jedna tyč ho zasáhla do zkřížených paží a srazila ho na kolena. Sluneční žár proťal švih další pálky. Když Cade přetáčel film a nastavoval další obrázek, dolehla mu k uším rána způsobená nárazem dřeva na kost.

Kolem ležícího černocha se shluklo pět mužů. Patero bagančat rozdupávalo z jednoho konce na druhý jasně rudou stopu krve.

Když zasáhla jedna z tyčí Smalla přímo do žeber, cukl sebou. Jeden ze zabijáků odstrčil souseda, aby se dostal k zhroucenému černochovi blíž. Kopl Smalla ze strany do obličeje. Vystříkla krev a pocákala útočníkovi botu a nohavici.

Spoušť na fotoaparátu čtyři poschodí nad ulicí cvakala dál a dál.

Potom z hotelu vyběhla štíhlá dívka. Vysoká, kudrnaté vlasy rozházené. Měla na sobě bílý plášť, byla bosá, bez punčoch, běžela pružně a tiše.

Cade si ji zaměřil. I v hledáčku viděl, jak má obličej plný hrůzy, jak zarputile zatíná zuby a kolem doširoka vytřeštěných očí se jí rozsvěcují kapky potu.

Když k hloučku dorazila, chystal se jeden z chlapů znovu nabrat Smalla kopancem do tváře. Dívka mu do obličeje jako spáry zaťala nehty a chlap vrávoravě couvl. Pak se postavila před Smalla a probodávala útočníky očima.

Trochu se stáhli. Ale pak ten, kterému poškrábala tvář, zařval a švihl holí. Dívka se snažila rukou si ochránit hlavu, avšak když zvedla paži, hůl ji zasáhla přímo do předloktí. Paže jí bezvládně klesla k boku a v tmavém svalu se zabělala roztříštěná kost.

„Zabijte tu černou kurvu!“ zaječel útočník, znovu zvedl tyč a uhodil dívku přímo do temene kudrnaté hlavy. Spadla na Smalla, bílý plášť se jí až do pasu vykasal, dlouhé, štíhlé nohy se jí rozjely…

Na konci ulice se ozval hvizd policejních píšťalek. Pět chlapů sebou trhlo. Dva zástupci s šerifskými hvězdami zářícími v slunečním světle je s širokým úsměvem sledovali. Potom policisté loudavým krokem vykročili po ulici k útočníkům blíž.

Chlapík, který měl rozdrápnutý obličej, se sklonil nad bezvědomou dívkou a s krutým násilím jí konec tyče vrazil mezi nohy. Jeden z jeho společníků po něm chňapl a odtrhl ho pryč.

Potom se celá pětice, zády k pomalu se přibližujícím zástupcům šerifa, dala bleskově na ústup. Ve chvíli, kdy šerifovi zástupci došli k omráčeným černochům, celá pětice byla pryč.

Cade couvl z balkonu a spustil fotoaparát. Třásl se jako osika, avšak věděl, že pořídil obrázky, které budou mluvit mnohem hlasitěji než jakékoli fotografie, které by byl mohl pořídit záznamem protestního pochodu.

Teď se potřeboval napít.

Vrávoravě se vrátil do pokoje a pak ucítil, jak mu po zádech přeběhl mráz.

S očima bezcitnýma jako mokrý kámen stál mezi dveřmi Mitchell. Oba muži se probodávali očima, potom Mitchell vešel do místnosti, zavřel a zamkl za sebou.

„Naval ten foťák, ty kurevníku,“ vyzval Cadea.

Cadea napadlo: Je možné, že by se za dvanáct měsíců ze mne mohla stát taková troska a že by se mi natolik dokázal zatemnit mozek, že když se potřebuju někomu vzepřít, jsem úplně na dně? Ještě před rokem bych tohohle nádivu rozmáčkl jak malinu. Teď mě děsí. Určitě bude mít moc síly a dokáže reagovat velice čile, než abych ho zvládl. Je připravený rozmašírovat mě na maděru a sebrat mi fotky.

„Slyšel jsi, co jsem povídal?“ vyštěkl Mitchell. „Naval ten foťák!“

Cade ještě o kousek ustoupil. Rozechvělými prsty odšrouboval z aparátu dvaceticentimetrový teleobjektiv a zatímco couval stále dál, aby se dostal až ke zdi, pustil objektiv na postel.

Mitchell za ním pomalu postupoval.

„Viděl jsem, jak fotíš,“ zahučel. „Prosím, teď máš průšvih. Varoval jsem tě, ne? Sem s tím aparátem!“

„Můžete si ho vzít,“ řekl Cade přidušeně. „Jenom na mě nesahejte.“ Přetáhl si přes hlavu řemínek od aparátu.

Mitchell ho mlčky pozoroval, jenom se škodolibě šklebil.

Fotoaparát visel na konci řemínku, který Cade držel v pravé ruce. Cade zbledl jako stěna. Napůl otevřenými ústy jen trhaně lapal po dechu. Vypadal jako dokonalé ztělesnění naprosté pokory. Natolik se hroutil před násilím, že se Mitchell dopustil osudové chyby. Uvolnil se, a když se ostrými klouby chystal muže, který se před ním tolik klepal, praštit rovnou do obličeje, sadisticky okamžik vychutnával.

Roztáhl prsty.

„Sem s ním,“ poručil.

V tu chvíli se s Cade m něco udalo. Fotografický aparát vždycky střežil jako oko v hlavě. Za všechna léta, kdy pracoval jako fotoreportér, nikdy o žádný přístroj nepřišel, přestože se mu jej mnohokrát snažili rozbít. Tento ochranný reflex se teď ve chvíli, kdy měl aparát odevzdat Mitchellovi, znovu ozval. Ještě dřív, než mu došlo, co vlastně dělá, pravačka se mu zaťala a rozhoupala v nádherném oblouku. Přístroj, který visel na konci řemínku, se rozletěl jako dobře mířená střela a přistál Mitchellovi přímo na hlavě.

Mitchell nestačil uhnout. Hrana těžkého kovového aparátu ho uhodila do spánku, protrhla mu pokožku a rána ho srazila na kolena. Po tváři a do očí se mu začala řinout krev. Napůl omráčený, napůl slepý klečel před Cade m s rukama roztaženýma na koberci, pažemi neschopnými pohybu, s bradou pokleslou na prsa.

Cade s hrůzou klečícího muže sledoval. Fotoaparát se zhoupl zpátky, udeřil Cadea do kolena, avšak Cade ránu necítil. Pustil řemínek a fotoaparát spadl na podlahu.

Mitchell potřásl hlavou a zamručel. Pomalu přenesl váhu k levé paži a pravou rukou zašátral po spoušti pětačtyřicítky, kterou měl na boku.

Cade se třásl jako osika a sebral objektiv. Když Mitchell začal vytahovat zbraň, Cade se k němu přiblížil a dlouhým objektivem ho praštil do hlavy. Mitchell se prohnul, pak ochabl a rozplácl se na koberci.

Cadeovi se zničehonic udělalo tak nevolno, že si musel sednout na postel. Hrozivou chvilku se děsil, že omdlí. Pomalý, nepravidelný tep a rychlé, chraplavé lapání po dechu ho děsily. Několik minut seděl s hlavou v dlaních a jenom se modlil, aby už ho mrákotná slabost opustila. Nakonec se přece jenom zvedl. Popadl aparát a začal převíjet film. Práce mu chvíli trvala, protože se mu prsty nešikovně klepaly, avšak nakonec přece jenom pouzdro s filmem z aparátu vydoloval.

Mitchell se sotva znatelně pohnul. Cade nejistě přešel pokoj, podal si bundu a navlékl si ji. Pouzdro s filmem vsunul do pravé kapsy. Jenom chvilinku uvažoval, jestli si nemá s sebou vzít veškeré vybavení, avšak věděl, že jakmile by nesl nějaké zavazadlo po ulici Eastonvillu, rovnou by si koledoval, aby ho chytli. Vyšel do dlouhé, opuštěné chodby. Chvilku zaváhal, potom si vzpomněl, co mu Small říkal o tom, že služební výtah nikdo nehlídá, a vykročil hezky svižně po chodbě, až dorazil k houpacím dveřím s nápisem Pouze pro zaměstnance. Když vešel na širokou podestu, zalitoval, že si s sebou nevzal napůl vypitou láhev whisky. Teď by si byl vážně hrozně potřeboval loknout a měl cukání vrátit se do ložnice, jenomže pokušení odolal.

Zmáčkl knoflík u výtahových dveří. Při čekání se snažil rovnoměrně dýchat. Moc si přál, aby dokázal naprosto jasně uvažovat. Neměl nejmenší představu, jak se z Eastonvillu dostane. Pro dnešní den jsou už všechna letadla odepsaná. Nejlepší by bylo zkusit si půjčit auto, jenomže v okamžiku, kdy právě tohle udělá, zvedne Mitchell veškerou policii. Budou-li mít jen nejmenší možnost, nenechají ho pláchnout. Zatarasí všechny silnice. Mohlo by se mu podařit zdrhnout vlakem.

Dveře od výtahu se otevřely a Cade nastoupil a zmáčkl knoflík do přízemí. Mrkl se na hodinky. Bylo deset minut po třetí. Pochod svobody už se dal do pohybu. Možná, že právě tato změna mu poskytne příležitost. Šerif a všichni zástupci budou mít natolik plné ruce práce s tím, aby pochod rozehnali, že jim nezbude čas pídit se po něm.

Výtah zastavil a Cade vystoupil do špatně osvětlené chodbičky vedoucí k otevřeným dveřím a do slunce. Svižně chodbičku přepochodoval a opatrně nahlédl do úzké uličky táhnoucí se za celým zadním traktem hotelu. Nikde živá duše.

Tak rychle, jak ho nohy nesly, přešel Cade po straně, kde byl stín, až na konec ulice. Ještě než dorazil na roh, kde ulice ústila na hlavní silnici, přešel na druhou stranu a vykročil druhou uličkou, která vedla souběžně právě s tou hlavní.

Do oka mu padl neonový nápis Garáže. Cade přidal do kroku a dorazil ke garážím celý zadýchaný a zpocený.

Opřený o dvířka pontiaku se tu s doutníkem v ruce opaloval chlapík jako bečka. Když se před ním Cade objevil, chlapík se narovnal.

„Chtěl bych si najmout vůz,“ snažil se Cade mluvit úplně klidně.

„Jsem Benson,“ představil se tlusťoch a napřáhl vlhkou ruku. Cade mu s ní váhavě potřásl.

„Chcete si najmout auťák?“ přeptal se pro jistotu tlusťoch. „Není nic jednoduššího. Auťáků mám spoustu. Na jak dlouho?“

Cade si zničehonic připomněl, že ze stovky dolarů, kterou mu dal Mathison, mu zbylo jenom osmdesát dolarů a pár centů. Litoval teď všech panáků, za které zaplatil, a přece měl šílenou chuť dát si dalšího.

„Jenom na pár hodin,“ odpověděl, i když se na tlusťocha zpříma nepodíval. „Potřebuju si jen někam dojet. Na procházku je moc velké horko.“

„Dvacet doláčů,“ oznámil Benson okamžitě. „Plus přídavek na opotřebení. Devadesát babek jako zálohu a pojištění, jenomže ty dostanete nazpátek.“

Protože už hezky dlouho přestával být Cade ostražitý, dopustil se chyby.

„Mám úvěrovou kartu firmy Hertz,“ prohlásil a vytáhl peněženku. „Zaplatím dvacet dolarů, ale žádnou zálohu.“ Podal kartičku Bensonovi.

Jakmile si ji tlusťoch začal prohlížet, Cade si okamžitě uvědomil, jak šlápl vedle, jenomže bylo příliš pozdě. Bensonův obličej se změnil v tlustou škaredou masku. Podal Cadeovi kartu zpátky.

„Nepůjčuju svoje auťáky lidem, co milujou černochy,“ odfrkl si. „Kšeft nebude!“

Cade se otočil a vykročil po ulici dál. Měl chuť se rozběhnout, avšak přinutil se vzrůstající paniku ztlumit. Na konci ulice zabočil doleva a zastrčenou špinavou uličkou viděl opět na hlavní silnici. Asi v polovině uličky spatřil ceduli s nápisem Jackův bar. Donutil se vchod minout, avšak o pár metrů dál se zastavil. Otočil se a provrtal uličku pohledem. Nikdo ho nesledoval. Zaváhal. Věděl, že nemůže ztratit ani vteřinu, jenomže se hrozně potřeboval napít. Jestli se nenapije, moc daleko už nedojde, protože mu už ve všech svalech cukalo a všechny ho bolely. Vrátil se, strčil do dveří a vstoupil do malého, ošuntělého baru.

Ve výčepu nebyl nikdo jiný nežli starý černoch, který stál naprosto bez hnutí a jenom na Cadea třeštil vystrašené, krví podlité oči.

„Nemusíte se mě bát,“ konejšil ho tiše Cade. „White Horse s ledem.“

Starý černoch postavil před Cadea láhev a misku s ledem, a hned potom se odstěhoval na druhý konec baru a postavil se ke Cadeovi napůl zády.

Když do sebe Cade vrazil druhou sklenici, dech se mu srovnal. Poslouchal nepřirozené ticho v uličce a kladl si otázku, kam se asi posunul pochod svobody.

„Nevíte, kde bych sehnal nějaký auťák?“ zeptal se nakonec. „Musím se dostat z města.“

Starý černoch nahrbil ramena, jako by čekal, kdy ho někdo praští.

„O autech nemám ponětí,“ odpověděl a nepodíval se ani napravo, ani nalevo.

„Před hotelem Central Motor byli přepadeni a ošklivě zraněni dva vaši lidé,“ pokračoval Cade. „Slyšel jste o tom?“

„Nic z toho, o čem se v tomhle městě povídá, neposlouchám,“ prohlásil starý černoch.

„Nemluvte zrovna takhle o vašich lidech! Jsem novinář z New Yorku! Potřebuju vaši pomoc.“

Nastala dlouhá odmlka, teprve pak se starý černoch ke Cadeovi obrátil. Potom opatrně řekl: „Třeba lžete.“

Cade vytáhl náprsní tašku a položil na barový pult novinářskou legitimaci.

„Nelžu.“

Starý černoch přešel až k němu, z kapsičky u vesty vytáhl brýle s kovovými obroučkami a nasadil si je na nos. Mžoural do legitimace, potom na Cadea.

„Slyšel jsem o vás,“ pravil nečekaně. „Předpokládali, že budete pochodovat s nimi.“

„Ano, jenomže mě zamkli v hotelovém pokoji. Před chvílí jsem zdrhl.“

„Ti dva, co je před hotelem napadli, jsou mrtví.“

Cade odpověděl dlouhým hlasitým povzdechem.

„Určitě?“

„Vím to určitě. Bude lepší, když odsud vypadnete. Kdyby vás tu se mnou načapali, taky mě zabijou.“

„Něco jsem vyfotil,“ prohlásil Cade. „Těch pět chlapů, co ty dva mladé zavraždili, můžou dostat moje fotky na šibenici. Půjčíte mi auto?“

„V tomhle městě se bílí na šibenici nikdy nedostanou.“

„Jakmile porota uvidí moje fotky, provaz je nemine. Můžete mi půjčit vůz?“

„Nemám žádné auto.“

Ostrý hvizd policejní píšťaly, který zazněl z ulice, změnil oba muže v solné sloupy. Cade si nalil novou sklenici. Mozek mu zničehonic začal pracovat na plné obrátky. Hodil panáka do sebe, z peněženky vytáhl pětidolarovku a jednu svou vizitku. Z kapsy vytáhl pouzdro s filmem.

„Možná mě chytí,“ řekl. „Tyhle fotky se jim nesmějí dostat do rukou. Musíte je předat do redakce New York Sun. Chápete? Jste možná starý a bezmocný a vyděšený, ale pro ty dvě sotva odrostlé děti, které tam zabili, je tohle nejmenší, co můžete udělat. Pošlete film s mou vizitkou do New York Sun.“

Otočil se a vykročil k východu, strčil do dveří a opatrně se protáhl do uličky.

Policejní píšťala zavřeštěla znovu. Ulička byla ještě stále liduprázdná. Cade zamířil ke křižovatce. Srdce mu divoce bušilo, avšak ovládal ho zvláštní vzrušený a nadšený pocit. Byl si jistý, že starému černochovi se nějak podaří Mathisonovi fotografie dopravit. Bylo mu úplně jedno, co se stane s ním. Úkol splnil. Měl pocit zadostiučinění.

Nezbrzdil, ani když se na rohu objevili tři chlapi s holemi a obklíčili ho.
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Čtrnáct měsíců předtím, než se vydal do Eastonvillu, trávil Cade čas v Acapulku, na skvělé mexické písčité pláži, a ponzoval tam pro Sunday Times sérii barevných fotografií.

Právě v tomto období byl Cade na vrcholku výnosné kariéry. Působil přísně jenom na volné noze, domlouval si co chtěl, s kým chtěl, a ponzoval fotografie, které jeho newyorský agent Sam Wand vždycky obratem prodal a zajistil tak, že Cadeův účet v bance neustále výrazně narůstal.

Cadeovi se v tomto období všechno dařilo – byl slavný, bohatý, všichni o něj měli zájem, byl zdravý jako řípa a tvůrčí nadání ho vyneslo v jeho třídě až na špičku. Úspěch ho nezkazil. I když jako řada tvůrčích pracovníků měl své slabiny – rád si vyhodil z kopýtka, pil víc, než kolik bylo zdrávo, a nesmírně rád se obklopoval krásnými ženami. Tyto slabosti ovšem vyvažovaly takové vlastnosti, jako byla velkorysost, nesobeckost, laskavost a plné pochopení pro všechny z Nemanic. Protože nebyl ženatý a neměl rodinu, býval často sám. Nikam nepatřil. Byl to v podstatě velice prostý člověk s brilantním talentem. Většinu času strávil ve vlacích, v letadlech, autech. Jeho dílna byly všechny kouty světa.

Právě před nedávnem se vrátil ze Santiaga u jezera Atitlán, kde pořizoval sérii citlivých fotografií o životě indiánů. Byly to výborné fotografie, při jejichž pozorování jste dokonce úplně živě cítili prach i zápach špíny a až do morku kostí jste pochopili neustálý boj o přežití, který indiáni vedou. Aby tyto fotografie zasadil do patřičného rámce, Cade usoudil, že potřebuje kontrast. K jeho nadání patřila i schopnost namíchat vždycky správný díl octa a růžového oleje.

Proto se vydal do Acapulka. S dvaceticentimetrovým teleobjektivem dokázal vedle sebe posadit obrázky těch tlustých a hubených, starých a žilnatých, sprostých a rozmařilých lidí, kteří se jak nafouknuté balony rozvalovali pod sluncem. Acapulco se na všech záběrech nejdražších a nejexkluzivnějších míst, kde se může člověk vystavovat slunci, kde je možné vidět ty nejbohatší, ty nejtlustší, ty nejhubenější a všechny, co jsou slepí k ošklivosti, podílí největší měrou.

Bydlel v hotelu Hilton. Fotografie už odeslal Samu Wandovi. Dostal se právě do situace, kdy mu trochu pokleslo sebevědomí, a lámal si hlavu, do čeho nového se po obtížném a náročném úkolu pustit. Když seděl se sklenicí tequily na plátěném lehátku u velkého bazénu, začal spřádat plány, co dál.

Američtí turisté, ukřičení, hrubí a skoro nazí, se cákali ve vodě jako zamilované velryby. Cade je smutně pozoroval. Padal na něj smutek, že tolik starochů a stařen a jen tak málo mladých má peněz jako slupek.

Dopil tequilu, popadl minoltu a vykročil přes most na opačný konec bazénu, aby se trochu prošel po veřejné pláži.

Netušil, že právě toto místo se stane osudným bodem jeho dalšího života. Právě toho parného slunečného odpoledne se poprvé setkal s Juanou Rocovou, ženou, která ho měla zničit, učinit z něho pouhou trosku, již později v městečku zvaném Eastonville málem ubili k smrti.

Mexické ženy dospívají velice mladé. Pokud si nedávají pozor, a o to se pokusí jen málokterá, rychle ztloustnou, jsou jak měchuřiny a krása je nezdobí.

Juana Rocová byla Mexičanka a bylo jí sedmnáct – běžná Američanka tak vypadá v šestadvaceti nebo v sedmadvaceti. Byla o něco vyšší než mexické dívky a jemné černé vlasy jí padaly až do pasu. Pleť měla lehce zbarvenou jako bílou kávu. Oči veliké, zářivé a černé. Nos měla malý, avšak klasicky tvarovaný, a ústa slibovala naplnění všech smyslných snů. Postavičku měla tak dokonale žensky vyvinutou, že si svůdnější žádný chlap představit nedokázal.

Ležela na písku naznak a vlasy jí rámovaly obličej i tělo. Oči měla zavřené a byla tu sama.

Když k ní Cade, hlavu plnou plánů do budoucna, došel, doslova zůstal jak solný sloup a bezděčně lapí po dechu.

Přes prsa měla jen proužek červené látky. Druhá taková šálka jí přikrývala klín.

Cade si pomyslel, že něco krásnějšího v životě neviděl. Byla tak nádherná, že o ní musel přemýšlet jako o „něčem“, nějako o ženě. Teprve o chvíli později si plně uvědomil její smyslnost.

Cadeův stín jí překryl obličej a dívka otevřela oči. Dívali se na sebe a ona se usmála. Měla pevné bílé zuby, a když se usmívala, rty vyzývavě sváděly.

„Jste tu sama?“ nadhodil Cade.

„Jsem tu s vámi.“ Mluvila s lehkým akcentem a znělo to mile. „Viděla jsem vás včera večer. Bydlíte v Hiltonu, viďte?“

„Ano.“

Sedla si a husté vlasy si přehodila na záda jako lesklé černé přadeno.

„Vy jste Cade, že? Ten fotograf.“

Zasmál se – potěšené.

„Jak to víte?“

„Vím spoustu věcí.“ Podívala se na něj tak mile, tak nádherně. „Viděla jsem spoustu vašich fotografií.“ Potřásla hlavou. „Musíte být občas hrozně nešťastný.“

Klekl si k ní. Byl v pasti.

„Proč to říkáte?“

„A nejste?“

Vyměnili si pohled a Cadea dívčiny oči trochu vystrašily. Měl pocit, že do něho vidí mnohem víc, než je mu milé.

„Co bychom povídali o mně? Zkusme mluvit o vás. Povězte mi, jak se jmenujete.“

„Juana Rocová.“

„Jste na dovolené?“

„Tak nějak.“

„Kde jste ubytovaná?“

„Bydlím v hotelu Hilton, pokoj 577,“ zasmála se a dlouhými štíhlými prsty si projela prameny vlasů.

Chvilinku mu nic nezapálilo, ale potom zbystřil.

„Zvláštní! Já bydlím v pokoji číslo 579.“

„Já vím. Dnes ráno jsem si pokoj vyměnila.“

Právě teď úplně zapomněl, že mu připomínala jen krásnou hračku, a naopak si plně uvědomil, jak ho sexuálně přitahuje. Cítil, jak mu zrychleně proudí krev, a srdce mu začalo splašeně bušit.

„Vážně?“ Hlas se mu trochu chvěl. „Proč?“

Upřela pohled na modrý Pacifik, který se za ním prostíral, na rtech nevyzpytatelný úsměv, a potom se zeptala: „Prosím vás, kolik je hodin?“

„Hodin?“ Chvíli na ni jen bezhlavě zíral, potom se rychle mrkl na hodinky. „Za dvacet minut budou dvě.“

„Ach, páni!“ Rychle se zvedla a sebrala osušku, na níž ležela. „Musím běžet. Nerad čeká. Nevěděla jsem, že je tak pozdě.“

„Kdo? Nechoďte nikam. Počkejte…“

Jenomže Juana už běžela po písku. Na rozdíl od většiny dívek utíkala velice půvabně, lehkými skoky jako kluk. Ramena měla rovná, pas štíhlý a zadeček malý, baculatý, ale pevný, úplně jiný, než bývají běžná pozadí Mexičanek.

Cade zůstal v písku klečet. Sledoval dívku, dokud mu nezmizela z očí. Zamilovával se a rozcházel se spoustou žen, avšak podobnou zkušenost nezažil. Nikdy nezažil něco tak rozčilujícího, málem až bolestného. Zničehonic zjistil, že ztratil veškerou jistotu. Vyměnila si pokoje? Žertovala?

Popadl fotoaparát a vracel se k hotelu. Asi v půli cesty přes můstek se zastavil a podíval se k otevřené zahrádce restaurace, zakryté jenom slaměným přístřeškem. Téměř všechny stoly byly obsazené. Mexičtí číšníci s podnosy plnými exotických jídel poletovali mezi stoly přesně jako dobře seřízené a promazané stroje. Tlusté Američanky se směšnými klobouky proti slunci plnými kytek, oblečené do plavek vyztužených všude možně kosticemi, se povalovaly v křesílkách a opíraly o stůl. Zarostlí dědci v plavkách, kterým břicha přepadala až ke kolenům, na zmíněné dámy od jednoho stolu ke druhému vesele pokřikovali.

Konečně ji uviděl. Seděla s vysokým, štíhlým Mexičanem – přibližně pětašedesátiletý muž měl úzký, vznešený obličej, husté bílé vlasy a přísné modré oči. Na sobě měl běloskvoucí jachtařský blejzr, bílé flanelové kalhoty, bílou hedvábnou košili a klubovní kravatu – mezi polonahými těly všude kolem dokonalý anachronismus.

Cade si muže dokonale prohlédl, avšak potom s pocitem zvláštní tísně vykročil po mostě dál. Záměrně zvolil okliku, aby nemusel projít těsně kolem jejich stolu. Původně si chtěl dát k obědu něco úplně malého, jenomže teď už ho hlad opustil. Místo oběda zamířil rovnou do pokoje.

Jakmile do místnosti vstoupil, poprvé si všiml, že z jeho pokoje do sousedního vedou spojovací dveře. Na jeho straně byly zavřeny na závoru a mohl vsadit krk, že na opačné straně tomu bylo stejně. Juana mu tvrdila, že se právě do přilehlého pokoje přestěhovala, takže někdy v noci by se k sobě mohli snadno dostat, pokud měla právě tuto situaci na mysli.

Rozčilený, rozrušený si lehl na postel.

Kdo je ten muž, co ji doprovází? Otec? Manžel? Milenec?

Vylekal ho telefon. Zamračeně zvedl sluchátko.

„Volá vás pan Sam Wand z New Yorku, pane,“ sdělila mu operátorka. „Mám vás spojit?“

Na tapetě může být jenom nějaké nové služební poslání, možná celé míle daleko od Acapulka. Cade přelétl pohledem na druhou stranu místnosti, kde byly spojovací dveře. Připomněl si její dlouhé vlasy, plná ňadra a úsměv, kterým ho obdařila.

„Ne,“ řekl potom. „Vyřiďte mu prosím, že jsem na týden odjel. Nenechal jsem žádnou novou adresu. Můžete to pro mne udělat?“

Protože byl Cade a slavný muž, operátorka se rozjařeně zahuhňala. Spiklenecky zašeptala, že všechno zařídí, a zavěsila.

Téhož večera se Cade vydal ve vypůjčeném džípu do restaurace La Gama na břehu pláže El Morror. Minulý den si s Ricardem Oroseem, redaktorem společenského sloupku v Acapulco News, domluvili společnou večeři.

Jakmile Cade do Acapulka dorazil, Oroseo s ním pořídil interview. Cade měl Orosea rád a jeho pozvání na večeři s potěšením přijal.

Zjistil, že sloupkař už na něj čeká – byl to malý, houževnatý Mexičan nejistého věku, který se marnivě oblékal do bílého smokingu a tmavou kůži v obličeji měl neustále zkrabacenou úsměvnými vráskami.

Dali si k večeři plody moře. Přetřásali při jídle kdeco, a teprve při kávě se Cade rozhodl využít Oroseovy obeznalosti „V.I.P. turistů.

„Je to Mexičan a bydlí v Hiltonu,“ nadhodil, když si míchal kávu. „Říkal jsem si, jestli víte, o koho jde. Vysoký, hubeny/ chlapík, kolem pětašedesáti. Má husté bílé vlasy a modré oči. Když jsem ho viděl, měl na sobě…“

„Vím, kdo to je,“ přerušil ho Oroseo a pobaveně Cadea pozoroval. „Takže ten vás zajímá, amigo? Vážně? Nebylo by upřímnější a pravděpodobnější, kdybyste se přiznal, že vám padla do oka jeho malá společnice?“

Cade se uchechtl.

„Vás nikdo nepřeveze. Ale stejně, kdo je ten člověk?“

„Jmenuje se Manuel Barreda. Patří mu námořní linka se sídlem ve Veracruzu. Je obrovsky bohatý. Má invalidní ženu, tri: syny, kteří s ním spolupracují, a dceru provdanou za prezidenta Yucatánské banky.“

Cade se trochu vyděsil. Snažil se informaci spláchnout lokem kávy.

„Takže si s ním vyjela jeho dcera?“ zeptal se nakonec.

Otázka přiměla Orosea, aby se tiše rozchechtal. Zatímco se hnědou rukou plácal do kolena a kapesníkem si otíral oči, Cade trpělivě čekal.

„Odpusťte,“ řekl Oroseo, když se vzpamatoval. „Ne, není to jeho dcera. Kdybyste jeho dceru viděl, pochopil byste, co je mi tak k smíchu. Pane Cade, jeho dcera je opravdu pořádný kus – patří jí všechna čest, abyste rozuměl, ale je opravdu kusanec. Tvrdí se, že poprsí si nadzvedává síťovkami na melouny. A zadek…“

„Její zadek nechte v klidu. Kdo je to děvče, co ho doprovází?“

„Ach!“ Oroseo zavrtěl hlavou. „Kdybych dostal desetidolarovou bankovku pokaždé, když mi někdo položí právě tuhle otázku, mohl bych si hravě koupit mercedes, po jakém tak dlouho toužím. Od chvíle, co se tu objevila, se mě každý den, každou hodinu někdo vyptává.“

„Jenomže tím jste ještě pořád neodpověděl mně,“ podotkl Cade.

„Jmenuje se Juana Rocová.“

„To jsem si už zjistil sám. Kdo je a co je zač?“

„Vím, co je zač,“ prohlásil Oroseo a potřásl hlavou. „V danou chvíli je milenkou seňora Barredy. O tom není pochyb, avšak kým je ve skutečnosti, je trochu složitější otázka. Snažil jsem se něco vypátrat. Než poznala seňora Barredu, tančila v klubu San Diego v Mexico City. Je známá tím, že má velmi přátelské styky s toreadory. Možná ovšem bude poctivější říct, že o toreadorech se ví, že našli zalíbení v ní.“ Poklepal si na nos a věnoval Cadeovi zvláštní úsměv. „Je tu malý rozdíl. Může znamenat, že toreadoři v ní sice nacházejí zalíbení, ale nějaké vážné úmysly s ní nemají. Nemusím vám přece vykládat, jaké úmysly dostávají zápasníci s býky, když jim přijde do cesty tak krásná holka jako Juana Rocová, nebo musím?“

„Ne.“

„Ani nemusím nějak nafukovat záměry, které vzbuzuje v jednom skvělém, nadaném fotoreportérovi, kterého očividně zaujala?“

Cade dopil kávu.

„Dáme si ještě jednu. Mexická káva je opravdu výborná.“

„Viďte, taky si myslím,“ usmál se Oroseo šťastně. Luskl prsty a přivolal kolemjdoucího číšníka. Nežli jim číšník doplnil šálky, bylo chvíli ticho.

Potom se Cade zeptal: „Co tu seňor Barreda podniká? Myslel bych si, že mu jeho lodi dají dost zabrat, než aby si vyrážel do Acapulka.“

„Ano, to je první, co člověka napadne, viďte?“ prohodil Oroseo přemítavě. „Jenomže nikdo nesmí činit předčasné závěry. Barreda si tu ve skutečnosti léčí srdeční záchvat. Lékaři mu doporučili sluníčko v Acapulku. Proto je tady. O lodě se zatím starají synové.“

„Srdeční záchvat?“

„Dost ošklivý. Jednu chvíli hrozilo opravdu vážné nebezpečí.“

Cade si všechno promítal v hlavě. Oroseo jej dřív, než položil další otázku, předešel: „Táhne vám hlavou, jak je možné, že zrovna starý člověk s nemocným srdcem tráví čas v hotelu Hilton s tak krásnou a bujarou mladicí, jako je Juana Rocová. Nevrtá vám právě tohle v mysli?“

„Ani omylem,“ uchechtl se Cade.

„Jenomže ženy tak krásné, jako je právě tahle, nutí člověka riskovat. Je to velice jednoduché a vlastně hrdinské. Doma by se seňor Barreda dostal do nesnází. V Acapulku jeho milostné hrátky nikoho nezajímají. A jemu takové riziko očividně stojí za to.“

„Myslím, že stojí,“ souhlasil Cade a zničehonic poklesl na mysli.

Jestliže Barreda riskuje pro Juanu Rocovou vlastní život, nemá Cade nejmenší právo jakkoli se do jejich vztahu vměšovat, i když se Juana obtěžovala a vyměnila si pokoje. Zničehonic starého pána nesmírně obdivoval. Zdálo se mu, že narušit tak nebezpečné líbánky by od něho byla ohavnost.

Pokrčil rameny.

„Dobrá, co se týče seňora Barredy a jeho milenky, můžeme skončit. Co takhle vyrazit si na horu?“

Oroseo zavolal číšníka.

„To nejde. Musím se vrátit do redakce.“ Podškrábl účet ozdobným podpisem. „Můžu vám něco poradit, pane Cade? Rady obvykle nerozdávám, ale vás mám rád. Doporučuji toto: v Mexiku je spousta žen, a proto musíte velice opatrně hledat, s kterou se budete chtít potěšit. V Mexico City se povídá, že Juana Rocová je pro chlapy osudová žena. Je to naše moderní Carmen. Díky ní už dva toreadoři umřeli. Nemůžete s pořádným býkem úspěšně zápasit, jestli vám v hlavě straší nějaká žena. Bylo by lepší, kdybyste se poohlédl někde jinde. Vezměte tohle doporučení, pane Cade, jako pozdrav na rozloučenou. Dávejte si pozor. Ne zítra nebo pozítří, ale teď hned. Jestliže si dáte bacha hned teď, vyhnete se malérům. Nezapomeňte, že krása ženy může být velice často jen návnada, která zakrývá pěkně ostrý hák.“ Podal Cadeovi ruku. „Moc si vážím vaší práce. Doufejme, že se brzy opět uvidíme.“

Cade sledoval, jak Oroseo svižně kráčí k autu. Napadlo ho, že už se nebude v Acapulku víc zdržovat. Jenomže jako většina lidí, kteří jsou si jistí vlastním rozhodnutím, zapomněl na nabídnutou radu.

Když Oroseo odjel, i Cade restauraci opustil. Zastavil se u džípu a zvedl oči ke hvězdám, které jasně modrým světlem plály na pozadí měkkého černého sametu. Vzduch se k němu teple tulil. Slyšel, jak moře šeptá, když se vlny valí po písku a vracejí se zpátky. V dálce se rýsovala hora. Lucerny, kterými byla osvětlena, připomínaly obrovského leguána. Reflektory vozů, které sjížděly dolů a objevovaly se a zase mizely mezi stromy podél silnice, jiskřily jako světlušky.

Cade se zamyšleně vrátil do hotelu. Stále myslel na Barredu. Rozhodl se, že zavolá Sama Wanda a zjistí, co mu může Wand nabídnout. Ráno Cade z Acapulka odjede. Byl si jistý, že jakmile dostane nějaký nový úkol, na Juanu zapomene. Říkal si, že nemá nejmenší právo podobné líbánky zničit. Barreda by neriskoval vlastní život, kdyby tu ženu tak osudově nemiloval.

Sotva dojel do hotelu, zamířil Cade k sobě do pokoje. Vytočil číslo do Wandova bytu. Pak seděl na posteli, zapálil si cigaretu, a zatím co čekal, kdy dostane spojení, pozoroval, jak se měsíc odráží v moři.

Wand se ozval za dvacet minut.

„Řekli mi, že jsi na týden někde pryč,“ zaburácel Wand obvyklým hromobitím, které si vypěstoval, aby lidi kolem sebe ujistil, že opravdu žije.

„Dobře, ale neprotrhni mi bubínek. Změnil jsem plán. Co jsi chtěl, Same?“

„Copak se stalo?“ zeptal se Wand a trochu ztlumil hlas. „Nedala ti?“

„Přestaň hrát komedii. Tenhle hovor stojí prachy. Co pro mě máš?“

„Býčí zápasy,“ oznámil Wand. „Příští měsíc přichází na trh nový plátek. Bude se jmenovat Na vlastní oči. Je převelice morální, převelice škrobený a bojuje za spravedlnost, jenomže mají spoustu krásných penízků. Počítají, že když podepřou svoje tlachy tvými fotkami, mohli by udělat konec s býčími zápasy. Chápeš, jak je to jednoduché? Jenomže nabízejí tři tisíce a pětadvacet procent, pokud budou fotky otištěny za hranicemi Států, což samozřejmě budou. Víš, o co jim jde: koně se zlámanýma nohama, vrávorající býk, strachem roztřesený toreador, sadističtí turisti. Nic ti nemusím vykládat. Hned tuhle neděli je důležitý zápas. Mluvil jsem už Creelem. Tvrdí, že býci budou v neděli skvělí, zápasit bude Diaz nejpopulárnější současný hrdina; správný čas, bomba. Můžeš tam zajet?“

Byl pátek večer. Termín Cadeovi plně vyhovoval.

„Dobrá, Same, zařídím to. Řekni Creelovi, aby obstaral vstupenky. Dvě řady nad arénou a řekni mu, aby koupil i dvě sedadla vedle mne. Potřebuju spoustu místa.“

„V pohodě.“

„Řekni mu, že před zápasem i po, si chci s Diazem promluvit.“

„To bude trochu komplikované. Diaz je teď trochu moc za hvězdu. Třeba nebude souhlasit.“

„Všechno záleží na Creelovi. Řekni mu, že chci, aby všechno zařídil.“

„Dobrá. Mám ti zajistit pokoj v hotelu El Presidente?“

Cade zaváhal. Pohled mu zamířil ke spojovacím dveřím.

„Ne, o to se postarám sám. Dostal jsi ty fotky, co jsem ti poslal?“

„Právě došly. Jsou senzační! Jsi opravdu úžasný, Vale. Chci říct, že…“

Cade, který už podobnou tirádu slyšel mockrát, tiše zavěsil. Dosti dlouho seděl a přemýšlel. Nový úkol ho potěšil. Znamenal pro něj znovu výzvu. Bude muset pracovat s krátkou dobou expozice, a protože scéna bude špatně osvětlená, nezbude, než použít velkou světelnost. Hloubka pozadí snímků mu zřejmě uchystá pěkné zádrhele, avšak zádrhele Cade miloval.

Zvedl sluchátko a požádal recepčního, aby mu sdělil, kdy druhý den odlétá letadlo do Mexico City. Recepční mu sdělil, že jedno letadlo startuje v 9.15. Zamluvit si místo není nutné. Letadlo nikdy není plně obsazeno. Cade mu poděkoval a zavěsil. Potom střelil pohledem na druhou stranu pokoje, kde byly spojovací dveře. Vstal, přešel ke dveřím a s uchem přitisknutým k výplni poslouchal. Na druhé straně nebylo slyšet ani myšku. Přešel na balkon a co nejvíc se předklonil, aby se do sousední místnosti mohl podívat oknem. Okno bylo zavřené a nikde se nesvítilo. Vrátil se k sobě.

Takže jenom žertovala, pomyslel si, když si zamračeně masíroval zátylek. Žádné pokoje si nevyměnila. Byl to jen praštěný hloupý vtip.

Vytáhl si z přístěnku brašnu a začal si skládat věci. Měl zlost, že se tak vzteká. Copak si už předtím neříkal, že se nehodí, aby se někomu motal do života? Tak proč ho teď všechno tolik vytáčí? Když skončil s balením, uvažoval, jestli by si neměl skočit k baru na poslední skleničku. Přehoupla se půlnoc. Rozhodl se zalézt do postele. Vysvlékl se z šatů, a nežli se vydal do koupelny, ještě jednou zkusil poslechnout, jestli je za sousedními dveřmi nějaký život. Znovu ho v odpověď pozdravilo jen hluboké ticho.

„K čertu se vším!“ ulevil si nahlas.

Hezkou chvíli na sebe nechal cákat studenou sprchu. A když konečně vodu zavřel a utřel se, vztek ho přešel.

Když vyšel z koupelny, zazvonil mu telefon. Ještě než zvedl sluchátko, oblékl si pyžamové kalhoty.

„Haló?“ ozval se v domnění, že Sam Wand zřejmě zapomněl na nějakou maličkost v novém pověření a volá zpátky.

„Zdravím vás. Viděla jsem, že se u vás svítí.“

V hlase i přízvuku se nemohl mýlit. Srdce se mu okamžitě zběsile rozbušilo a Cade si uvědomil, že najednou sotva popadá dech.

„Vážně?“ Na nic lepšího se nezmohl.

„Ano. Ruším vás?“

„Ne… ne… samozřejmě že ne.“

„Výborně. Chtěla jsem vám jenom říct, že z mé strany jsou dveře otevřené.“

I ve chvíli, kdy se doslova zalykal vzrušením, mu hlavou blesklo pomyšlení na Barredu.

„Právě jsem si chtěl lehnout,“ řekl a plně si uvědomoval, jak se mu klepe hlas.

„Já už ležím.“

Zavěsil, bleskově přešel pokoj, odstrčil závoru na spojovacích dveřích, ty otevřel a na prahu se zastavil.

Stolní lampičku u postele zakryla modrou hedvábnou šálou. Přesto však naprosto jasně viděl, jak je natažená na posteli. Nahé tělo jí přikrývaly zářivé černé kadeře. S úsměvem Cadea sledovala.

Překročil práh a zavřel dveře.

Na letadlo v 9.15 se hnali jako zběsilí, a když dorazili na letiště, zbývalo jim k dobru jen sedm minut. V letadle sedělo pouze osm dalších cestujících – skupina amerických turistů, ověšená fotoaparáty, s květnatými klobouky proti slunci a širokánskými sombrery.

Jak se dalo čekat, letadlo mělo zpoždění. Bylo jasné, že splašená jízda byla zbytečné riziko. Jejich letoun se zvedl v 9.55.

Dobrodružství – naprosto jedinečné a nejvíc vzrušující dobrodružství, jaké kdy Cade zažil – mu malinko narušoval pocit viny.

Juana oznámila, že s ním pojede do Mexico City, ve chvíli, kdy leželi vedle sebe naprosto vyčerpáni divokým milováním a noční obloha za okny už začínala světlat.

„Kdo ti řekl, že se chystám do Mexico City?“ divil se polekaně.

„Slyšela jsem tě telefonovat. Jdeš nafotit býčí zápasy, ne? No a já jedu s tebou.“

„Ale to nemůžeš.“ Jelikož v něm v danou chvíli vášeň nedoutnala, dokázal myslet i na Barredu. „Zapomnělas, že tu nejsi sama? Musíš myslet na něj. Co by řekl?“

Zvedla dlouhou nohu a v šeru si prohlížela drobné prstíky i chodidlo.

„Mám hezkou nožku, viď?“ nadhodila. „Jen se koukni. Moc děvčat tak roztomilé nožky nemá.“

Prudce se posadil.

„Teď mě poslouchej. Tohle nesmíme dělat! Je nemocný. Miluje tě. Je…“

„Starý a nudí mě,“ řekla Juana a položila nohu. „Sbalila jsem si. Tašku mám u recepčního. Ráno jedu do Mexico City s tebou.“

„To ti nemůžu dovolit! Do chvíle, než jsi mne potkala, tě nenudil. Nejsem…“

„Vždycky mě otravoval. Vůbec jsem sem s ním neměla jezdit. Byla to chyba. Co si můžu počít s takovým dědkem, jako je on? Vrátím se do Mexico City. Jestli mě nechceš, stačí říct a já pojedu sama.“

„Ale co mu řekneš?“ zeptal se ustaraně Cade. Naklonil se k Juane a pokusil se jí v šeru podívat do obličeje.

„Nic. Vstává pozdě. V momentě, kdy vyleze z postele, budu v tahu.“

Cade byl upřímně otřesený.

„Takhle se chovat nemůžeš. Musíš mu přinejmenším poslat nějaký vzkaz.“

„Žádný vzkaz mu nechávat nemusím. Recepční mu řekne, že jsem zvedla kotvy. A nic víc vědět nemusí.“

„To nemůžeš! Tím bys ho ponížila. Musíš za ním zajít osobně, nebo mu napsat. Pomůžu ti dopis napsat. Napíšeme jej hned.“

„Ne, teď hned se budeme zase milovat,“ prohlásila a otočila se k němu. Objala ho, ústy našla jeho rty a přitiskla se mu k boku.

Když se Cade znovu probudil, bylo osm. Ve zmatku, kdy bylo zapotřebí obléknout se, zaplatit účet a odnést zavazadla do auta, na dopis Barredovi dočista zapomněl.

Vzpomněl si na něj, teprve když byli na půli cesty do Mexico City, jenomže to už bylo příliš pozdě. Připomněl si starého pána a bylo mu trochu nanic.

Podíval se na Juanu, která v naprosté spokojenosti seděla vedle něho. Když viděl, jak se pro sebe v pocitu naprostého štěstí lehce usmívá, nemohl uvěřit, že by v ní mohla být tak necitelná žíla, avšak chování ke starému pánovi ho nenechávalo ani v nejmenším v pochybnostech, že v ní vězí.

„Vím o domečku, který bychom si mohli pronajmout,“ nadhodila, když si všimla, že ji pozoruje. „Má výhled do parku Chapultepec a je moc roztomilý a není drahý. Můžeme si ho pronajmout na týden, na měsíc nebo na rok. Bylo by to lepší než bydlet v hotelu, ne? Jsem výborná kuchařka. Budu se starat o dům a vařit ti. To by se ti mohlo líbit, ne?“

Měla na sobě drahé bílé šaty bez rukávů. Vlasy měla vyčesané do vysokého uzlu na krásně modelované hlavě, v uších kulaté zlaté náušnice a na krku zlatý náhrdelník. Představa, jak taková nádherná, vyparáděná žena utírá prach a vaří, Cadea rozesmála.

Juana se zamračila.

„Myslíš, že neumím vařit?“

„Nic takového jsem neřekl,“ bránil se, když viděl, že se jí dotkl. „Určitě umíš, ale kolik služebníků budeš potřebovat?“

„Služebníků?“ Ušklíbla se. „Žádné služebnictvo nechci. Jak bychom se mohli milovat, kdy nás napadne – v kteroukoli denní dobu – kdyby se kolem nás motali sluhové? Kdo chce mít v domě lásky pod střechou sluhy?“

Dojala ho. Všechny ženy, které znal z dřívějška, na něj vždycky tlačily nároky na služebnictvo.

„Zní to skvěle,“ řekl nadšeně. „Pak si ten domek pronajmeme.“

Usmála se a pohladila ho po ruce.

„Všechno zařídím. Můžeš mi dát nějaké peníze? Budu potřebovat peníze, abych ti zajistila pohodlí.“ Otevřela kabelku a podívala se dovnitř. „Mám jenom šest set pesos. Chudák Manuel je moc lakomý.“

„Tím jsi mi připomněla, že mu vážně musíš poslat telegram.“

„Ptala jsem se tě, jestli mi dáš nějaké peníze.“ Odtáhla ruku. „Už mě nudíš, když mluvíš o Manuelovi.“

Cade si vzdychl. Vytáhl náprsní tašku a dal Juane bankovky v hodnotě pěti tisíc pesos.

„Až přijedeme do Mexico City, vyzvednu nějaké peníze na šek. Zrovna teď víc v hotovosti nemám.“

„Tohle stačí. Zjistíš, že jsem moc dobrá hospodyňka.“ Znovu mu začala hladit ruku. Upřela na něj pohled, jiskřivé temné oči jí zjihly. „Moc tě miluju. Budeme spolu hrozně šťastní. Moc by se mi líbilo, kdybychom se teď mohli pomilovat.“

„Mně taky,“ souhlasil Cade a stiskl jí ruku. „Jenomže ti ostatní, co s námi cestují, by se asi tolik neradovali, co myslíš?“

Zahuhňala se.

„Máš pravdu.“

Do Mexico City dorazili chvíli po jedenácté. Adolfo Creel, Wandův zástupce pro Střední Ameriku, už je čekal. Byl to obtloustlý, připlešatělý chlapík, který připomínal nevyspalého flamendra a oplýval lichotkami. Na hlavě měl panamák se zprohýbanou krempou a na sobě lehký hnědý oblek, trochu jako po mladším bráchovi a tu a tam posetý skvrnami od jídla.

Vůbec se nesnažil utajit svůj obdiv, když ho Cade poněkud zběžně představil Juane. Creel si strhl klobouk z hlavy a uklonil se tak hluboko, že měl Cade obavy, kdy se nosem zavrtá do chodníku.

„Sehnal jste lístky?“ zeptal se ho Cade, když se Juana, polichocená Creelovou poklonou, zářivě usmála.

„Jistěže,“ přisvědčil Creel. „Budete dokonale spokojen, seňore. Všechno podle rozkazu splněno.“

„Kdy uvidím Diaze?“

Creelův široký úsměv zhasl. Zapíchl pohled do klobouku, stáhl obočí a nakonec smutně zavrtěl hlavou.

„Bohužel, tohle nevyšlo, seňore. Tisíckrát lituju. Seňor Diaz před zápasem nikdy nikoho nepřijímá. Dokonce ani prezidenta. Je velice zbožný člověk. Než vstoupí do arény, jenom se modlí a modlí. Ne, navštívit ho bohužel není možné.“

„Musím ho vidět, než začne zápasit,“ vybuchl Cade. „Povídal jsem panu Wandovi, aby to s vámi domluvil.“

Creel nervózně přešlápl. Poklepával si kloboukem do tlusté nohy.

„Seňore Cade, přísahám, že jsem vyzkoušel všechno, co šlo. Nikdo by nedokázal udělat víc než já, jenomže seňor Diaz má v tomhle ohledu tvrdou hlavu. Před zápasem nebo po zápase prostě s nikým nemluví.“

„Diaz je pitomá, nafoukaná ropucha!“ prohlásila Juana a oči jí bleskly. „Jestli ho opravdu chceš vidět, cariňo, schůzku ti zařídím. Zjistíš, že v Mexiku ti dokážu zařídit spoustu věcí. Teď ovšem odcházím. Musím zařídit všechno kolem domu. Zítra se nastěhujeme. Dnes v noci můžeme přespat v El Presidente. Počkej tam na mě. Dorazím někdy navečer.“

„Holá, počkej chvíli,“ zastavil ji Cade. „To myslíš vážně, že mi rozhovor s Diazem zařídíš?“

„Samozřejmě. Nikdy neříkám nic, co nemyslím vážně.“ Objala ho kolem krku a políbila ho. „Miluju tě, cariňo. Postarej se o moje saky paky,“ a byla pryč.

Cade se podíval na Creela, který se uculoval do klobouku. Když se střetl s Cadeovým pohledem, prohodil: „Máte obrovskou kliku, seňore, když vás obletuje taková kráska, která je schopna splnit nemožné.“

„Ano,“ přitakal Cade. Popadl svou brašnu a zamířil k místu, kde čekala ostatní zavazadla.

Jelikož byl Cade v jádru prostý a jemný člověk, nikdy se nepřestával divit a vděčit osudu za úspěch, který ho potkával. Často si vzpomínal na obrovské vzrušení, které ho posedlo, když mu bylo deset a on ve světové soutěži amatérských fotografií vyhrál cenu ve výši tisíce dolarů. Od té doby žil jako v bavlnce. Nikdy nebyl vážně nemocný. Nevzpomínal si, kdy by byl bez auta. Nikdy mu nechyběly peníze. Nikdy netrpěl hladem. Jaktěživo nebyl vážně nešťastný a nikdy mu nechyběly omračující krásky, které byly ochotny sdílet s ním lože.

Možná že právě díky těmto okolnostem ho nenadálý vstup Juany Rocové do života nepřekvapil tolik, jak by byl překvapil méně šťastného muže. Neznamenalo to však, že Cade by nebyl přece jen trochu vyvedený z míry a že by si plně tohoto výjimečně štědrého daru od boha nevážil.

Když seděl u baru v hotelu El Presidente se skleničkou cinzana bitter s ledem, která stála na stolku před ním, a s pohledem upřeným na vodopád i velký plavecký bazén čekal na Juanu, snažil se představit, co minulých dvanáct hodin přinese do budoucnosti.

Už jenom dívka byla záhada. Připustila, že se do něho zamilovala hned ve chvíli, kdy ho viděla poprvé, jak se v Hiltonu zapisuje. Různě se poptala a zjistila si, kdo Cade je a také kde bydlí. Jak věci líčila, bylo nejpřirozenější věcí na světě prohodit si pokoje, tak aby ve chvíli, kdy po ní zatouží, což věděla, že se stane, měl možnost jednoduše a diskrétně se k ní dostat. Neměli ani chvíli, aby si o sobě něco řekli, i když ona o něm věděla zřejmě mnohem víc než on o ní. Nebylo to ovšem nic divného, protože byl slavná a známá osobnost.

Milování s Juanou byl nejvýbušnější, nejuspokojivější a nejvzrušivější zážitek, jaký ho kdy s kteroukoli ženou potkal. Juanino sexuální umění mělo zároveň jemný, profesionální, strhující náboj, který člověka dokázal až zničit.

Když o ní teď přemýšlel, s určitým náznakem obav si uvědomoval, že život s ní bude nesnesitelná zátěž. Nikdy předtím ve vztahu k jiným ženám podobný pocit neměl. Vždycky si sám nařídil, aby si dal pozor a nikde se natrvalo nevázal. Když si teď pomyslel, že se chystá usadit se s ní v jedné domácnosti, že ji bude mít neustále kolem sebe a její plamenné vzrušení potuchne jen ve chvíli, kdy on připomene, jak jednala s Manuelem Barredou, trochu se lekl. Jenomže Barredovi, ujišťoval se, je pětašedesát. Jak by mohl takový nemocný, starý člověk naplnit její dychtivou, prudkou vášeň? Cade si byl jistý alespoň z pohledů, kterými ho obšťastňovala, z polibků, kterými ho líbala, i z jejích objetí, že ho miluje stejně tak, jako on miluje ji – a právě taková láska, říkal si, přetrvá.

Když dopil, zamířil do restaurace a dal si sám lehký oběd. Uvažoval, co asi Juana dělá, jak vypadá jejich domeček, a stýskalo se mu. Potom se přinutil myslet na býčí zápas zítra odpoledne.

Creel slíbil, že večer zavolá, aby převzal patřičné instrukce. Měl auto, které mohl použít i Cade. Byl šťastný, že může Cadeovi posloužit jako průvodce a řidič. Cade mu vysvětlil, že bude používat tři fotoaparáty, a chtěl, aby Creel seděl vedle něho a podal mu pokaždé ten foťák, o který požádá, tak aby nemusel neustále měnit objektivy. Creel se mu líbil. Tlusťoch byl tak ochotný a dychtivý potěšit, že ho musel mít každý rád. Byl to právě on, kdo navrhl, že by Cade měl do Juanina pokoje, propojeného s Cadeovým, koupit velikou kytici karafiátů. A byl to právě Creel, kdo vyběhl z hotelu, koupil květiny a pokojské nařídil, kam je má dát.

Cade se po obědě uklidil do pokoje a lehl si. Pochutnal si a byl naprosto uvolněný. Po vší lopotě minulé noci ho také zmohla únava. Usnul.

Když se probudil, bylo už šero, něco málo po sedmé. Vstal a cítil se jak rybička. Svlékl se, dal si sprchu, a když vyšel z koupelny, rozezněl se telefon.

Volala Juana.

Nevolala z uzavřeného prostoru, a proto k němu dolehly hlasy mužů, spousta smíchu, brnkání na kytaru a zpěv. Při zpěvákově falsetu Cade zaťal zuby.

„Odkud voláš?“ zeptal se podezřívavě a starostlivě.

„Z kavárny,“ řekla Juana. „Z toho randálu se pominu! Poslyš, cariňo, Diaz tě přijme zítra v půl třetí. Bude v hotelu De Tóro. Vyhovuje ti to?“

„Ano, samozřejmě – skvělé! Jak jsi to dokázala?“

„Renado je můj výborný kamarád. Stará se o toreadory. Ohromně mu zalichotilo, že velký Cade si chce jednoho z jeho zápasníků vyfotografovat. No a Diaz… ta nafoukaná ropucha… je z toho taky na větvi!“

Můj výborný kamarád. Copak to znamená?

„Skvělé!“ zopakoval Cade. „Ale copak ty děláš v kavárně, drahoušku? Jak to, že nejsi se mnou?“

„Je tu Renado. Už jsem na cestě, ale dřív jak v deset se nevrátím.“

„Ale proč ne?“

„Je zapotřebí zařídit ještě spoustu věcí. Dům už mám, ale teď musím zajít za agentem a zaplatit mu nějakou zálohu. Bude to chvíli trvat, protože je to zloděj a já s ním budu muset smlouvat. Domek je parádní. Zamiluješ si ho. Hned zítra po zápase se můžeme nastěhovat. A dnes večer si zajdeme do restaurace Negrui. Mají tam skvělé jídlo. Znáš ji?“

Cade připustil, že nikoliv.

„Takže se alespoň něco naučíš. Zamluvil bys stůl? Já musím padat. Mám ještě moc práce. Pořád mě ještě miluješ?“

„Když tu nejsi, nemůžu ti bohužel předvést, jak moc.“

Šťastně se zasmála.

„Moc ráda bych ten důkaz zažila. Adios, cariňo.“ Zavěsila.

Chvíli nato volal Creel. Cade mu pověděl o Diazovi. Tlusťoch prohlásil, že zpráva je ta nejpozoruhodnější novinka, jakou kdy slyšel.

„Víte, seňore, neumíte si představit, co úsilí mě stálo ten rozhovor s Diazem sjednávat. Diaz je grázl. Bylo skvělé, že vaše dáma si vzpomněla na Renada. Ten je velice důležitý a má vliv. Musí ho moc dobře znát, když ho přesvědčila, aby vám pomohl.“

Poslední věta ovšem nijak nepomohla utlumit Cadeovy obavy ani probuzenou žárlivost.

Creel řekl, že Cadeovi po druhé hodině zavolá a odveze ho do hotelu De Tóro.

Několik minut po desáté večer se do ložnice, kde na ni čekal Cade, vřítila Juana.

Když mu celý obličej zasypala něžnými polibky, přitiskla mu ústa ke rtům a on ji začal hladit po celém těle. Potom se se smíchem odtáhla a zavrtěla hlavou.

„Ještě ne, cariňo. Mám hrozný, hrozitánský hlad, ale ne na tebe. Potřebuju veliký šťavnatý steak. Později…“

Překvapilo ho, jak rychle se stačila osprchovat a převlénout. Pětadvacet minut po desáté už byla připravena k odchodu.

Večeře v restauraci Negrui byla skvělá. Juana při jídle neustále švitořila. Všechno bylo zařízeno. Dům byl dokonalý. Zaplatila nájemné na týden. Mohou si ovšem domek nechat tak dlouho, jak dlouho budou chtít. Je Cade potěšený s tím, jak to dopadlo s Diazem? Ten chlap je blázen, nafoukaná ropucha, jenomže podle pověsti to s býky dokonale umí. Renado o něm mluvil s nadšením. A Renada hned tak něco nenadchne. Vychoval už hezkou řádků zápasníků.

Když se konečně přinutila pořádně nadechnout, Cade prohodil: „Creel mi říkal, že Renado má velké slovo a že je s ním těžké pořízení. Jak se ti ho tedy podařilo přesvědčit?“

Nakrojila nožíkem smetanovou paštiku. Podívala se na Cadea a vzápětí se usmála.

„Paráda. Ty trochu žárlíš. Je dobře, když muž na ženu trochu žárlí. Dokazuje to, že ji miluje.“

Cade odstrčil vlastní talíř.

„Moudré průpovídky si ušetři… Buď tak laskavá a odpověz mi na otázku.“

„Ty se zlobíš?“ zajiskřily jí oči.

„Ještě ne, ale mohlo by se to stát.“

„Líbí se mi, když se muži čertí. Dokazují, že mají charakter. Co by to bylo za chlapa bez charakteru?“

„Řekneš mi laskavě, jak jsi tak zatvrzelého chlapíka, jako je Renado, zlomila, aby mi prokázal laskavost?“ téměř vybuchl Cade.

„Samozřejmě. To není žádná záhada.“ Dojedla paštiku, spokojeně si vzdychla a pohodlně se opřela. „Mým otcem je Tomas Roca, jeden z největších pikadorů, jací kdy žili. Začal svou kariéru s novilleros v době, kdy se Renado pokoušel vypracovat na manažera toreadorů. Otec si tenkrát Renada najal, aby zařizoval jeho věci. Vzhledem k tomu, že díky otcově vzestupu a slávě Renado zbohatl, získal i vliv, který má dnes. Proto je přirozené, že když ho požádám o pomoc, bude se mi snažit vyhovět.“

Cadeovi spadl kámen ze srdce. Vzal Juanu za ruku.

„Co se stalo tatínkovi?“

„Byl už na pikadora moc starý. V současné době mu v Taxku patří obchod. Prodává stříbro. V Taxku je spousta obchodníků se stříbrem, ale protože otec je právě takový, jaký je, vede se mu velice dobře. Je to nesmiřitelný, necitelný, únavný člověk. Přál si mít syna. To bych pochopila, nemůžu mu ovšem prominout to, jak se mnou zacházel. Když mi bylo patnáct, utekla jsem. Od té doby jsem ho neviděla. Ani matku. Ta je zrovna tak nesmiřitelná, necitelná a únavná.“

„Kolik je ti?“ zeptal se Cade a pohladil ji po ruce.

„Sedmnáct.“

„A už dva roky žiješ sama, daleko od rodiny.“

„Ano. Je skvělé být nezávislý.“

Upřeně si ji měřil.

„Jak sis ale vydělávala na živobytí?“

„Jsi moc zvědavý, cariňo.“ V očích jí zasvitla starostlivost. „Muži o těchhle věcech jen neradi slyší. Tváří se, že historky rádi poslouchají, ale ve skutečnosti je to naopak.“

Cade si vzdychl, potom kývl na číšníka a požádal o účet.

„Pojď, vrátíme se do hotelu.“ Usmál se. „Miluju tě.“

Okamžitě se rozveselila.

„To, že jsem tě poznala, je nejlepší věc, která mne potkala,“ pravila.

„Ano, stejně jako pro mne.“

Vyšli z restaurace ruku v ruce a odjeli zpátky do hotelu.













3
Pedro Diaz byl pomenší a houževnatý. Postavu s širokými rameny jako by vymodeloval někdo z betonu a oceli. Vyzařovala z něho moc a brutální síla. Na Mexičana byl neobyčejně tmavý. Rysy měl pravidelné. Byl výrazně hezký, arogantní a pyšný.

Když Cade vešel do obrovského, křiklavě zařízeného pokoje v Diazově apartmánu, zastihl Diaze, jak stojí u otevřeného okna a pohled vlhkých, krutých očí upírá ke zdi arény, kde se na druhé straně ulice odbývají býčí zápasy. Očividně póza, kterou chtěl Cadea uvítat. Byl tu s ním Regino Franoco, jeho podavač zbraní, který pilně prohlížel čtyři meče zasunuté v pochvách a rudé toreadorské mulety, povalující se na moly prožrané lenošce.

Regino Franoco byl malý, hubený hezounek, který se pěkným vzhledem honosil jak pyšný kohout. Oči mu neklidně a podezíravě jezdily, každé gesto vyznělo přehnaně – pohyboval se jako neklidná, nervózní ženština. Creel před ním Cadea varoval.

„Baví Diaze a je výborný na práci, jenomže hrozně drbe a je nebezpečný. Diaz je jeho božstvo. K žádnému skandálu mezi nimi nedošlo, protože všichni vědí, že Diaz je na ženské jako býk.“

S tlustým, voňavým doutníkem seděl v křesle rozložitý, dobře naladěný chlapík s ohromným panděrem a rozčepýřeným knírem. To byl slavný Renado, manažer zápasníků s býky. Vysoukal se z křesla a podal Cadeovi ruku. Prohlásil, že je velice pyšný a šťastný, když se může setkat s tak slavným umělcem. Cade mu trochu lámanou španělštinou lichotku oplatil.

Hned potom ho Renado odvedl k Diazovi, který čekal u okna jako král, udělující audienci. Ke Cadeovu nadání velkou měrou patřila i schopnost zbořit i nejobtížnější překážky, a proto už v pěti minutách dostal Diaze, kam potřeboval, Diaz už nehrál divadlo a upřímně se smál. Cade si uvědomil, že tenhle chlapík je velice citlivý na lichotky, a proto mu zcela bezostyšně mazal med kolem úst.

Creel, který čekal v otevřených dveřích, připravil Cadeovu výbavu. Za pár minut už Cade fotografoval. Byl vždycky připraven promarnit spoustu záběrů. Věděl, že dřív nebo později se jeho oběť na chvíli zapomene a prozradí se. Než pořídil snímek, o který mu šlo, obětoval víc než sedmdesát záběrů.

Diaz už dokonale hořel touhou pózovat. Jeho představy o tom, kdy bude vypadat nejlépe, Cadea ovšem vůbec nezajímaly, i když souhlasil se všemi návrhy, které z Diaze vypadly. Nejcennější záběr se Cadeovi povedl ve chvíli, kdy Franoco, který celé dění pozoroval s kyselým a nepřátelským výrazem, při neúspěšném pohybu nešťastně strčil do mečů opřených o křeslo, až zbraně se zvoněním spadly na zem. Diaz se k němu otočil. Když ječel: „Ty nešikovný kreténe! Nedokážeš být dvě minuty ticho?!“, obličej mu planul vztekem a krutostí.

Blesk cvakl a Cade věděl, že ačkoli má svůj snímek, musí pořídit ještě dalších dvacet, než prohlásí, že to stačí.

„Přijdete se na mě podívat při zápase?“ zeptal se Diaz. Vypadal, jako když lituje, že fotografování skončilo.

„Samozřejmě,“ přitakal Cade a kývl na Creela, aby vybavení uklidil.

„Bude to pro vás ohromná zkušenost,“ tvrdil Diaz. „Budete moct vnoučatům vyprávět, že jste viděl, jak velký Diaz skolil býka.“

Naprosto bezvýrazně Cade prohlásil, že si je dané cti vědom. Slíbil, že Diazovi sadu snímků věnuje. Oba muži si podali ruce. I Renado jim stiskl ruku. Když byl k Diazovi otočen zády, lehce na Cadea mrkl.

Když Cade s Creelem přecházeli ulici k zápasnické aréně, Creel poznamenal: „Je tupý, ale zápasit s býky umí skvěle, seňore. Má obrovskou odvahu. Chlapovi, který je tak statečný jako on, musí člověk leccos odpustit. Dnes odpoledne uvidíte, jak se vyznamená. Za rok nebo za dva už nebude tak dobrý. Moc sil v životě věnuje ženám. Zdolává ženy stejně tak jako býky. A tahle kombinace naprosto jasně věští prohru.“

Cade ho neposlouchal. Myslel na Juanu. Nechal ji časně po ránu v hotelu. Ptal se, jestli s ním nechce jít na býčí zápas, jenomže prohlásila, že býčí zápasy ji nudí. Viděla jich až nad hlavu. Navíc musí připravit domeček. Jakmile Cade bude mít hotové fotografie, poběží za ní tam, kde na něj bude čekat.

K Diazovi pustili prvního býka. Byl to mohutný, rychlý a statečný býk. Creel Cadeovi sdělil, že má Diaz štěstí, protože dneska už se tolik dobrých býků nenajde. Chovatelé zapomněli někdejší fígle. Dneska jsou býci malí, živí, ale nemají odvahu. Ať je matador, který je provokuje, kdovíjak skvělý a chytrý, s takovými zvířaty toho moc nenadělá.

Přestože Cade neměl o umění v zápasení s býky nejmenší potuchu, rychle rozpoznal, že právě sleduje skvělé vystoupení vynikajícího, statečného umělce a dokonalého býka. Nasekal tři sta fotografií. Creel mu podával aparáty, o které si říkal, tak rychle, jako by mu měnil čerstvě nabité zbraně.

Poslední zásah byl něco, co Cadeovi zůstalo v paměti řadu dní. Právě v tomto okamžiku Diaz demonstroval svou brutální sílu. Vší silou svalnaté paže zabodl meč býkovi do těla až po jílec. Vypadalo to, jako když se jehla zapíchne do závoje. Býk zemřel ještě dřív, než padl k zemi.

Když Diaz, arogantní a pyšný, pomalu obcházel zápasiště a odpovídal na výkřiky fanoušků z davu, Cade kývl na Creela a oba arénu opustili.

Creel se předem dohodl s fotografickým studiem, aby nechali otevřeno, tak aby si mohl Cade filmy vyvolat, a rychle právě do obchodu zamířili.

Za dvě hodiny se Cade vynořil z temné komory s tlustou hromádkou ještě vlhkých fotografií v náručí. Creel a majitel obchodu seděli a popíjeli pivo. Zvědavě vstali.

„Tyhle jsou dobré,“ prohlásil Cade a začal fotky rozkládat na pult.

Byl až příliš skromný. Když si všichni tři obrázky prohlíželi, majitel obchodu, tlustý Mexičan s prořídlými vlasy, který býčí zápasy nenáviděl, se syčivě nadechl.

„Ano,“ řekl. „Vždycky jsem to takhle cítil, avšak dneska poprvé to divadlo takhle vidím.“

Creel úzkostlivě upozornil: „Diazovi se líbit nebudou, seňore.“

Cade posbíral fotografie a uložil je do velké obálky.

„No a co? Teď mě odvezte domů.“

Když Creel nastartoval, poznamenal: „Diaz je nebezpečný člověk. Je bohatý a slavný. Napadlo vás to? Moc jste mu nezalichotil. Nechápu jak, ale zdá se mi, že jste z jeho umění udělal mrzkou řezničinu.“

„Však to nic jiného není,“ odvětil Cade uvolněně, zcela spokojen.

„Možná, jenomže Diaz si to nemyslí. Mohl by vám zavařit.“

„Kdybych si měl lámat hlavu se všemi potížemi, které pro mě lidi nachystají, nemohl bych tuhle práci dělat.“

„Ano, seňore, já si jen myslel, že bych se měl zmínit.“

„Děkuju, však uvidíme.“

Creel odevzdaně nadhodil tlustými rameny.

„Jasně, seňore. Stejně jako Diaz, i vy máte odvahu.“

„Páni, mlčte už!“ vyjel podrážděně Cade. „Přidejte plyn! Chci být doma.“

Domek ho překvapil a nadchl. Byl v něm velký obývák, dvě ložnice, dvě koupelny, zařízená kuchyň a dvojitá garáž. Zahrádka byla plná květin, zurčela v ní fontánka a dalo se sedět ve stínu stromů. Nábytek byl moderní a pohodlný.

Když s Juanou prošli celý dům a vrátili se do obýváku, zvědavě se na něj podívala, oči jí vzrušeně plály. Až do této chvíle Cade nepromluvil a teď jí jenom vzal obličej do dlaní a políbil ji na ústa.

„Ani nevíš, co to pro mne všechno znamená,“ řekl dojatě. „Domek je kouzelný, miláčku. Je to první útulné místo, první skutečný domov, jaký jsem kdy měl. A všechno jen díky tobě. Tenhle domov je hned po tobě to nejkouzelnější, co mne v životě potkalo.“

Objala ho.

„Doufala jsem, že právě tohle řekneš. Jsem ohromně šťastná. Je náš, cariňo, tak dlouho, jak budeme chtít. Jen ty a já a tenhle domeček, nikdo další.“

Fotografie jí ukázal, teprve když si pochutnali na dobré večeři, kterou spořádali v blízké restauraci, protože Cade nepopřál sluchu jejím protestům, že večer uvaří sama.

Seděli vedle sebe na pohovce, francouzské okno vedoucí do zahrady bylo otevřené, a když si Juana fotky prohlížela, konejšil je hlas zurčící fontánky.

Když se dostala ke snímku, na němž Diaz řval na Franoka, uslyšel Cade, jak Juana lapla po dechu. Zbytek fotografií odstrčila a třeštila oči jen na divoký, krutý obličej, který tak ostře ukazovala fotka.

„Vážně vypadal takhle?“ zeptala se.

„Musel jsem si chvíli počkat, než se přestat hlídat. Ano, tohle je Pedro Diaz. Nevypadá tak, jak se vidí sám a jak ho vidí většina lidí, ale tak, jaký opravdu je.“

Otočila se a zabodla do něho pohled. V tmavých očích měla úzkost.

„Nechtěla bych, abys mě fotografoval, cariňo,“ řekla, a když viděla, jak překvapeně se tváří, přinutila se zasmát. „Nemyslím to vážně. Jemu se ovšem tohle líbit nebude.“ Hodila fotografii na lenošku a vstala. „Pojďme do postele. Je to naše první noc v novém domově. Musí to být důležitá chvíle.“

„Vždyť ses vůbec nepodívala na snímky ze zápasu,“ namítl Cade. „Ty jsou taky výborné.“

„Ano, všechno, co děláš, je výborné. Vím to. Pojď do postele.“ Svůdně se usmála. „Nebo nechceš?“

Cade vstal.

„Jdeme tedy pokřtít náš domov.“

Došli společně ke dveřím. Držel ji kolem ramen. Když zhasínal, na chvíli se zastavili a potom těsně vedle sebe stoupali po schodech.

Příští den ráno, když pili kávu, se Cade Juany zeptal, jestli řídí auto.

„Samozřejmě,“ přitakala. „Proč se ptáš?“

„Potřebuješ tady auťák. Po něčem se poohlídnu. Možná že na pojížďky seženu něco z druhé ruky.“

Juana nadšeně vykřikla, pověsila se mu na krk a zasypala ho polibky.

„Počkej! Uškrtíš mě,“ bránil se Cade a přitáhl si ji na klín. „Takže by se ti autíčko líbilo?“

Zhluboka, vzrušeně vydechla.

„Vždycky jsem toužila mít vlastní auto.“

„Dobrá, v pohodě, jedno ode mne dostaneš.“

„Můžeme si ho ale dovolit, cariňo? Dům…“

„Samozřejmě, že můžeme. Teď musím vypadnout. Vrátím se ve čtyři. Čeká mě spousta práce. Kdybys mě potřebovala, budu ve fotografickém krámě u Olmeda. Musím pořídit zvětšeniny a připravit fotky, aby odletěly dnes večer letadlem. Vydržíš do chvíle, než se vrátím?“

Šťastně se zasmála.

„Samozřejmě. Budu v domku, připravím ti skvělou večeři. Dnes Večer“ ti dokážu, jak báječně umím vařit.“

Cade vytáhl peněženku a položil na stůl hromádku pěti set pesos.

„Kdybys potřebovala víc, řekni si. Tohle je tvoje kapesné, Juano. Kup si šaty nebo něco. Od nynějška se o všechno, co mám, dělíme.“

Zvedl ji z klína, posadil zpátky na pohovku a rozběhl se od domu k místu, kde Creel čekal ve svém pontiaku. Nikdy nebyl šťastnější. Byl bláznivě zamilovaný a jako všichni zamilovaní chtěl všechno, co má, rozdat světu.

Když ho Creel s úsměvem pozdravil, nastartoval a rozjel se po ulici Reforma, Cade prohodil: „Potřebuju, abyste mi pomohl, Adolfo. Především potřebuju auto. Jak by se dal na trhu sehnat thunderbird?“

Očividně překvapený Creel chvilku přemýšlel, pak se dal slyšet: „To se dá zařídit, seňore. Mám mezi prodejci aut dobrého kamaráda.“

„Chtěl bych ho mít odpoledne ve tři hodiny.“

„Když ho nesezenu do té doby, pak už nikdy.“

„Dobrá, pak ho sežeňte. A ještě něco: chtěl bych náramek… něco s diamanty. Jak byste si s tímhle poradil?“

Creel vytřeštil oči, div nevrazil do taxíku, který je předjížděl. Vodopád slov, který si s řidičem taxíku vyměnili, byla nádherná přehlídka nejsprostší a nejoplzlejší španělštiny.

„S diamanty?“ zeptal se, když taxikář, který ve sprosťárnách zvítězil, šlápl na plyn. „Jenomže diamanty, seňore, stojí fůru peněz.“

„Na peníze nehleďte. Můžete něco sehnat?“

„Jakmile máte peníze, seženete v tomhle městě všechno,“ ujistil Cadea Creel. „Chcete náramek? Ano. Můj kamarád diamanty prodává. Nechtě to na mně.“

Zastavil před fotoateliérem.

„Vyzvedněte mě tu ve tři,“ požádal Cade. „S autem i náramkem.“

„Zajisté, seňore,“ potvrdil Creel a nadzvedl panamák.

Cade se na něj usmál.

„Jste výborný parťák, Adolfo. Děkuju.“

„Je moc krásná,“ řekl Creel. „Já jsem ale praktický chlap. Moc mě těší, že vám nahrávám, ale zároveň si uvědomuju, že ve chvíli, kdy pracujete se zlatem, odpadne trochu zlatého prášku.“

Cade se zasmál a vykročil do obchodu, kde na něj čekal majitel Tomas Olmedo.

Když bylo půl třetí, měl už Cade všechny fotografie zvětšené a připravené do pošty, tak aby je mohl odeslat Samu Wandovi. Pečlivě vybral a seřadil i lichotivou hromádku fotografií určenou Pedru Diazovi. Olmedo prohlásil, že s nimi do hotelu De Tóro pošle pomocníka.

Zatímco čekal na Creela, seděl Cade v Olmedově kanceláři. Zvedl ranní noviny, které ležely na stole.

Jako když ho nabere na vidle, narovnala ho v křesle fotografie Manuela Barredy.

Titulek pod fotografií sděloval: Včera časně ráno podlehl srdečnímu záchvatu velice dobře známý loďařský magnát Manuel Barreda. Seňor Barreda se zotavoval z předchozího srdečního záchvatu v luxusním hotelu v Acapulku. Byl…

Cadeovi vyklouzly noviny z ruky. Zamrazilo ho a zvedl se mu žaludek. Kdyby ho Juana byla neopustila, ten člověk mohl ještě žít. Tím si byl Cade jist. Odloudil mu ji… Zodpovídá za jeho smrt. Vytočil číslo na Juanu a ta se mu ozvala teprve po chvíli.

„Viděla jsi dnešní noviny?“ spustil Cade.

„Cariňo! Mám moc práce, než abych četla noviny. Proč?“

„Barredu stihl včera ráno srdeční záchvat. Je mrtvý.“

Nastala pauza, potom Juana řekla: „Mrtvý? Něco mi tu utíká. Musím se podívat do kuchyně. Přijdeš…“

„Slyšela jsi, co jsem povídal?“ zvedl Cade hlas. „Barreda je po smrti! Nejspíš jsme ho zabili!“

„Ale, cariňo, byl starý a nemocný. Staří lidé prostě umírají. Proč bychom zrovna my dva nesli víc než kdo jiný vinu za jeho smrt? Co se děje? Jsi rozčilený?“

Když si Cade otíral čelo, na němž mu naskočily kapky potu, podíval se na protější stěnu, kde visela veliká fotografie dívky v bikinách. Ve srovnání s Juanou byla až nechutná.

„Ty nejsi vyvedená z míry?“

„Mně je to tedy samozřejmě líto, ale…“

„Takhle jsme se na něm neměli podepsat, Juano.“

„Jednou ovšem umřít musel,“ rezolutně odsekla Juana. „Tak si s ním nelam hlavu. Musím běžet, nebo se mi skvělá večeře pro tebe připálí,“ a zavěsila.

Všichni musíme jednou umřít, ale ne takhle, táhlo zničenému a nešťastnému Cadeovi hlavou. Přesně tohle může postihnout i mě. Zítra, za měsíc, za rok potká Juana nějakého chlápka a nebude se rozpakovat opustit mě a svázat svůj život s jeho.

Vzápětí si uvědomil, jak ho přidusil strach. Teď, když ji našel, si vůbec nedokázal představit, že by ji mohl ztratit. Co ho čeká? Proč na ní tolik visí? Miluje ji. Miluje ji stejně posedle jako ona jeho. Naprosto jasné řešení pro oba je vzít se.

Chvíli po čtvrté hodině zastavil Cade v nablýskaném červeném thunderbirdu před domem, kde bydleli.

Chvíli po šesté seděli vedle sebe na houpačce v zahradě. Juana si vyzkoušela auto menším výletem po předměstí města tak šikovně, že ho překvapila. V očích jí až vyskočily šťastné slzičky; líbala ho, až měl pocit, že mu celý obličej hoří. Teď ji vzal za ruku a připnul jí na zápěstí diamantový náramek, který si vybral z pětice šperků, jež objevil Creel – dokonalý skvost v ceně dvaceti tisíc dolarů.

V osm hodin se vášnivě objímali, nazí se k sobě tiskli a slastně vzdychali, zatímco město kolem nich tlumeně šumělo.

V deset seděli při svíčkách nad pečenou krůtou, slavnostním mexickým pokrmem, který Juana bůhvíjak stihla připravit mezi milováním a napůl hysterickým pláčem.

Když dojedli, Juana se na Cadea přes stůl zvědavě podívala. Diamantový náramek ve světle svíčky zářil, oči měla jako hvězdy.

„Jsem dobrá kuchařka? Prosím, chci to slyšet.“

„Jsi vážně ohromná,“ prohlásil Cade dojatě. „Všechno je na tobě skvělé. Jsi nejlepší kuchařka na světě.“

Vyskočila.

„Necháme to tady. Uklidím ráno. Pojď, zajedeme si teď k Měsíční pyramidě. Po takovém milování, jaké jsme prožili, bude paráda vidět pyramidu v měsíčním světle.“

Stačilo půl hodiny ostré jízdy a ocitli se v San Juan Teotihuacanu, kde se na ploše víc než třiceti kilometrů prostíraly působivé archeologické trosky.

U základů obrovské Měsíční pyramidy, nejstarší stavby v údolí, u sochy klečící ženy, jež má údajně být bohyní vodstva, požádal Cade Juanu, aby si ho vzala.

Těžko by se pro tuto výzvu k budoucímu štěstí našlo romantičtější a dramatičtější prostředí a Cade měl pocit, že nastala zrovna posvátná chvíle.

„Myslíš to vážně?“ zeptala se a vzala ho za ruce. „Žádný mužský mne až dosud napořád nechtěl. Nikdo mě dodneška nepožádal o ruku. Já si tě chci vzít, ale co ty? Já tě budu stejně milovat, ať si mě vezmeš, nebo ne. Opravdu to chceš?“

Přesně to si Cade přál. Téměř jako dítě sázel na naprostou záruku manželství. Jakmile budou svoji, žádný jiný mužský už mu ji neodvede.

Dojednali svatbu na konec týdne. Cade dokončil práci, neměl žádné závazky a s lehkým srdcem nechal Juanu, která znala nazpaměť ve městě každý kout, aby mu ukázala všechna zajímavá místa.

Ani jeden z nich se nezmínil o Manuelů Barredovi, i když si na něj Cade často stísněně vzpomněl.

Když probírali plány na svatební obřad, Cadeovi spadl kámen ze srdce, když Juana prohlásila, že nestojí o žádný rozruch, žádnou hostinu, že by jenom ráda strávila líbánky v Cozumelu.

Cade byl naprosto spokojen. Z honosných svateb, které v minulosti tak často fotografoval, na něj padala hrůza. Juana navrhla, že za svědka by mohla jít její přítelkyně, a Cade se rozhodl, že o stejnou službu pro sebe požádá Adolfa Creela. Bachratý Mexičan byl nesmírně poctěn. Až se mu do očí vhrnuly slzy, když Cadeovi gratuloval a přál mu, aby se dočkal všeho štěstí, které si zasluhuje. Cade překypoval radostí. Nejenže Juana prokázala, že je skvělá kuchařka, byla i výborná hospodyňka. Zdálo se, že péče o dům ji opravdu těší, neustále se starala o pořádek, jezdila s autíčkem na nákup a vozila z restaurací stravu, na které si Cade pochutnával tak dlouho, až si všiml, že přibírá na váze.

Právě ve chvíli, kdy se připravovali na svatební cestu, protože k svatbě mělo dojít druhý den ráno, zazvonil telefon. Z New Yorku volal Sam Wand.

„Kolem fotek z býčích zápasů se strhla šílená vřava,“ bouřil. „A musím říct, Vale, že tohle je největší, co se ti kdy povedlo. Na čem makáš teď? Vrátíš se? Chceš, abych ti tu vykutal nějaký kšeftík, nebo se chystáš jinam?“

„Zítra se žením,“ sdělil mu Cade a litoval, že nemůže vidět, jak se Wand tváří. „Asi tak měsíc budu mimo provoz.“

„U všech rohatých!“ vykřikl Wand. „To přece nemyslíš vážně? Ty se ženíš? Tomu nevěřím!“

Když ho Cade konečně přesvědčil a líčil mu právě, jak vypadá Juana, která stála ve dveřích a poslouchala, Wand prohlásil: „Nikdy bych tomu nevěřil. Přesto gratuluju. Máš jistotu, že víš, do čeho se pouštíš?“

„Naprostou. Desátého se vrátím. Zůstanu v Mexiku, Same. Chci, aby ses mi poohlédl po tolika dobrých kšeftech, které díky tomu, že obhospodařuješ celou Střední Ameriku, seženeš. Zkusíš to?“

„Jasně, jasně. Desátého pro tebe budu něco mít. Co by se stalo, kdybys mi poslal pár snímků nevěsty, jestli je tak pěkná, jak tvrdíš? Kdyby ses pod ně podepsal, dostal bych je na titulní stránku.“

„Ne.“ Cade nesnesl pomyšlení, že by Juanina fotografie zdobila stěny všech těch bláznů, co si snímky hezkých dívek zdobí kdejaký kout. „Patří jenom mně, Same, a tak to zůstane.“

„To byl jen nápad,“ vyhrkl Wand, když si uvědomil, že překročil meze. „Dobře si všechno užij, desátého se ozvu,“ a zavěsil.

„Chci patřit jenom tobě,“ prohlásila Juana a přiblížila se k němu. „Navždycky a navždy.“

A v tu chvíli, kdy ji k sobě pevně tiskl, jí věřil.

Svatební cesta se vydařila jenom napůl. Cadea většinu času rozlaďovala pozornost, kterou většina mužů, ať už v doprovodu manželek či bez nich, věnovala Juane. Američtí turisté využívali každé příležitosti a nejchatrnější záminky a srocovali se kolem ní jako mravenci kolem medu. Juanu to bavilo a Cadea vztekalo. Na přeplněných plážích neměli nejmenší soukromí a v jídelně, kde se neustále někdo z Američanů zastavoval, aby prohodil alespoň pár slov u jejich stolu, jakbysmet. Neustálé vyrušování, které mu odvádělo partnerku, vyvádělo Cadea z míry. Nakonec se natolik rozběsnil, že na jeho žádost většinu dne trávili v lenoškách na soukromém balkoně, což Juanu rychle znudilo. Hloubavě začala hovořit o svém thunderbirdu a domově, a když se nachýlil desátý den, oba se rozhodli, že líbánky zkrátí a vrátí se do Mexico City.

Cade zjistil, že ačkoliv je sňatek velká paráda, on sám už zdaleka není tak volný jako dřív. Když dřív nepracoval, s potěšením bloumal po ulicích, sám prozkoumával a očima hledal nové náměty, zajímavé tváře, nové pohledy, záhadnou hru světel. Jenomže s Juanou v závěsu nic z těchto věcí už nemohl. Procházela se nerada a bylo velice složité přesvědčit ji, aby nechala autíčko doma. Třebaže jí Cade trpělivě vysvětloval, že on si zaboha nemůže vytvořit představu o tom, co v budoucnu vyfotografuje, když se bude po klikatých cestách řítit pomalu stovkou za hodinu, Juana si nedala říci a vždycky vyjela s vozem.

Pět dnů po návratu Cade usoudil, že je čas, aby začal pracovat. Když Juana připravovala složitou večeři, vytočil číslo k Samu Wandovi.

„Ahoj, brácho!“ zaburácel Wand, když zvedl sluchátko. „Zrovna jsem s tebou chtěl mluvit. Dobře se bavíš?“

Cade ho ujistil, že se baví skvěle.

„Pořád ještě růže kvetou a hrdličky se cukrujou?“

„Sehnal jsi mi něco?“ Cade neměl náladu na Wandovy srdečné třesky plesky. „Už mám chuť do něčeho se pustit.“

„Říkal jsi přece desátého. Je teprve druhého. Jenomže je tu kšeftík, do kterého by ses pustit mohl. Není to žádná velká sláva. Tři stovky plus výdaje, ale podle toho, jak se mi situace jeví, by ti tři stovky vlastně na dřevo dobře sedly.“

„Co tím chceš sakra říct?“ nechápal Cade.

„Trochu jsi mne vyděsil, Vale. Přiřítil se za mnou tvůj správce účtu. Čtyři tisíce dolarů máš v červených číslech. Řekl jsem, aby prodal pár dluhopisů. Povídal, že už žádné dluhopisy na prodej nemáš!“

Cade ztuhl. Jaktěživo si s penězi nelámal hlavu. Jeden čas měl sice se svým správcem účtu neustále potíže, ale potom se Wand nabídl, že mu bude účet spravovat sám.

„Všechno se spláchne,“ prohlásil Wand, „když koupíme balík úpisů a přesuneme ti na účet tisíc dolarů. Jakmile ten tisíc utratíš, jeden dluhopis prodáš a ve chvíli, kdy prodáš fotografie, koupíš si nový úpis. Takhle se dostaneš z červených čísel do černých a peníze ti začnou zase peníze vydělávat. Jestli chceš, rád ti tenhle fígl zařídím.“

Cade souhlasil.

„Co se ksakru děje?“ chtěl ovšem vědět Wand. „Ještě před měsícem jsi měl úpisy za čtyřicet tisíc dolarů. Neříkej mi, žes je rozfofroval.“

Rozfofroval je? Cade si prsty pročísl kštici. Zvykl si naškrábnout na rub všech šeků: Pokud nebude stačit uložená částka, prodejte úpisy. Jaktěživo si nelámal hlavu s tím, aby sledoval, kolik mu na úctě zbylo. Věděl, že dluhopisů má spoustu, takže proč si dělat starosti?

V tuto chvíli si trochu vyplašeně nechal proběhnout hlavou nedávné výdaje. Bylo to auto, diamantový náramek, měsíční záloha na pronájem domu, norková štola, kterou Juane daroval, desetidenní líbánky v jednom z nejdražších hotelů – a že byl pěkně mastný! – v Cozumelu. Ale čtyřicet tisíc!

„Jsi tam?“ ozval se Wand netrpělivě.

„Mlč chvíli,“ odsekl Cade. „Snažím se přemýšlet.“

Nakonec usoudil, že čtyřicet tisíc opravdu utratil. Až mu na čele vyrazil pot.

„Poslyš, Same, už ti ta cháska zaplatila za fotky z býčích zápasů? Ti mi přece viseli tři tisíce, nebo ne?“

„Viseli a před deseti dny je taky zaplatili, jenomže tys je utratil,“ odpověděl Wand. „Co tam na jihu proboha vyvádíš?“

„Říkáš, že jsem za čtyři tisíce v červených?“

„Přesně tak. Poslyš…“

„Vydrž chvíli.“ Cade s tužkou a kouskem papíru počítal. Byl tu auťák a motorový člun, který si v Cozumelu najal. Potápěčský oblek, který si koupil, místo aby si nějaký vypůjčil. Ach bože, ano! A potom tu byla stříbrná čajová souprava, kterou Juana chtěla a on ji koupil. Kdo sakra potřebuje stříbrný čajový servis? Proč jí něco takového nevymluvil? V životě z něho čaj pít nebudou. Je to jenom pitomý krám na vystavování!

„Hele, Same, radši prodej pár akcií,“ požádal. „Abych vyžil a zaplatil to, co dlužím, budu potřebovat takových deset tisíc dolarů. Zařídíš to?“

„Trh je zrovna úplně na dně. Není čas prodávat, je čas kupovat.“

„Když potřebuješ peníze, vždycky musíš prodat,“ podotkl Cade. „Něco prodej. Potřebuju deset tisíc.“

„Jak myslíš. Projdu si burzovní zprávy a uvidím, co se dá dělat.“

„Státní dluhopisy budou taky za pár měsíců volné, ne?“

„Jo. Počítám, že by mohly hodit osm až deset tisíc.“

Cade se rozzářil.

„Tak proč se třesu?“

„To mi povídej,“ prohodil Wand. „Ale teď ovšem k té fušce. Archeologické muzeum v Bostonu chce, aby jim někdo pořídil nové vyobrazení trosek v Chichén Itza a Uxmalu. Pošlu ti veškerý materiál i s kopiemi starých fotek. Chtějí záběry z tvého pohledu a s tvým světlem. Co říkáš?“

„Zrovna jsem se z Yucatánu vrátil!“

„Jenomže za to já nemůžu, že ne? Nesvěřil ses mi, kam se chystáš.“

„Tři stovky a výdaje?“

„Jo, jenomže dvěma lidem cestu platit nebudou. Budeš-li tedy chtít s sebou vzít svou ženu, musíš si za ni zaplatit. Je to práce na týden, Vale.“

„Týden makat za tři stovky? Ať táhnou k čertu!“

„Koukni, Vale, měj rozum. Ty prachy potřebuješ.“

Cade si nemohl vzpomenout, že by ho někdy Wand takhle varoval. Vůbec se mu to nelíbilo. Po chvilce váhání pravil: „Dobrá, přemluvil jsi mne. Po dodání fotek čistá ruka?“

„Jasně. Měj se tedy a pověs si na šrajtofli pořádný zámek.“

Cade zamířil do kuchyně, kde Juana krájela červené papriky.

„Mluvil jsem s Wandem,“ prohodil. „Má pro mne jistý kšeft. Vlastně je to otrava – znamená to, že se musím vrátit znova do Méridy.“

Ušklíbla se.

„Musíš tyhle věci dělat, cariňo?“

„Je to práce. Ano, myslím, že musím.“

„Kdy?“

„Koncem týdne.“

„Dobrá. Nebudeme tam dlouho, že ne?“

Cade se poškrábal na bradě.

„Na tuhle práci se musím vydat sám. Jde o složitý úkol. Budu se muset soustředit.“

Překvapeně si ho změřila.

„Ach. Chceš říct, že nechceš, abych s tebou jela?“

„Tak to není. Jde o to, jak se musím soustředit na práci. Musím být prostě sám.“ Vzal ji kolem ramen. „Budu pryč jen týden. Co si tady vymyslíš ty?“

„Podle mě by bylo lepší, kdybych jela s tebou. Slibuju, že ti nebudu překážet. V noci ovšem budeme spolu. Nemyslíš, že by bylo lepší, kdybys mě s sebou vzal?“

Cade zaváhal.

„Potíž je v tom, že mi uhradí jen moje náklady,“ vysoukal ze sebe nakonec.

Tmavé oči se Juane poplašeně zableskly.

„Myslela jsem, že jsi vykládal o tom, jak se topíme v penězích.“

„Máme dost, ale nesmíme marnotratně rozhazovat. Zrovna teď jsem trochu v úzkých, ale za pár měsíců nabudou splatnost moje státní dluhopisy a bude nám zase hej.“

„Utrácíš za mě moc peněz. V tom je zádrhel, viď?“

„Víš co, ty se starej o vaření, a mně přenech starosti o peníze,“ řekl Cade pevně. „Vím, co dělám. Musíš být jenom trpělivá, a když odjedu, v klidu tu na mě počkat. Za dva měsíce si uděláme znovu dovolenou.“

Zazvonil telefon a Cade s úlevou Juanu políbil a běžel ho zvednout. Volal znovu Sam Wand.

„Prověřil jsem tvoje akcie,“ oznámil. „Když je prodáš teď, proděláš třicet procent.“

„A kruci! Co kdybych požádal banku o půjčku?“

„Ty vůbec nečteš noviny? Zrovna teď jsou půjčky tvrdě omezené. Nikdo ti žádnou neposkytne.“

Cade cítil, jak jím projela vlna zlosti. K smrti nerad se bavil o penězích.

„Dobrá, dobrá. Co znamená bratru ztráta třiceti procent? Prodej ty šunty. Já prachy potřebuju, Same.“

„Tolik ale zase nepotřebuješ. Zaplať, co dlužíš, a do chvíle, než si budeš moct vyzvednout dluhopisy, ti dva tisíce musejí stačit.“

„Prodej ty krámy! Nehodlám si počítat hrách do talíře,“ zavrčel Cade a zavěsil.

Když si Cade uvědomil, jak je na tom s penězi bledě, stále prázdná peněženka mu naháněla hrůzu. Malé položky, které dřív vůbec nehrály roli, v ní svítily jako červená na semaforu – benzin do thunderbirdu, porouchaná lednička, účet za tucet lahví whisky White Horše, které objednal na oslavu nového bydlení, nervy drásající účtenka div ne za půllitr voňavky s názvem Joy, který naprosto bezstarostně, aniž by se pozeptal na cenu, koupil Juane, účet za používání temné komory u Olmeda, účet za čtyři páry střevíců, které Juane koupil. Poprvé v životě si začal cifry zapisovat a stále jen odpočítával, nikdy nesčítal, až ho ve chvíli, kdy zjistil, jak rychle se šest tisíc dolarů, které mu zbyly po zaplacení dluhu, rozplynulo, doslova sevřel mráz.

Když se chystal odletět do Méridy, Juana s ním jela na letiště. Zřejmě si uvědomila, jaká stísněnost ho posedla, protože celou cestu vlastně mlčeli. Když se blížili k letišti, Cade se snažil ticho přerušit: „Copak se chystáš provádět, zatímco budu pryč, zlatíčko?“

Pokrčila rameny.

„Něco vymyslím. Škoda, že nemůžu s tebou, bude se mi stýskat.“

Zastavila u vchodu do odletové haly.

„Každý večer ti zavolám,“ ujistil ji Cade. Nenáviděl loučení. „Dej na sebe pozor.“ Políbili se. „Už nečekej, jeď domů. Večer kolem osmé ti zavolám.“

Když byl Cade v uxmalském hotelu druhý den, volal mu Creel.

Cade litoval, že mu finanční problémy straší v hlavě víc, než jak se mu stýská po Juane. Když se večer setmělo a nemohl pracovat, připadal si ztracený a opuštěný. Předchozí večer si s Juanou víc než hodinu povídal po telefonu a dnes večer, když se ozval Creel, se s ní chystal poklábosit znovu.

Cade, který už se nemohl dočkat, až uslyší Juanu, se ho netrpělivě zeptal, co chce.

„Myslel jsem, že bych vám měl sdělit, seňore, že magazín s vašimi fotkami z býčích zápasů dnes ráno dorazil do Mexico City,“ řekl Creel.

„A co?“ Cade nervózně mrkl na hodinky. Juana bude čekat. Je už pár minut po osmé.

„Mají špatný ohlas, seňore. Říkal jsem vám, že Diaz je populární hrdina. Podle jeho fanoušků jste ho neměl předvádět v tak špatném světle. Fotky se nikomu nelíbí.“

„A co mám asi dělat, Adolfo? Sypat si popel na hlavu?“

„Myslel jsem, že byste to měl vědět. Dnes odpoledne mi někdo propíchal všechny čtyři gumy na auťáku. Někdo, kdo ví, že jsem vám s fotkami pomáhal.“

Cade zůstal jako solný sloup a zamračil se.

„To je mi líto, Adolfo. Víte, kdo to byl?“

„Ne, ale to snadno uhádnu. Povídal jsem vám, že Regino Franoco vidí v Diazovi pánaboha. Myslím, že je to jeho dílo.“

„Co dělat, odpusťte mi.“ Cade zaváhal a potom pokračoval: „Kupte si nové obutí a pošlete mi účet. Celá událost vlastně nemá s vámi vůbec nic společného.“

„To jsem nechtěl. Chci vás jenom varovat, seňore. Jestli mně provedl tuhle špinavost, může vám provést větší sviňárnu. A možná provede. Musíte být ve střehu.“

„K čertu s takovýmihle povídačkami!“ vybuchl netrpělivě Cade.

„Jestli si něco zkusí, zakroutím mu tím jeho špinavým krkem! Kupte si gumy a pošlete mi účet. Určitě.“

„Ano, moc děkuju, seňore, ale vy musíte být opatrný. Je dobře, že tu zrovna nejste. Až se vrátíte, všechen rozruch už bude pryč.“

Cade si zničehonic vzpomněl na Juanu.

„Nemyslíte si, Adolfo, že by se něco mohlo stát mé ženě?“ Na chvilinku ho sevřela úzkost a zjistil, že telefonní sluchátko svírá až příliš křečovitě.

Creel se zasmál.

„Ne, seňore, v tomhle ohledu vás mohu uklidnit. Seňoře Cadeové vůbec nic nehrozí, protože se o sebe dokáže velice dobře postarat. Navíc je Mexičanka, a moc krásná Mexičanka.“

Cadeovi se ulevilo.

„Jste si jistý?“

„Neříkal bych vám to, kdybych neměl jistotu, jenomže s vámi – to je jiná. Dávejte na sebe pozor, seňore.“

„Já se o sebe taky umím postarat, Adolfo, ale díky… budu opatrný,“ prohlásil Cade a zavěsil. Zapálil si cigaretu a potom zavolal Juane. Chvíli trvalo, než se ozvala.

Když ji Cade pozdravil, vyložil jí, co vykládal Creel.

„Vůbec mě to neděsí, zlato, mám jenom trochu starost, že jsi tam sama.“

„Nemusíš se bát,“ řekla Juana. „Ale promluvím si s Renadem. Dokáže si s tímhle problémem poradit. Dokáže toho zakrslého cvoka postavit do latě. Už na to nemysli. Jak se ti vede?“

Cade se zničehonic napružil. Byl si téměř jistý, že slyší na druhém konci spojení nějaký mužský hlas – jako kdyby byl s Juanou někdo v místnosti a volal na ni. Do hlavy se mu nahrnula krev.

„Cariňo, jsi tam?“

Cade napjatě poslouchal. Krom lehkého Juanina dechu nic neslyšel.

„Cariňo?“

„Odpusť, ano, vede se mi docela dobře. Je to otravná práce, dobře však ubývá. Máš tam někoho, Juano?“

„Tady? Kdepak. Ne. Jak tě to napadlo? Co tě k takovému nápadu vede?“

„Měl jsem dojem, že jsem zrovna slyšel, jak tam mluví nějaký chlap.“

Juana se zasmála.

„To bylo rádio. Právě jsem je vypnula. Poslouchala jsem hru. Moc zajímavá nebyla.“

Cade si zhluboka, dlouze oddechl.

„Ach tak… Myslel jsem, že slyším hlas. Copak jsi dělala?“

Vyposlechl celý její neškodný recitál. Nakonec řekla: „Nesmíme vyhazovat tvoje peníze. Dobrou noc, cariňo. Bude se mi o tobě zdát.“

Cade, který nechtěl přijít o její společnost, ještě chvilku tlachal, potom zavěsil.

Když se vracel do přízemí, kde byla restaurace, uvědomil si, že je bez ní naprosto ztracený. Několik turistů ho kývnutím pozdravilo, on však o jejich společnost ani omylem nestál. Požádal číšníka, aby mu přinesl večerní noviny, a když si vybral jídlo, schoval se za večerník a při jídle si četl. Když měl téměř prázdný talíř, dostal se k rubrice, kde byl uveden program televize a rozhlasu. Se zájmem, jakou hru Juana vlastně poslouchala, se snažil pořad najít. Všude však uváděli jenom pořad populární hudby a koncert. Mexický rozhlas ten večer žádnou hru nevysílal. Cade nehnutě seděl, díval se tupě na druhou stranu lokálu a myšlenky se mu zničehonic poplašeně a žárlivě vzbouřily. Teď si byl naprosto jistý, že slyšel nějaký mužský hlas. Že by ho tak brzy začala podvádět? Pokusil se rašící muka zklidnit, pokoušel se namluvit si, že ten jasný hlas se mu jenom zdál, jenomže proč potom musela Juana lhát?

Když se vrátil do pokoje, rozhodl se, že Juanu zavolá ještě jednou. Bylo po desáté. Čekal deset minut a potom mu operátorka oznámila, že nikdo telefon nebere. Už doopravdy rozčilený Cade ji požádal, aby ho zkusila spojit znovu. Do chvíle, než se znovu ozvala a sdělila mu, že jí nikdo telefon nezvedá, jen chodil z jednoho konce místnosti na druhý. Požádal dívku, aby se pokusila zavolat znovu. Posedla ho strašlivá chuť něčeho se napít. Zazvonil na číšníka, který měl na starosti jeho poschodí, a požádal ho, aby mu přinesl láhev tequily a led s limetkami – a aby sebou hodil.

Přešel pokoj k otevřenému oknu, sedl si a nechal si upocený obličej ovívat horkým nočním vzduchem. Byl tam nějaký chlap, opakoval si dokolečka, a teď spolu oba odešli. Možná jsou ještě v domě, nahoře v posteli, a provinile naslouchají zvonění telefonu.

Chvíli po půlnoci, když už z láhve tequily zbyla jen půlka, zkusil Cade, opilý a překypující vztekem, vyzpovídat operátorku, co se děje. Prohlásila, že vytáčí patřičné číslo každých deset minut, ale že stále nikdo neodpovídá. Telefon zazvonil ve tri čtvrtě na jednu. Cade předupal pokoj a popadl sluchátko. Tequila mu do značné míry zatemnila mozek. Necloumal s ním vztek, ale vražedná zuřivost.

„Haló,“ slyšel Juanu. „Prosím. Kdo volá?“

„Kde jsi kruci byla?“ zařval Cade.

„Cariňo! Je milé, že voláš. Zrovna jsem na tebe myslela.“

„Kde jsi byla?“

„Byla? Ach, ty jsi mne sháněl?“

„Ano, snažil jsem se tě sehnat. Kde jsi byla?“

„Zastavila se tu Ana. Šly jsme do kina.“

Ana byla dívka, která Juane na svatbě představovala svědka. Tlustá, uchichotaná dívčina, která šla Cadeovi na nervy.

„Nelži! Vyrazila sis s nějakým chlapem… Kdo je to?“

Slyšel, jak lapla po dechu.

„Ty jsi pil, Vale?“

„Trhni si nohou, jestli jsem pil. Kdo byl ten chlap?“

„Žádný chlap to nebyl. Šla jsem s Anou. Jestli mi nevěříš, klidně jí zavolej. Dám ti na ni číslo.“

„Vracím se domů. Ráno si všechno vyříkáme,“ prohlásil Cade a praštil sluchátkem.

Rozechvěle si načepoval do sklenice na pět centimetrů tequily a jedním lokem ji do sebe hodil. Chvíli jen stál, celý se chvěl, potom mu sklenice vypadla z ruky a Cade sebou praštil obličejem do polštářů.

Druhý den ráno se probudil a hlava se mu div nerozskočila. Odpotácel se do koupelny, spolkl Čtyři aspiriny a pak se donutil vlézt pod studenou sprchu. Později, když už mu hlava přece jen přestala tolik třeštit a měl za sebou tri Šálky silné kávy, uvažoval, co bude nejlepší udělat.

Juana mu lhala. O tom není třeba vést spor. Musí ji přinutit, aby lež přiznala a vysvětlila, proč lhala. S celou tou prací pro muzeum hezky do háje! Co znamenají prašivé tři stovky dolarů ve srovnání s klidem jeho mysli? Vrátí se a všechno s Juanou vyřeší.

Zabalil si věci, zaplatil účet a vyrazil na letiště.

Na palubě letadla mu trochu stísněně táhlo hlavou, co právě tomuto kroku asi řekne Sam Wand. Zničehonic si vzpomněl, že teď bude muset zaplatit ještě dva dny pobytu v uxmalském hotelu a letenku. Taková spousta vyhozených peněz, pomyslel si hořce, zrovna když má tak hluboko do kapsy.

Zastihl Juanu, jak na něj čeká. Byla bledá, pod očima měla tmavé kruhy. Seděla v zahradě. Nevstala, když se patiem blížil.

„Aby mezi námi bylo jasno,“ spustil bez okolků, když se u ní zastavil. „Včera večer jsem tu slyšel mluvit chlapa. Jasně jsem v telefonu rozeznal jeho hlas. Tvrdila jsi, že posloucháš nějakou hru v rádiu. Ověřil jsem si programy. Jelikož včera večer rozhlas žádnou hru nevysílal, jediné vysvětlení je, že jsi lhala!“

Upřela na něj bezvýrazný pohled.

„Když si tedy myslíš, že jsem lhářka, proč jsi se vracel?“ zeptala se chladně.

Cade cítil, jak mu srdce svírá záchvat strachu.

„Vracím se. Co tím chceš říct? Jsem tvůj muž! Chci vysvětlení!“

Přímý pohled, který na něj upírala, mu sebral kuráž a Cade už si nebyl hněvem tak jistý.

„Není co vysvětlovat. Taky proč? Poslouchala jsem rozhlasovou hru, takže co bys chtěl slyšet?“

„Žádnou hru nevysílali! Koukni, Juano, nemá smysl…“

Vstala a zpříma se na něj podívala. Oči měla jako uhel a sršely jí zlostí.

„Hra se jmenovala Vždyť jsme jen jednou na světě. Vysílali ji na krátkých vlnách z New Orleansu. Řekni si Creelovi, aby ti to ověřil. Myslím, že se chováš velice hloupě, podezřívavě a nelaskavě. Takové muže já nemiluju!“

Čile zamířila k domu a Cade slyšel, jak bouchly dveře.

Posedlý strachem, že zašel příliš daleko a ztratil ji, se za ní Cade rozběhl a jako šílený vykřikoval její jméno.
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Znovu Juanu oblomit se Cadeovi podařilo teprve pozdě večer. Víc než hodinu stál před zavřenými dveřmi do ložnice a snažil se ji přesvědčit, aby ho pustila dál. Když konečně odemkla, zpočátku tvrdě odmítala jeho pokorné omluvy vůbec poslouchat.

„Jsem lhářka. Nevěříš mi. Takže mě nemůžeš milovat,“ prohlásila otočená k němu zády.

„Prosím tě, zkus mě pochopit,“ škemral. „Jsi první žena, kterou doopravdy miluju. Nedokážu si pomoct, když žárlím. Ty sama jsi tvrdila, že je to důkaz lásky. Teď už to neplatí?“

„To neznamená, že bys o mně mohl tvrdit, že jsem lhářka.“

A tak to šlo dokolečka dokola, až se mu přece jenom podařilo Juanin odpor zlomit.

„Moc jsi mi ublížil,“ tvrdila se slzami na krajíčku. „Celou noc jsem nespala. Byl jsi opilý. Křičel jsi na mě. Byl jsi strašný.“

„Ano, máš pravdu, máš pravdu, a mně je to líto. Slibuju, že už se to nebude opakovat.“ Zkusmo ji vzal kolem ramen a Juana se napřed malinko odtáhla, avšak potom se o něj opřela.

„Byla jsem hrozně nešťastná.“ Přitulila se k němu. „V životě jsem nebyla tak nešťastná.“

Ještě chvíli a už se začala na Cadea usmívat, potěšené a s úlevou, a trvala na tom, že by měli usmíření oslavit na dobré večeři. Vydali se do restaurace Negrui a Cade objednal šampaňské, a vůbec ho v danou chvíli nezajímalo, kolik to stojí, protože měl platební kartu a starat se bude až později.

Když se vrátili, skončili v posteli a milovali se. Cade však velice rychle zjistil, že Juana není zdaleka tak žhavá jako jindy, a říkal si, že mu ještě pořád vrací jeho výstup.

Ještě než usnul, rozhodl se, že jí hned druhý den musí věnovat nějaký dárek. K dokonalému smíření přispějí dozajista automaticky natahované hodinky značky Omega, řekl si. Ať stojí, co stojí. Pořád mu ještě zbývá trocha akcií a za dvanáct týdnů budou volné státní dluhopisy.

Proto tedy, když se ještě pořád velice chladná Juana vydala na trh, zavolal Adolfu Creelovi a dal mu za úkol sehnat právě takové hodinky, jaké potřebuje. Creel prohlásil, že do odpoledne úkol splní. Potom s trochou úzkosti zavolal Cade Samu Wandovi. Prohlásil, že se rozmyslel, nikam do Yucatánu nepojede a práci s pořízením fotografií pro muzeum končí.

„Nestojí to ani za cestu, Same. Máš něco jiného?“

„Doufám, že víš, co děláš,“ řekl očividně naštvaný Wand. „Zákazníci budou pěkně vzteklí. Tvrdil jsem, že je všechno zařízeno.“

„Tak jim řekni, že nic není zařízeno,“ odsekl netrpělivě Cade. „Našel jsi pro mne něco lepšího?“

„V danou chvíli ne, mluvil jsem ale s Harrym Jacksonem a ten je z těch fotek, které jsi pořídil na býčích zápasech, úplně na větvi. Pokusí se domluvit s Lifem, aby pořídili nějaký článek o Dixie Bands, jazzových kapelách v New Orleansu. Když to vyjde, chtěl by, abys fotografie dodal ty. To by byl slušný balík peněz, Vale. Zítra budu na beton vědět, jak to dopadlo, a zavolám ti.“

„Výborně. Ale ještě něco. Prodáš mi ještě pár akcií, viď? Potřebuju asi pět táců.“

„Kristova noho! Copak jsem ti…“

„Same! Jsou to přece moje prachy, ne? Poznámky si nech pro sebe!“

„Vím, že jde o tvoje prachy, ale máš vůbec představu, kolik ti zbylo? V danou chvíli tam nemáš víc než jedenadvacet tisíc dolarů, a to je všechno! Jestliže ti prodám akcie za současnou cenu na trhu, bude to, jako bys tam měl jenom patnáct tisíc.“

„Čekám přece na státní dluhopisy, tak co?“

„Hele, Vale…“

„Potřebuju pět tisíc dolarů, tak je sežeň,“ vybafl Cade a zavěsil.

Když Creel přinesl hodinky, byl to hotový zázrak. Zázrak posázený diamanty. Cade neodolal. Creel ho ujistil, že je to dárek nad dárky. Cade si byl jistý, že hodinky Juanu potěší víc než co jiného, a měl pravdu. Okamžitě přestal být psancem v psí boudě a tu noc se milovali stejně dychtivě a bouřlivě jako jindy.

Druhý den ráno zavolal Sam Wand, že dohoda s New Orleansem vyšla a on se čtyřicetiprocentní ztrátou prodal Cadeovy akcie, aby mu mohl poslat požadovaných pět tisíc dolarů.

Cade byl chvíli trochu zaražený, jenomže on Wandovi nařídil, aby akcie prodal, takže teď nemá proč fňukat.

„Jackson bude v pátek v New Orleansu v hotelu Fontainbleau,“ pokračoval Wand. „Bude tě čekat. Jde o syndikátní kšeft. V průběhu času by ti mohl vynést až devět tisíc dolarů. Bereš?“

Cade se šťastně uchechtl.

„To bych řekl. Budu tam.“ Zavěsil.

Rozběhl se za Juanou sdělit jí, že v pátek odjíždějí do New Orleansu. Byla tak nadšená jako on. Potom zavolal Creelovi a požádal ho, aby jim zajistil letenky a dvoulůžkový pokoj v hotelu.

Cade po večeři prohlásil, že by bylo milé trochu se projet. Jak by se Juane líbilo zopakovat si výlet k Měsíční pyramidě? Juana, nadšená vyjet si kdykoli kamkoli, souhlasila.

Zároveň vyšli z domu a zamířili dozadu ke garáži. Kráčeli ruku v ruce a ani omylem nebyli ve střehu. Téměř u garáže se z křoví vynořily tři matné postavy a obklíčily je.

Juana první rozpoznala hrozící nebezpečí.

„Koukni se!“ vykřikla a vytrhla se Cadeovi. Zhoupla těžkou kabelku tak, že zasáhla jednoho z blížících se mužů přímo do obličeje, a vzápětí začala ječet.

Dva malí Mexičané přepadli Cadea ještě dřív, nežli se stihl vzepřít. Všichni se svalili na betonovou cestičku. Cade vykopl a cítil, jak se mu bota zabořila do čehosi měkkého, a tlak poněkud povolil. Když ho zasáhla tvrdá rána do obličeje, zaklel, naslepo vyrazil pěstí a trefil se někomu do čelisti.

Juanin jekot zničehonic zmlkl. Cade už se napůl vzpamatoval, a v tu chvíli viděl, jak se na něj vrhá další šerá postava. Postavil se, jenomže útočník ho srazil k zemi. Cade lapí po dechu a snažil se znovu vyškrábat na nohy, ale v tu chvíli viděl, jak nad ním s napřaženýma rukama stojí další dva chlapi. Snažil se je odrazit, jenomže bylo pozdě. Cítil, jak mu na hlavu dopadla železná tyč, noc vybuchla oslepujícím plamenem, ten vystřídala naprostá tma.

Později si uvědomoval, že je mu děsné horko, a cítil pach požáru. Ochable se pokoušel otevřít oči, jenomže se nad ním zavřela temnota. Teprve později si uvědomil, že slyší nějaké hlasy a někdo kolem pobíhá, avšak vůbec nechápal, co se děje. Hlavu jako by měl rozpolcenou vedví. Slyšel, jak chrčí. Potom ho něco štíplo do paže a Cadea ještě jednou obemkla milosrdná tma.

Do čekárny v nemocnici, kde ve stísněné skupince u okna spolu postávali Juana, Creel a Sam Wand, přišel mladý mexický chirurg. Jmenoval se José Pinto.

Wand, vysoký, kulatý jak válec, něco po čtyřicítce, přiletěl okamžitě poté, co se o útoku na Cadea a Juanu dozvěděl. Juana, jejíž krása ho nechávala úplně v klidu, mu o vlastním útoku nestihla nic moc říci. Prohlásila, že je přepadlo pět chlapů. Než mohla přispěchat Cadeovi na pomoc, hodil jí někdo přes hlavu deku a celou dobu, co Cadea mlátili, ji drželi stranou.

Policii zavolali sousedi, které prvním jekotem zburcovala, jenomže policajti přijeli s obvyklým nezájmem Mexičanů poskytnout pomoc v neštěstí, tak jako vždycky, až když útočníci zdrhli. Garáž už hořela, thunderbird byl vlastně škvarek a Cade se potácel mezi životem a smrtí. Bleskově ho převezli do nemocnice. Za tři dny se rozhodli jej operovat.

„Přestál operaci velice dobře,“ prohlásil Pinto, když se na něj všichni tři zvědavě obrátili. „Má pěkně tvrdou lebku. Je samozřejmě zlomená, jenomže se zahojí. Jsem optimista. Přibližně za měsíc bude zase jako rybička.“

„Můžu ho vidět?“ zeptala se Juana.

„Zítra, dřív rozhodně ne.“

Později, když v kavárně seděli naproti sobě, požádala Juana Wanda o peníze.

„Budu muset zaplatit za operaci,“ vysvětlovala, „a mám spoustu dalších výdajů. Potřebuju nové auto.“

„Cade zrovna moc peněz nemá,“ sdělil jí Wand velice chladně. „Utrácel v poslední době jako opilý námořník.“ Poklepal tlustým prstem na Juaniny náramkové hodinky posázené diamanty. „Jestli potřebujete peníze, prodejte tenhle kousek. O auto se vám postará pojišťovna. To, co Cadeovi zbylo, bude potřebovat, až ho propustí z nemocnice.“

Juana ani nemrkla, jenom jí studeně zasvítily oči, když vstala.

„Vždycky mi vykládal, jaký jste skvělý přítel,“ prohodila. „Pochybuju. Nepřál by si, abych tyhle hodinky prodala. To by bylo poslední, o co by stál.“

Wand se na ni usmál a vůbec se neobtěžoval vstát. Pro něj to byla jen pohledná štětka – nic víc, nic míň.

„Právě proto, že jsem shodou okolností jeho dobrý přítel, vám radím, abyste prodala nejen tyhle hodinky, ale všechny drahé hračičky, které vám dal. Na penězích, které mu zbyly, budu pevně sedět a vy, milá dámo, z nich neuvidíte ani brdbl!“

Nadhodila líbezná ramena, otočila se a houpavým krokem vykročila do sluneční záře.

Druhý den ráno byl Wand první, kdo Cadea navštívil.

Dr. Pinto již Cadeovi sdělil, že Juane se nic nestalo a že on sám bude přibližně za měsíc také zdráv, avšak když do bílého pokojíku vstoupil Wand, jasně viděl, že má Cade starosti.

„Je milé, že jsi přišel, Same,“ řekl Cade, když se vysoký hromotluk usadil na židli vedle jeho postele. „Viděl jsi Juanu?“

„Včera. Je v pohodě.“

„Říkala, kdy se na mě přijde podívat?“ Cadeovi ustaraně svítily zapadlé oči.

„Ne, ale určitě se zastaví dneska. Jak je ti?“

Cade se ušklíbl.

„Je to k podělání, Same. Znamená to, že jsem o ten kšeft v New Orleansu přišel, viď?“

„Jackson nemůže čekat. Posílá tam Lucase.“

„Nevím, jak je na tom Juana s penězi, Same. Když bude nějaké potřebovat, dej jí je.“

„Však hlady neumře. Já teď budu zbytek tvých akcií pěkně držet v hrsti. Jakmile odtud vypadneš, budeš potřebovat každý dolar.“

„Nejspíš máš pravdu, jenomže… Ach, dobrá, promluvím si s ní.“

„O co vlastně vůbec šlo?“ zeptal se Wand. „Máš tuchu, kde se ti grázlové vzali?“

„Nešly jim pod nos moje fotky z býčích zápasů. Adolfo mě varoval, jenomže já na něj nedal. Nikdy nikoho neposlechnu. Auto je v tahu?“

„Ano.“

„Bude potřebovat nové.“

„Pojišťovna už se o to postará. S Juanou si nelam hlavu. Ta dokáže víc, než se o sebe postarat. Koukni, Vale, já se musím vrátit do New Yorku. Chtěl jsem jenom, abys věděl, že hned jak se zotavíš, budu pro tebe mít děsnou kupu práce. Takže klid a nech všechno na mně.“

Když odešel, Cade zavřel oči. Hlava ho bolela a cítil se ztrápeně. Nedokázal pochopit, jak to, že první, kdo ho přišel navštívit, nebyla Juana.

Přišla až pozdě odpoledne. Cade, který dřímal, otevřel oči a spatřil ji u postele. Přestože měl hlavu jako střep, dokázal se usmát. Vzal Juanu za ruku a Juana se sklonila a políbila ho.

„Je paráda, že tě zase vidím. Jak je ti? Bolí tě něco?“ Sedla si.

„Jde to, ale co ty? Stýská se ti?“

„Samozřejmě,“ prohlásila, na chvíli se odmlčela, a pak spustila: „Jenomže je třeba zařídit spoustu věcí. Lidé z pojišťovny dělají potíže s autem. Tvrdí, že pojistka platí pouze pro přírodní katastrofu a ne pro založený požár. Musela jsem probrat všechno s právníkem. Pochybuje, že nám pojišťovna něco dá. A potom je tu garáž. Domácí tvrdí, že ji nemá pojištěnou. Bude úhradu vymáhat od nás.“

Cade si přál, aby mu hlava tolik netřeštila. Přinutil se usmát.

„S tímhle vším si nelam hlavu, zlatíčko. Ať si počkají. Jakmile budu na nohou, všechno zařídím.“

„Jenomže do té doby já nebudu mít čím jezdit. Taxíka skorém neseženeš. Můžu si koupit auto?“

„Jistě… jistě. Nevím, kolik mám v bance, ale mělo by to stačit. Šekovou knížku mám v zásuvce. Podepíšu ti bianco šek, ale dávej bacha, děvenko, ne abys mě dostala do mínusu.“

Když se na něj hřejivě usmála a rozzářila se jak sluníčko, srdce mu poskočilo. Vytáhla šekovou knížku, našla pero, a když Cade šek vyplňoval, sledovala, jak jej podepisuje.

„Požádej Creela, aby ti sehnal něco levného, broučku. Do okamžiku, než začnu zase vydělávat, si musíme prašule hlídat.“

„Auta prodává taky jeden můj kámoš. Nebudu Creela obtěžovat. Kamarád mi určitě něco rychle sežene.“ Podívala se na hodinky. „Doktor Pinto tvrdil, že se smím zdržet jen pár minut.“ Uklidila šek do kabelky. „Kdybych zítra nepřišla, nic se neboj, cariňo. Budu shánět auto. Přijdu nejdřív, jak to půjde.“

„Počkej ještě chvíli, Juano.“ Cadea už bolela hlava tak úporně, že byl bledý jak stěna a plný potu. „Mluvila jsi s Renadem o Franocovi? Byl to Franoco, kdo to přepadení zorganizoval, viď?“

„Já nevím. Mohl to být kdokoli. Ty tvoje fotky vyvolaly spoustu zlé krve.“

„Mluvila jsi ale s Renadem?“

Zaváhala a na Cadea se nepodívala.

„Ne… zapomněla jsem, mohl to ale být kdokoli.“ Naklonila se a políbila ho. „Adios, rychle se uzdrav, chybíš mi.“ A byla pryč.

Juanina návštěva Cadea rozhodila. Když ho pak doktor Pinto viděl, vůbec ho Cade nepotěšil.

„A pár dnů žádné návštěvy,“ nařídil. „Ne, nepřemlouvejte mě. Je to pro vaše dobro. Dám vám nějaká sedativa a hezky se prospíte.“

Cade se nevzpíral.

„Zavolal byste mé ženě? Nechci, aby se sem celou cestu trmácela, když mě nemůže vidět.“

„Zavolám jí,“ slíbil Pinto.

Ještě než Cade spolykal sedativa, přemýšlel o tom, co mu Juana říkala. Připravoval se na to, že jakmile půjde z nemocnice, bude čelit pěkné finanční katastrofě. Skutečnost, že jí věnoval šek s nevyplněnou částkou, v něm vyvolávala trochu stísněnou nervozitu. Samozřejmě, že nějaké peníze potřebuje, Cade však doufal, že účet do mrtě nevyčistí. Pak si vzpomněl, že má ještě zaplatit hodinky; a potom ten problém s garáží. Bude muset domácímu škodu nahradit ze svého? Zničehonic ho posedl pocit, že doposud bezpečný, poklidný, pohodlný svět se mu na kusy rozpadá. Když se konečně spánek dostavil, vděčně jej uvítal.

Cade prospal pod sedativy celý týden. Hlava ho přestala bolet, ulevilo se mu a cítil, jak se mu vracejí síly. Den co den ho potěšila a posilovala mnohem víc než co jiného kytice květin, kterou mu nosili vždy se stejnou kartičkou: Milovanému, Juana. Pozdrav byl napsán drobným, trochu roztřeseným písmem, a bylo to vlastně poprvé, co Cade viděl Juanin rukopis.

Osmý den Cade požádal Pinta, jestli by mohl Juanu vidět.

Lékař zavrtěl hlavou.

„Ještě ne. Lidi s sebou přinášejí Potíže. Vy na problémy ještě nejste připraven. Netvrdím, že by vás vaše žena nějak rozčílila, ale má určitě vlastní problémy. Je to přirozené. Jestli se tedy chcete rychle uzdravit, buďte trpělivý. Ještě týden a fraktura bude zacelená. Překvapí vás, jak rychle se potom šmahem postavíte na nohy a budete fit. Teď byste ovšem celý vývoj zbrzdil a mohl byste si vykoledovat další měsíc stonání nebo i víc. Takže ještě týden návštěvy ani omylem.“

„Vyřiďte jí to, prosím.“

Dr. Pinto se na něj podíval a pohnul očima. „Vyřídím,“ řekl.

Když uběhl druhý týden, seděl Cade jednou v křesle u otevřeného okna. Cítil se výborně. Ještě přece byl dosti slabý, avšak hlava už ho tři dny vůbec nebolela a rozhodl se, že Juanu už prostě vidět musí. Když se v rámci každodenní vizity objevil dr. Pinto, řekl mu to.

„Ano,“ odpověděl nevzrušeně Pinto. „Myslím, že už jste mimo nebezpečí. Dobrá, zavolám jí. Co zítra odpoledne?“

„Dnes odpoledne,“ opáčil nehybně Cade. „Čekal jsem dost dlouho. Nechápu, proč tu na pokoj1 není telefon. Co jste to za nemocnici?“

Pinto pokrčil rameny.

„Jsme nemocnice, kde spravujeme hlavy, seňore Cade. Lidé, kteří mají hlavu na cimprcampr, moc telefon nepotřebují.“

„Jak dlouho tu budu muset ještě zůstat?“

„Týden. Musím mít možnost ještě chvíli vás mít pod dozorem, abych se ujistil, že je všechno opravdu v pořádku.“

„To jsou ovšem další peníze,“ namítl zamračeně Cade. „Už je mi dobře. Opravdu, doktore, musím zase do práce.“

„Za týden začnete makat.“

Cade zvedl štůsek kartiček a prohrábl je. Na všech byl pozdrav od Juany. Bylo jich patnáct. Právě ráno přišel další svazek karafiátů.

„Moje žena musí také s tímhle skoncovat,“ prohlásil a nečekaně se usmál. „Na kytky nemáme.“

Dr. Pinto zabodl pohled do vlastních nehtů, chvilku zaváhal a potom pravil: „Čekají mě další pacienti. Uvidíme se zítra ráno.“ A odešel.

Cade ho poněkud ustaraně sledoval. Co s tím chlapíkem dnes ráno je? táhlo mu hlavou.

Návštěvní hodiny v nemocnici začínaly ve tři. Cade seděl u otevřeného okna, netrpělivě čekal a napínal oči. Celou tu dobu myslel na Juanu. Vzpomínal, jak se prvně uviděli v horkém písku Acapulka, jak se prvně milovali, myslel na návrh, který jí na úpatí Měsíční pyramidy učinil, na svatbu i na domek. Zhluboka se nadechl. S Juanou našel to nejvzácnější, co mu celý život chybělo: lásku a bezpečné zázemí. Za chvilinku sem vstoupí a budou zase spolu. S Juanou se nebojí budoucnosti a vůbec ho neděsí dluhy. Vždycky dokázal peníze vydělat. Z počátku sice budou šetřit, ale to nevadí. Co na tom, když ji zase bude mít u sebe.

Ozvalo se zaklepání.

„Jen pojď dál, drahoušku,“ zavolal Cade a do tváře se mu nahrnul ruměnec.

Dveře se otevřely a vstoupil Adolfo Creel. Vypadal ještě víc jako šupák. Na lehkých šatech vyrostly nové flekance od jídla. Celý kulatý obličej mu svítil potem. Když se vhrnul do pokojíku, hned se na Cadea nepodíval. Zavřel dveře, nerozhodně se zastavil a jenom ve zpocené ruce žmoulal mokrý kapesník.

„Ale nazdar, Adolfo. Vás jsem nečekal,“ podíval se na něj překvapeně Cade. „Co tu děláte?“

Creel na něj smutně upřel zvlhlé černé oči. Mlčel.

„Já čekám Juanu, Adolfo,“ vysvětlil Cade trochu netrpělivě. „Nemohl byste přijít zítra?“

„Juana nepřijde, seňore Cade,“ řekl Creel.

Cade na něj vytřeštil oči. Srdce mu sevřel ledový dráp.

„Je nemocná?“

Creel zavrtěl hlavou.

„Tak co je?“ vybafl Cade. „Nestůjte tam jako strašák do zelí! Proč nepřijde?“

„Není tu.“

„Kde by byla? Každé ráno od ní dostávám kytky!“

Creel zabodl pohled do zaprášených bot. Mlčel.

„Když tu není… kde tedy je?“

„Je ve Španělsku, seňore.“

„Přeskočilo vám?“ zvedl Cade hlas. „Ve Španělsku? Co by dělala ve Španělsku?“

Creel si olízl rty.

„V Madridu zrovna začala sezóna býčích zápasů.“

Cade se snažil zachovat klid. Cítil, jak mu ve spáncích buší krev. Obcházel ho mráz a zaléval ledový pot.

„Co mají býčí zápasy společného s Juanou? Mohl byste mi laskavě vysvětlit, na co narážíte? Chcete říct, že mě Juana opustila?“

Creel mlčky přikývl.

Cade popadl hromádku patnácti kartiček a hodil je po Creelovi. Rozlétly se po zemi.

„Lžete! Ztratil jste rozum! Ještě dneska ráno mi krucinál jeden pugét poslala!“

„Květiny jsem posílal já, seňore. Je mi moc líto, že jsem vás podváděl, ale doktor tvrdil, že na špatné zprávy ještě nejste připravený.“

„Vy jste je posílal?“

„Ano, seňore. Chtěl jsem, abyste se rychle zotavil. Rukopis na těch vizitkách je můj. Spočítal jsem si, že sotva budete vědět, jak píše seňora Cadeová. Riskl jsem to.“

„Vždyť jich ale je patnáct,“ vydechl Cade už roztřeseným hlasem. „Jak dlouho je pryč?“

„Vytratila se hned ten den, co vás prvně navštívila, seňore.“

Cade zavřel oči. Přišla si k tobě jen pro peníze, uvědomil si. Začal se třást jako osika.

„Dobrá, pokračujte. Cekají mě ještě další zprávy, co? S kým odjela do Španělska?“ Nemusel se vůbec ptát. Zničehonic mu úděsná pravda vyvstala před očima naprosto jasně – jako když se noční můra zhmotní a objeví se v trojrozměrné podobě.

„S Pedrem Diazem,“ odpověděl Creel.

Cade pomalu sevřel ruce v pěst.

„Díky, Adolfo, teď buďte tak hodný a zmizte.“

Creel začal vykládat, jak je mu hrozně líto, co se stalo, avšak smrtelná trýzeň, která zaplavila Cadeův obličej, ho umlčela. Se slzami na krajíčku, protože měl Cadea opravdu rád, vyšel tlusťoch z pokoje a tiše za sebou zavřel.

Jakmile Creel upozornil dr. Pinta, co se děje, musel lékař ještě vyřídit jednoho pacienta, avšak za půl hodiny už byl u Cadea v pokoji.

Zastihl pacienta plně oblečeného, zrovna si natahoval bundu. Bledý Cade si Pinta bleskově změřil, oči nesmiřitelné jak dva kameny, a vzápětí si začal do kapes uklízet osobní věci.

„Co tu vyvádíte?“ vybuchl ostře Pinto. „Nejste na tom tak, abyste si bral na sebe šaty. Musíte zpátky do postele!“

„Mlčte!“ zarazil ho Cade. „Odcházím. Mám vám něco podepsat?“

„Seňore Cade, já vím, co se stalo. Je mi to opravdu moc líto, vy se však musíte chovat jako rozumná osoba. Nemůžete ještě odejít.“

„Ušetřete si ten nářek,“ odsekl Cade. „Odcházím. Peníze dostanete. Pošlete agentovi účet. A teď mi uhněte!“

Když Pinto viděl zoufalý výraz v Cadeově obličeji, došlo mu, že snažit se o nějakou rozumnou domluvu je marné.

„Velmi vážně riskujete,“ řekl tiše, „jenomže vás samozřejmě nemůžu zastavit. Počkal byste tu laskavě chvíli, než vyplním potřebné formuláře, které byste měl podepsat?“

„Dávám vám patnáct minut,“ prohlásil Cade a sedl si na postel, „potom padám.“

Dvacet minut nato, když už byl formulář podepsaný, sešel Cade trochu nejistě po nemocničním schodišti až do ulice plné aut.

Ze stínu se vynořil Creel. Ještě pořád se trochu klepal z toho, jak rychle se po lékařově telefonátu řítil zpátky do nemocnice.

„Auto je tady, seňore,“ hlásil. „Kam vás můžu hodit?“

Cade vypadal jako příšera z děsivého snu. Díky bílému obvazu, oholené hlavě, obličeji bílému jako stěna a vyplašeným, propadlým očím vypadal jako strašidlo a všechny přátele pacientů, kteří se hrnuli do nemocnice, pěkně děsil.

„Nemusíte se se mnou obtěžovat,“ odmítl Creelův návrh. „Chodit můžu. Už žádný zlatý prášek neodpadne. Marníte čas.“

Dům se topil ve tmě. Hlavní dveře nebyly zamčené, a proto Creel volně vstoupil do obýváku a rozsvítil.

Cade ležel rozvalený na stole, láhev od tequily byla prázdná, sklenice se válela na zemi.

Creel měl co dělat, aby naprosto bezvládného muže přestěhoval na lenošku. Uvolnil Cadeovi kravatu a zul mu boty, potom se vrátil ke stolu a posbíral lístky ze zastavárny. Uložil si je do peněženky. Vrátil se a stál nad Cadem v rozpacích, jestli ho může nebo nemůže opustit, nakonec však usoudil, že Cade bude až do rána tvrdě spát, a proto jen smutně potřásl hlavou, vyšel z domu a pomalu, ztěžka se loudal k vozu.

Druhý den dopoledne, těsně po desáté, shodil Cade nohy z lenošky a posadil se. Zamručel. Hlavu měl jako střep a v ústech jak ve vyhořelé stodole. Několik minut zůstal sedět s hlavou v dlaních, potom se donutil vstát. Byl slabý, třásl se, bylo mu zle.

Rozhlédl se po pokoji, pak ztuhl a vzápětí vyrazil. Na stole stál jeho pěkně ošoupaný letecký vak Pan-Amu. Rozechvělými prsty roztáhl zip a do cestovního vaku se podíval. Bylo tam všechno, fotoaparát i další vybavení, a když vytáhl minoltu z vaku, otevřely se dveře a dovnitř se hrnul Creel s podnosem, na němž stál kouřící hrnek kávy, podšálek a cukřenka.

„Dobré ráno, seňore,“ pozdravil a postavil tác na stůl.

Cade si ho změřil.

„Vy jste ji vyplatil?“ zeptal se a pohladil minoltu.

„Ano, seňore.“ Creel mu podal kávu. „Jak se cítíte?“

„Kde jste vzal peníze?“

„Je to jen malá půjčka. Nijak na ni nespěchám. Oba jsme tratili. Já jsem přišel o gumy na autě, vy jste mi je laskavě zaplatil. Vy jste přišel o foťák…“ Nadhodil masitá ramena a usmál se.

Cade si sedl.

„Děkuju vám, Adolfo.“

„Napadlo mi, že tady asi nebudete chtít dál bydlet,“ řekl Creel a postrčil hrnek s kávou blíž ke Cadeovi. „Mám v bytě shodou okolností volnou cimru. Nic moc, ale myslím, že na pár dnů by se vám docela hodila.“

„Ne. Nejsem uchystaný na nějakou společnost,“ vyhrkl Cade. „Ale stejně děkuju. Něco si už najdu.“

„Pokoj má samostatný vchod. Je mi jasné, jak vám je, seňore. Já bych taky chtěl být sám. Nikdo vás ale otravovat nebude.“

Cade se poškrábal na čele, které ho bolelo, chvíli zaváhal, potom pokrčil rameny. Představa, jak bude shánět jiné ubytování, ho děsila, protože moc dobře věděl, že v tomto domě zůstat nemůže.

„Dobrá, pak opravdu nemůžu dost dobře odmítnout. Děkuju vám, Adolfo. Ale, aby bylo jasné, půjde jen o pár dní.“

„Samozřejmě. Pochutnejte si na té kávičce. Já vám zatím zapakuju oblečení,“ rozhodl tlouštík a zmizel.

Tři hodiny nato zavolal Creel Samu Wandovi.

Vysvětlil mu, že Cade se právě ubytoval v jedné místnosti u něho v bytě.

„Je nesmírně zapotřebí, seňore Wande, aby začal okamžitě zase pracovat. Je v těžké depresi a má sklon do němoty se opíjet. Musíte mu hned něco přidělit. Nejenomže potřebuje peníze, potřebuje se taky vzpamatovat. Tahle nutnost hoří a je hrozně důležitá.“

„Dobře, Adolfo,“ odpověděl Wand. „Zkusím něco vyškrábnout. Je už natolik fit, aby se mohl pustit do práce?“

„Myslím, že je.“

„Jak se s ním můžu spojit?“

Creel mu dal telefonní číslo.

„Můžete to nechat na mně.“

Dokonale šťastný však Creel nebyl. Požádal služku, aby Cadea ostřížím zrakem sledovala, a ta hlásila, že brzy poté, co se Cade usadil v pokoji, dorazil poslíček z krámu a přinesl tři láhve tequily. Jídlo, které nechala Cadeovi u dveří, zůstalo téměř nedotčeno.

Druhý den si vzal Creel s sebou jako záminku noviny a zaklepal u Cadea na dveře.

Ticho. Zaklepal znovu.

„Co se děje?“ zahulákal podrážděně Cade.

„Nesu noviny, seňore.“

„Nestojím o ně! Dejte mi pokoj!“

„Nepotřebujete něco jiného? Třeba cigarety?“

„Ach, jděte k čertu a nechtě mě na pokoji!“

Creel zoufale nadhodil ramena a odešel. Odpoledne zašel do domu, kde Cade bydlel, a našel tam nějakou poštu. Vrátil se k sobě domů a znovu zaklepal na dveře.

„Máte tu nějaká psaní, seňore.“

Chvíli se nic nedělo, potom se dveře rozletěly dokořán.

Cade už si sundal obvaz z oholené hlavy. Vlasy mu začínaly znovu růst. Neholil se a Creel jasně viděl, že je pěkně pod obraz. S kamenným obličejem si tlouštíka prohlížel, oči mu vlhce svítily.

„Sem s nimi!“

Vytrhl dopisy Creelovi z ruky a s tak zoufalou naléhavostí, že se Creelovi nad ním chtělo až brečet, jimi listoval. Bylo jasné, že čeká dopis od Juany.

„Nechte mě o samotě!“ houkl Cade a zabouchl Creelovi dveře před nosem.

Sedl si na postel a roztrhával obálky. Jediný pohled mu řekl, že jde vesměs o účty. Byl mezi nimi i dopis od pojišťovny, která vyřizuje náhrady za poškozená vozidla, jenž potvrzoval, že jako náhradu za thunderbird vyplatila pojišťovna Juane tři tisíce dolarů. Byla zde i upomínka na šest set dolarů, které s Juanou projedli, když Cade útratu uhradil platební kartou.

Cade smetl účty na zem. Vrávoravě přešel k toaletce, kde stála poslední láhev tequily. Nalil si a hodil sebou do postele.

Věděl, že se ničí, ale nedokázal si toto nebezpečí připustit. Když zvedl sklenici k ústům, zazvonil telefon. Zvonění ho natolik vylekalo, že pití vychrstl. Chvíli váhal, potom přece jenom sklenku postavil a zvedl sluchátko.

U aparátu byl Sam Wand.

„Jak se máš, Vale?“ burácel Wand. „Troufl by sis tak jeden den máknout?“

Cade zavřel oči. Hlava se mu motala a zvedal se mu žaludek.

„Jsi tam, Vale?“

Cade ze sebe s námahou vypravil: „Ahoj, Same. Je mi skvěle. Víš, zrovna mi sem přišla hromada účtů. Poťřebuju, abys je zaplatil. Prodej akcie. Musím tyhle prašivé dluhy zamáznout.“

„V pohodě. Pošli mi je. Mám pro tebe práci. Jsi zase na nohou?“

„Vždyť ti to povídám… je mi víc než skvěle. O jakou fušku jde?“

„Zítra přijede do Mexico City generál de Gaulle. Přijede vrátit nějaké ukořistěné prapory či co. Francouzi ti dávají naprostou exkluzivitu, Vale. Lámal jsem je, co to šlo. Kšeft jako hrom: Paris Match, Jours de France… Bomba. Naflákej ty snímky a můžeš dluhy hodit za hlavu. Adolfo ti všechno zařídí. Ty musíš jenom fotit.“

Cade si hřbetem ruky otřel pot z obličeje. Díky tequile, kterou vypil, už ho zase rozbolela hlava.

„Zvládnu to… zvládnu…“ prohlásil. „Díky, Same, ty fotky dostaneš.“ Zavěsil.

Toto byla první katastrofa, která z Cadeova aparátu spatřila světlo světa.

Přestože Creel bojovou přípravu zvládl dokonale – zařídil propustky, domluvil Cadeovi s generálem exkluzivní interview, dojednal, aby se Cade mohl propašovat do vládního paláce o hodnou chvíli před začátkem slávy – nalil do sebe Cade s cílem uklidnit nervy, aby dokázal pořídit ty nejkrásnější fotografie, víc tequily, než bylo zdrávo.

Byl tak namol, že ani nedokázal vlastní filmy vyvolat. Musel zaplatit Tomasu Olmedovi. Čekal s Creelem u Olmeda v kanceláři, kdy budou fotky hotové. Oba muži v předtuše naprosté katastrofy, která jim visela nad hlavou, seděli mlčky. Když Olmedo vyšel z temné komory, z výrazu, který mu seděl v obličeji, Cadea zamrazilo.

„Co je?“

„Nic nechápu,“ řekl zmateně Olmedo. „Nedají se použít, ani jedna není pořádně zaostřená. Všechny jsou pod psa. Muselo se pokazit něco v aparátu.“

Cade věděl, že vinu nenesl fotoaparát, jenomže právě tak se Wandovi vymluvil.

„Co to krucinál meleš?“ řval zuřivě Wand, když uslyšel zprávu. „Ty máš přece na hrbu prověřit si ten prašivý krám. Co se s tebou děje? Co teď asi nakecám lidem v Paris Match? Chceš říct, že pro mě nemáš ani jednu posranou fotku?“

„Taková věc se stane jen jednou za život, Same,“ lhal statečně Cade. „Automatika nefungovala. To mě zmýlilo. Díky tomu se všechno zvrtlo.“

„To si myslíš ty, ano? Dovol, abych ti něco řekl. Ve Francii jsi mne naprosto odrovnal. Ti hoši žádné výmluvy neberou. Jidáši! Cade… jak jsi mi mohl něco takového provést?“

„Ach, sklapni!“ hulákal Cade. „To by se mohlo stát každému. Zapomeň na to! Vyhledej mi něco jiného! Potřebuju peníze! Jsem na dně! Zrovna teď mi půjčuje Creel. Vynajdi mi něco! Slyšíš?“

„Jestli necháš zas nějaký kšeft vyhořet jako tenhle, pak jsme spolu skončili,“ varoval ho Wand. „Tobě se to snadno mluví, jenomže vysvětlovat zákazníkům musím já. Tohle fiasko tvrdě zaplatím!“

„Přestaň fňukat!“ Cade natáhl ruku pro stále připravenou sklenku tequily a napil se. „Musím pracovat!“

„Zavolám ti,“ řekl Wand a položil sluchátko.

Za dva dny obdržel Cade od Wanda výpis z účtu. Všechny faktury byly zaplaceny včetně vyúčtování pro doktora Pinta a nákladů v nemocnici. Cade už neměl jedinou akcii a zkroušeně si uvědomil, že na běžném účtu se již objevilo pololetní vyúčtování jeho státních dluhopisů. Pochopil, že je úplně na dně, navíc Creelovi dluží sedm set dolarů, a aktivní zůstatek v bance, kde mu spravuje účet Wand, mu činí jen šest set padesát dolarů.

Jenomže proč si dělat starosti? Alkohol ho držel nad vodou. Kdykoli začal tesknit po Juane, což opravdu nemohl snést, dokázala mu z mozku okamžitě všechny úvahy vyhnat tequila.

Wand mu sehnal smlouvu na pořízení fotografií z návštěvy, kterou měl v Mexiku vykonat vévoda z Edinburghu. Reportáž měl v úmyslu zveřejnit Look Now, nový, avšak vzkvétající časopis, který se úspěšně prosazoval v Kalifornii. Za exkluzivní snímky nabízeli šest set dolarů.

„Nemohl jsi usmlouvat trochu víc?“ nadhazoval Cade vztekle do telefonu. „Edinburgh je sakra velké zvíře! Určitě to bude seriálový kšeft!“

„Máš pravdu, jenomže ten dostal Lucas,“ vysvětlil Wand. „Ten průšvih s generálem se provalil. Můžeš si za to sám. Je mi líto, Vale, ber, nebo nech být. Záleží na tobě, jenomže jestli tu fušku vezmeš, dodej mi proboha pořádné fotky!“

„Dostaneš je.“

Pořídit patřičné fotografie ho stálo spoustu fyzické i duševní námahy. Polovinu času byl namol, zbytek si přál být opilý. Když byly filmy vyvolány, Olmedo mu beze slova snímky podal. Nemusel se ani obtěžovat prohlížením. Věděl, že jsou jen obyčejný šunt vyrobený na běžícím pásu, jaký pořídí kterýkoli poslední reportér, avšak alespoň byly dobře zaostřené a daly se reprodukovat. Nebyl to však Cade.

Druhý den odpoledne se telefonicky ozval Wand. Cade ležel na posteli s nezbytnou sklenkou tequily v ruce. Spočítal si, že zvoní Wand, a chvíli nechal telefon drnčet ze strachu, co na něj Wand spustí. Pak se posadil, polovinu sklenice do sebe vrazil a zvedl sluchátko.

Cekal, že Wand bude soptit, avšak tentokrát mluvil tiše, ale o to zhoubněji.

„Koukni, Vale, pochybuju, že jsi fit. Materiál, co jsi mi poslal, je magazínu Look Now platný jak mrtvému zimník. Kdyby stáli o takové fotky, s jakými ses vytasil ty, mohli si najmout každého pouličního fotografa.“

Cade cítil, jak se v něm zvedá vlna hněvu.

„Krucinál, co čekají za posraných šest set dolarů?“ hulákal. „Ty fotky…“

„Skonči, Vale. Zaplatili je, použijí však Lucasovy fotografie. Je to pro ně zvláštní výdaj, jenomže jim nezbývá než si hlídat vlastní pověst. Totéž musím dělat já. Posílám ti šest set dolarů. Provizi si neberu. S touhle sumou při troše opatrnosti takové dva měsíce vyjdeš. Všechno pusť z hlavy a odpočívej. Až budeš doopravdy fit, poohlédnu se po něčem, co by tě zajímalo, ale zrovna teď…“

„Ach, jdi se vycpat!“ zaječel hystericky Cade a praštil sluchátkem.

Hučení řítících se aut v husté dopravě, které sem otevřeným oknem pronikalo, i monotónní vrčení Mariina vysavače a zaburácení tryskového letadla, které startovalo k nebi, mu drásaly nervy.

Co si počne? Po všech těch letech nemohl uvěřit, že ho Wand pouští k vodě. Ta bečka sádla! Co si vůbec myslí? Cade se natáhl pro sklenici a do dna ji vypil. Vrávoravě vstal.

No co, Wand není jediný agent! Však mu ukáže! Od této chvíle už Wand jedinou Cadeovu fotku nedostane!

Potom se v Cadeovi něco vzedmulo. Roztřásl se. Padl na kolena a obličej si sevřel do dlaní. Trhavými, přiškrcenými vzlyky se mu z nitra snažila vy sápat zoufalá beznaděj.
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Do kanceláře šéfredaktora New York Sun vstoupil energicky zvláštní dopisovatel daných novin Ed Burdick. Zabouchl za sebou dveře a obkročmo se usadil na jedinou volnou židli, která v místnosti byla.

Henry Mathison odložil modrou tužku a podezíravě si Burdicka změřil. Podle všech regulí měl být Burdick v Mexiku. Mathison ho tam vyslal, aby napsal sérii článků o cizineckém ruchu. Burdick zrovna k tomuto úkolu moc chuti neměl.

„Kdo ti nakukal, aby ses vracel, Ede? Já to nebyl.“

Burdick se uchechtl. Byl to vysoký, hubený blonďák něco před čtyřicítkou. Byl možná nejlepším dopisovatelem, jakého Sun kdy měl, a věděl to. Chvílemi si dovolil menší drzost, avšak nikdy neopomněl materiál dodat.

„Jestli se klepeš strachy o ten blábol o turistech, zachovej klid. Všechno jsem sesmolil a Burley už připravuje články do tisku. Teď ale pozor, Henry. Posedl mě nápad. Kdybychom jej chytili za správný konec, mohli bychom našemu plátku obrovsky prospět. Tobě by přinesl prospěch, mně by přinesl prospěch.“

Mathison vytáhl balíček cigaret. Měl ještě pochybovačnější pohled, ale čekal.

„Hádej, koho jsem před deseti dny v Mexico City potkal?“ nadhodil Burdick a vytáhl si z Mathisonova balíčku cigaretu, i když mu Mathison nenabídl.

„To mi pověz. Nesoutěžíme v televizním kvizu,“ zavrčel Mathison.

„Vala Cadea, toho fotoreportéra,“ prohlásil Burdick a pohodlně se opřel, aby účinek slov plně vychutnal.

Byl zklamán. Mathison si zapálil cigaretu a vyfoukl kouř přes zakaňkanou podložku.

„No a?“ zeptal se, když Burdick vyčkával.

„Ty Cadea nepamatuješ?“

„Ano, samozřejmě si ho pamatuju. Zapletl se s nějakou ženštinou, chytil se flašky, prošvihl práci s reportáží o de Gaullovi a vytáhl svému agentovi z kapsy hromadu peněz. Proč bych se měl zajímat zrovna o takového spiťara?“

„Protože je čirou náhodou největší fotoreportér na světě,“ prohlásil květnatě Burdick.

„Jestli ses vrátil z Mexika jen proto, abys mi tohle vyložil, bohužel mě to vůbec nezajímá. Proč jsi přijel, Ede?“

„Protože chci s Cadem pracovat.“

Mathison vytřeštil oči, obrátil je v sloup a naklonil se nad stůl.

„Zopakuj mi to.“

„Chci dát s Cadem dohromady tým. Spolu bychom mohli dát našim novinám novou tvář a čistě mezi přáteli Sun už nový ksicht potřebuje jako sůl.“

„Pomáhal jsi Cadeovi s jeho načatou flaškou?“

„Myslím to vážně, Henry. Pokud ty po tomhle nápadu neskočíš, zajdu si promluvit do redakce Timesů, a jestli mi neutrhnou ruce ani tam, pohovořím s Tribune. Z nás dvou by mohla být senzační dvojka.“

„Ten hoch je ožrala. Závislák. Naprosto marníš čas. Co to do tebe vjelo? Kde bereš jistotu, že Cade zase někdy dokáže pořádně pracovat?“

„Kde bereš jistotu, že to nedokáže?“

„Já opilce znám. Jakmile někdo chlastu propadl, už se nikdy nevybabrá.“

„Musíš být tak příšerně pesimistický? Co můžeme ztratit? Mohl by to být nápad, jaký se rodí jen jednou za život.“

„Mluvil jsi o tom už s Cadem?“ Mathison se opět opřel v křesle a popel mu spadl na podlahu.

„Samozřejmě. Je stejně žhavý jako já.“

„Měl jsem za to, že je zahrabaný v nějakém indiánském hnízdě. A pak jsem slyšel, že žije z jednoho pesa a jedné flašky tequily na den. Mám pravdu?“

„Tohle už je stará vesta. Schovával se v jedné indiánské vesnici. Jenomže pak onemocněl. Potom ho jeden z Wandových agentů, chlapík, který se jmenuje Adolfo Creel, našel a odvezl ho do nemocnice. Tam si ho vzali do parády. Tři týdny strávil v nemocnici a ani si necucl. Creel za mnou přišel. Prosil mě, abych něco udělal.

Proto jsem se za Cadem vydal. Padl mi do oka a já zřejmě padl do oka jemu. Pamatuješ se na ty fotky z býčích zápasů, co pořídil? Vzpomínáš na ty snímky, co zasvětil indiánům? Omračující dokument. Henry! Ten chlap se dostal vůbec nejhlouběji, kam člověk může padnout, je však připravený znovu se zvednout. Už je. Chápeš, že nikdy nepracoval pro časopis? Vždycky byl tak dobrý a tak nadaný, že ho žádné noviny nemohly zaplatit a skoro všichni, včetně nás, se o to čas od času stejně vždycky pokoušeli. Není ještě schopen postavit se na vlastní nohy, ale když ho podržím a ty mu budeš šéfovat, bude stejně dobrý, jako býval, a jak dobře víš, tehdy se mu vážně nikdo nevyrovnal.“

Mathison zamáčkl cigaretu.

„Jestli si zrovna tři týdny nedal ani panáka, neznamená to, že se na pití nedá, hned jak vypadne z nemocnice. Já tyhle opilce znám.“

„Prokristapána!“ zvedl Burdick netrpělivě hlas. „Teď už je z nemocnice týden venku. Mám ho s sebou a od momentu, kdy ho pustili, se nenapil ničeho ostřejšího než coly.“

„Chceš říct, že je tady?“ vyjeveně vybuchl Mathison.

„Přesně tak. Co tedy uděláš, Henry? Budu makat s Cadem nebo máme zamířit do Timesů?“

Mathison si zapálil novou cigaretu. Zamračené čelo napovídalo, že šéf přemýšlí.

„Myslíš to smrtelně vážně, viď, Ede?“

„Smrtelně. Chci s Cadem pracovat. Bude z nás skvělá dvojka.“

„Jak si to představuješ?“

„Rád bych dostal na starost šest stránek víkendové přílohy. Všichni tři bychom se vždycky dohodli na tématech. Cadea bychom tiskli v barvě.“

„Máš už nějaký nápad?“

„Pro začátek třeba protiklady. V těch je Cade mistr. Mladí a staří. Bohatí a chudí. Slabí a silní. Podvodníci a podvedení smolaři.“

Mathison chvíli uvažoval a poté, opatrně, aby nedal najevo, že se chytil, přikývl.

„Co to bude stát?“

„Pro Cadea… v jeho situaci? Dostaneš ho zadarmo. Přistoupí ti na tři sta dolarů týdně. A to je za babku. Ještě před rokem vydělával čtyřikrát, možná pětkrát víc.“

„Hmm. No… to by mohlo být zajímavé. Myslíš, že by nám podepsal šestiletou smlouvu?“

„Na tak dlouhou dobu bych mu smlouvu nedával. Na dva roky – na víc ne, a druhým rokem hezky pět set dolarů týdně.“

„Posadil ses na židli jeho osobního agenta?“ nadhodil Mathison zakysle.

Burdick se rozjařeně uchechtl.

„Chci jen, aby dostal, co mu patří. Znám tě. Tak co?“

„Promluvím s ním,“ připustil Mathison. „Nic neslibuju, ale promluvit s ním můžu.“

Za hodinu se Cade objevil v baru, kde napjatě čekal Burdick.

Za poslední čtyři měsíce se Cade nadobro změnil. Byl hubenější, houževnatější a v černých vlasech měl bílé prameny. Mexické slunce ho osmahlo tak, že byl hnědý jako indián, ale zrovna zdravě nevypadal. Ztrhané, naprosto jiné vzezření napovídalo, že je vlastně nemocný, avšak když se na něj Burdick tázavě mrkl, byl čiperný a rozradostněný.

„Díky, Ede,“ řekl a uvelebil se na stoličku vedle Burdicka. „Vyšlo to. Když nic jiného, mám smlouvu na dva roky.“

Burdick do něho lehce dloubl.

„Vale, brácho, my jim teď ukážeme! Upsal jsem se tomuhle plánu celým srdcem. Uděláme spolu díru do světa!“

A povedlo se. Schůzka byla startem k brilantní reportážní spolupráci, která New York Sun vytočila nad všechny konkurenty.

Kázeň a zaběhaná novinářská rutina zřejmě Cadeovi vyhovovaly. V neustálé Burdickově společnosti pracoval málem do úpadu a zbývalo jen málo času, aby si drásal hlavu minulostí. Občas se stalo, že dostal obrovskou chuť na skleničku, avšak vždycky nutkání potlačil. Právě v těchto chvílích velice vděčil osudu, že má vedle sebe chápavého kamaráda, který ho podrží. Aby Cadeovi situaci usnadnil, vzdal se Burdick alkoholu také. Oba teď pili jen coca-colu nebo kávu.

Blízko redakce Sunu měl Burdick třípokojový byt a přemluvil Cadea, aby se do volné místnosti nastěhoval. Oběma dokonale vyhovovalo, že mohou naprosto pohodlně pracovat spolu, a do redakce vlastně chodili, jenom když šli odevzdat práci.

Stávalo se, že když Cade zůstal v ložnici sám a ještě neusnul, přemýšlel o Juane. Vzpomínky už tolik nebolely, avšak ještě pořád ji miloval. Věděl, že kdyby v danou chvíli vstoupila do pokoje, s potěšením by ji objal, což dokazovalo, pomyslel si truchlivě, jaký je trouba. Věděl, že její chování bylo neodpustitelné, on by jí však odpustil okamžitě. Pronikla mu do krve jako virus. Přestože po ní často toužil, nikdy se nepokoušel najít ji nebo zjistit, jaký osud ji stihl. Od chvíle, kdy ho opustila, utekla už celá věčnost. Sezóna býčích zápasů ve Španělsku skončila. Možná je zpátky v Mexico City. Zvažoval, jestli stále žije s Diazem, nebo jestli už ji omrzel a našla si někoho jiného. Velice živě si uvědomoval, že je stále jeho manželka. Věděl, že by se s ní měl rozvést, avšak na tento krok se neodvažoval ani pomyslet.

Několik měsíců poté, co začal pracovat pro Sun, se jednoho večera uvelebil v křesle a chtěl se dívat na televizi. Vtom zazvonil telefon.

Burdick, v pyžamu a s přehozeným županem, se povaloval na lenošce. Zvedl hlavu a hodil pohledem po aparátu.

„Nech ho zvonit,“ vybídl Cadea.

Dané zazvonění však mělo zásadně ovlivnit Cadeův budoucí osud. Něco ho ponoukalo, aby sluchátko zvedl. Chvíli váhal, potom vstal.

„Raději to zvednu,“ řekl.

Na druhém konci se ozval Mathison: „Jsi to ty, Vale?“

„Skoro bych řekl, že jo.“ Vlastně litoval, že hovor zvedl.

„Poslyš, Vale, semlel se pěkný rozruch a já nemám fotografa. Dva mezci, co tu mám, vypadli z města a dalšího poskoka nemůžu sehnat. Vytrhl bys mi trn z paty?“

Cade se ušklíbl na Burdicka a pokrčil rameny.

„O co jde, Henry?“

„Stříleli po starém Friedlanderovi! Když sebou hodíme, nikdo nám tenhle kšeft nevyfoukne! Záležitost vyšetřuje poručík Tucker a ten je můj kámoš. Přihrál mi tip. Vydáš se tam, Vale?“

Cade mohl odmítnout. Tenhle druh práce ve smlouvě neměl, připomněl si však, že mu Mathison dal šanci znovu se postavit na noty. Měl pocit, že má teď příležitost dluh splatit.

„Zařídím to, Henry. Nech to na mně.“

„Hodný chlapec! Adresu znáš?“

„Znám. Už jedu.“

Cade zavěsil, rozběhl se dob do ložnice, uvázal si kravatu a oblékl siko, popadl fotoaparát s celým vybavením a vyrazil k hlavním dveřím.

„Kam sakra tak bláznivě spěcháš?“ žasl vyjeveně Burdick.

„Stříleli po Friedlanderovi! Jdu to vyfotit!“ odpověděl Cade a byl pryč.

Jonas Friedlander byl básník, dramatik, malíř a muzikant. Za posledních třicet let se stal osobností, bez níž by se neobešla jediná umělecká událost, jediná premiéra v opeře, jediné literární setkání, jež chtělo uspět. Byl také na chlapečky. Stárnoucího a věčně nameteného tlusťocha s panděrem, který jen štěkal, kousal, škrábal a jen diky ostrým loktům se vyšplhal až mezi newyorskou smetánku, vždycky doprovázel štíhlý, křehký krasaveček, který později zmizel, aby ho vystřídal další chlapec jako proutek, stejně křehký, se stejně hezkou tvářičkou, jemu… muž ovšem nebylo dáno vydržet o nic déle než jeho předchůdci.

Jenomže Friedlander dělal noviny. Ať už učinil cokoli, ať cokoli řekl, světový tisk do posledního slůvka všechno rozmazával. Už cestou k výstavnému baráku, kde Friedlander bydlel, si Cade uvědomoval, že Mathison ho plným právem žádá o pomoc. Předstih a exkluzivita v pokusu o zastřelení Friedlandera bylo něco, co se rovnalo snu všech šéfredaktorů, a bylo jasné, že zprávy zvednou celý svět do pozoru.

Zaparkoval auto do druhé řady a lhostejný k tomu, jak vůz dopadne, se rozběhl po schodech do činžáku. Uvnitř skočil do výtahu. Než se dveře zdviže otevřely, stál Cade tváří v tvář obrovskému hromotlukovi. Před vchodem do Friedlanderova bytu stál na stráži jako řepa zarudlý policajt.

Přestože ho policista probodával výhružným pohledem, vyrazil Cade rovnou do chodby.

„Kdo jste a kam myslíte, že se chcete dostat?“ zavrčel policista.

Cade odsekl: „Je tu poručík Tucker?“

„A co když je?“

„Řekněte mu, že dovnitř se chce dostat Cade, fotoreportér z redakce Sunu. A sklapni, brácho, tenhle tvůj strašidelný kukuč je jenom k smíchu.“

Policistovi poklesla čelist. Chvilku zaváhal, potom otevřel vchodové dveře a vstoupil dovnitř. Cade proklouzl rovnou za ním.

Poručík Tucker, pomenší, bělovlasý chlapík s ostře řezanými rysy, si v přehnaně vyzdobené hale povídal s dalším vyšetřovatelem. Otočil se, a když viděl, jak Cade obchází policistu a míří rovnou k němu, zamračil se.

„Kdo jste?“ vybafl na něj.

„Cade ze Sunu. Posílá mě Mathison. Co se tu semlelo?“ Tucker se přestal mračit. Chodil s Mathisonem do školy. Dodneška si pomáhali, kde mohli.

„Rád vás poznávám, Cade.“ Podal Cadeovi ruku. „Co se děje?“

„Ten opelichaný buzík to přehnal,“ vysvětloval Tucker. „Zapomněl se rozloučit se svým pří tělíčkem dřív, než si přivedl nového. Pohádali se a ten klučina po něm střelil.“

„Je mrtvý?“

„Takové štěstí nás nepotkalo. Je tamhle vzadu a hraje si na hrdinu,“ ukázal Tucker palcem k pevným dvojitým dveřím.

„Kdo je ten kluk?“

„Jerry Marshall. Vypadá docela mírumilovně. Možná mu ten starý parchant zamotal hlavu a zlomil ho. Jenomže zabít ho mohl.“

„Kde je?“

„Ten kluk?“ Tucker kývl hlavou k zavřeným dveřím napravo od něho. „Zrovna si s ním jdu promluvit.“

„Chtěl bych s ním pořídit pár snímků.“

„Jasně. Jakmile ho vyzpovídám, je váš.“ A Tucker otevřel dveře a vešel dál.

Cade si vytáhl aparát z pouzdra. Našrouboval blesk, a když otevřel bytelné dveře, ocitl se v prostorné místnosti s vysokým stropem, vyzdobené vlastní Friedlanderovou rukou dekadentními černobílými freskami.

Na otomanu přikrytém kůží ze zebry, který stál na vyvýšeném stupínku, ležel Jonas Friedlander. Měl na sobě přiléhavé rudé sametové kalhoty a do pasu byl nahý. Skláněl se nad ním ustaraný starší sluha a vysoký hubený chlapík, kterého Cade odhadl na lékaře, právě dokončoval poslední úpravy obvazu na Friedlanderově tlusté paži.

„Jak se cítíte?“ zeptal se Cade, když vystoupil po schůdcích až na stupínek a zatavil se u Friedlandera.

Tlusťoch se na něj zamračil.

„Vypadněte! Jak si sem dovolujete takhle vpadnout? Nechci, abyste tu něco fotil! Je mi moc zle.“

„Jsem Val Cade.“

Sluha, který repetil jako kvočna, zastoupil Cadeovi cestu, avšak Friedlander ho vystrnadil.

„Cade? Jste to vážně vy? Ano, už vás poznávám. No to je ale překvapení. Jste zrovna tak slavný umělec jako já… samozřejmě ve vašem speciálním oboru, aby bylo jasno. Co vás sem přivádí?“

„Pane Friedlandere, nesmíte se namáhat,“ domlouval mu konejšivě vysoký, hubený chlapík.

„Šš! Račte vypadnout!“ zavrčel Friedlander. „Nikdo mi tu nebude rozkazovat.“

Vysoký, hubený chlapík byl zřejmě na podobné jednání zvyklý. Kývl na sluhu a odvedl ho stranou. Něco mu šeptal.

Cade pravil: „Pane Friedlandere, tahle střílečka se neutají. Nechcete, aby se ve světovém tisku objevily vaše fotografie všeho druhu, že ne? Vy mou práci znáte. Poskytněte mi exkluzivitu a já vám zaručím, že odvedu opravdu umělecké dílo.“

Friedlander se usmál. Přestože měl bolest, cítil se polichocen.

„Ano, samozřejmě, milý hochu. Jen se do toho pusťte. Žádný další fotograf sem nesmí. Vzato kolem a kolem, Cadeova fotografie má stejnou cenu jako Friedlanderův obraz.“

Když Cade začal fotografovat, jakoby nic prohodil: „Jak se to stalo, pane Friedlandere?“

V starcově obličeji se rozhořel vztek. Právě o takový výraz se Cade v duchu modlil. Spoušť cvakla přesně v okamžiku, kdy Friedlander burácel: „Ten kluk je cvok! Naprostý cvok! Když pomyslím, co všechno jsem pro něj udělal! Měl jsem malého kamaráda. Taková pitomost. Jerry je šíleně žárlivý, jenomže mně nikdo nebude poroučet. Měl tu bouchačku. Nevěřil jsem, že by jí mohl použít.“

Lékař, který si všiml, jak starý chlapík bledne, dal Cadeovi znamení. Cade ovšem už své fotky měl, takže přikývl a ustoupil.

„Děkuju vám, pane Friedlandere. Rychle se uzdravte.“

Starý muž vypadal, že co chvíli omdlí, ale herce v sobě nezapřel ani v poslední chvíli a zesláblou rukou Cadeovi ochable zamával.

Rámus a překřikování na druhé straně dveří Cadea varovaly, že dorazil tisk.

Z postranního pokoje vyšel Tucker.

„Běžte dál. Dávám vám deset minut… víc ne. Počítám, že bych měl jít radši tu opičí smečku venku trochu uklidnit.“

Cade vešel do pokoje, kde u okna kouřili dva otrávení vyšetřovatelé a na rovné židli s rukama na kolenou a se svěšenými rameny seděl mladý muž.

Jerrymu Marshallovi bylo dvacet tři let. Byl to vysoký, plavovlasý pohledný mladík s hezkými rysy a hluboko posazenýma modrýma očima. Jakmile si všiml Cadeova aparátu, napjal se a nepřátelsky se zakabonil.

Cade položil aparát na stůl.

„Jsem Val Cade,“ představil se. „Možná jste o mně slyšel. Chtěl bych si vás vyfotografovat, Jerry, avšak jen v případě, že budete souhlasit. Zasloužil jste se o všechny titulky světového tisku, které dnes večer vyjdou, a s tím už nic neuděláte. Venku jsou novináři a fotografové. Ty nemůžete vyhnat. Já mám ovšem pro vás návrh. Zapózujte mi a moje noviny vám za odměnu najmou nejlepšího advokáta, kterého seženeme, a ten vás bude obhajovat. Pokud bych pro vás mohl udělat něco dalšího, stačí říct a stane se.“

Marshall si Cadea prohlížel, potom se uvolnil.

„Znám vás. Kdo by vás neznal. Dobrá, pane Cade, dohodnuto.“

Vzhledem k tomu, že Marshall nebyl sebevědomý a naopak velice fotogenický, stačilo, aby Cade pořídil čtyři záběry, a měl, co potřeboval.

Jeden z detektivů upozornil: „Musíme toho chlapce odvézt na velitelství, pane Cade. Můžete si pospíšit?“

„Jsem hotov,“ pravil Cade a otočil se k Marshallovi. „Večer vám přivedu právníka… nejlepšího, jakého seženu. Nemějte strach. Můžu vám ještě nějak pomoct?“

Marshall zaváhal, a potom požádal: „Mohl byste vyřídit sestře, co se stalo? Nerad bych, aby se všechno dozvěděla zítra ráno z novin.“

„Jistě,“ přisvědčil Cade. „Ještě večer za ní zajdu. Kde bydlí?“

Marshall vytáhl náprsní tašku a na rub navštívenky naškrábl adresu.

„Nesmíte na ni moc zhurta, pane Cade.“ Obličej se mu nečekaně zkrabatil a mladík se snažil potlačit city. Po chvíli se sebral. „Visíme na sobě. Zkuste ji do všeho zasvětit opatrně. Bude to pro ni šok.“

„Jasně,“ přitakal Cade a vzal si vizitku. „Nemějte obavy. Chcete jí něco vzkázat?“

„Řekněte jí, že jsem si přál toho smradlavého dědka sejmout.“

„Přesně tak jí vzkaz vyřídím. Dobrá, uvolněte se. Ostatní nechte na mně.“

Popadl pouzdro s fotoaparátem a vyšel do haly. Rámus před bytem ho zadržel. Z chodby se kvapně vynořil postarší sluha a Cade ho popadl za ruku.

„Není tu někde zadní východ?“

Sluha ukázal ke dveřím o kousek dál.

„Tyhle vedou ke služebnímu výtahu.“

Za pět minut už seděl Cade ve voze a mířil do redakce Sunu.

Zastihl Mathisona, jak netrpělivě rázuje po kanceláři sem a tam. Položil před něj na stůl kazetu s filmem.

„Máme exkluzivní fotky, Henry, a jsou dobré. Je na nich Friedlander i ten kluk, co po něm střílel.“

Mathison popadl telefonní sluchátko a zaječel na redaktora z fotografického oddělení, aby hbitě naklusal.

„Uzavřel jsem s tím klukem dohodu,“ pokračoval Cade, když Mathison zavěsil. „Můžete zařídit, aby si ho vzal do péče prvotřídní obhájce? Napadlo mě, že by ho moje fotografie mohly z maléru vytáhnout.“

„Jak to myslíš?“ vytřeštil oči Mathison.

„Počkej, až je uvidíš, Henry.“

„Seženu Bernsteina. Takový případ mu sedne jak vystřižený.“

„Dobrá.“ Cade vykročil ke dveřím. „Mám ještě něco na starosti. Zařiď, aby ještě večer Bernstein za tím klukem zašel.“

„Počkej chvíli! Hej! Vale!“

Jenomže Cade už sbíhal po schodišti a mířil k autu. Vklouzl za volant a teprve potom se mrkl na kartičku, kterou mu dal Marshall, a ověřil si adresu. Vicki Marshallová měla byt na Tremont Avenue.

Když se Cade k Tremont Avenue blížil, ani netušil, že mu osud podstrčil schůzku, která ho měla přivést do města Eastonville.

S naprostým nezájmem o světoborné novinky, týkající se pokusu o zabití pana Friedlandera, se Ed Burdick povaloval, na lenošce a zcela nezaujatě sledoval kroky Perryho Masona. Když se program neodvolatelně chýlil ke konci, rozdrnčel se telefon. Burdickovi se vůbec nechtělo zvednout sluchátko. Potom ho napadlo, že ho možná potřebuje Cade, a přece je zvedl.

Volal Mathison.

„Ede! Musím tě tu okamžitě mít! Je mi úplně jedno, co zrovna děláš, potřebuju tě tu!“

„Jen klid, Henry, nemám službu a taky se do ničeho nebudu míchat. Navíc teď pracuju s Cadem. Co tě žere? Friedlander? Dovol, abych ti něco řekl: Friedlander…“

„Přestaň mlít zobákem,“ zařval Mathison. „Máme příběh, Ede, zrovna tady na mém stole, o jaký bys nechtěl přijít ani za všechno zlato ve Fort Knoxu! Ten Cade! Ouuu! Pořídil fotky, které toho starého grázla na celém světě dostanou na kříž! Podobné fotky jsi jaktěživo neviděl! Cade je přesvědčený, že právě ty by mohly kluka z maléru vytáhnout. Dám hlavu na špalek, že má pravdu. Už se sem řítí Bernstein. Chci, abys tu reportáž napsal ty. Cade už svůj díl odvedl. Teď je to na tobě a Bernsteinovi!“

Burdick se začínal rozehřívat.

„Jenom na základě Cadeových snímků?“

„Jasně. Vždyť povídám. Ty snímky… počkej, až je uvidíš!“

„Vzpomínáš, co jsi jednou vykládal, Henry? Tvrdil jsi: ‚Opilce já znám, jakmile do toho jednou spadli, nepřestanou.‘ Pamatuješ?“

„Dobrá, šlápl jsem vedle. Jestli ti to udělá radost, beru svá slova zpátky. Ale teď sebou hoď a nemarni čas.“

„Cade ti ty snímky dal, Henry?“

„Proboha! O co ti zas jde?“

„Nemá ve smlouvě pořizování fotek pro aktuality,“ vysvětloval Burdick. „Zaplatíš mu za ně a budeš ctít jeho autorské právo. Jsou-li fotky tak dobré, jak tvrdíš, otisknou je všechny redakce na světě. Nezapomeň, že naše redakce copyright nemá.“

„Za co mě máš… jsem podle tebe zloděj?“

„Když ti nikdo pořádně neohlídá prsty, mohl bys být, Henry,“ uchechtl se Burdick a zavěsil.

Vklouzl do šatů a právě v tu chvíli slyšel, jak se otvírají dveře do bytu. Rychle zatáhl zip u kalhot a vyšel z ložnice.

Do obýváku vešel Cade a s ním vysoká blondýna.

„Ahoj, Vale,“ uvítal ho Burdick a potom se zaměřil na dívku. Krasavice jalo hrom! projelo mu hlavou. Kde se vzala?

„Tohle je Vicki Marshallová,“ představil ji Cade, když pokládal tašku s aparátem. „Její bratr prostřelil Friedlanderovi paži. Vicki tu dnes přespí, protože se musí schovat před reportéry.“ Otočil se k dívce a pokračoval: „Nikoho nenapadne, aby vás hledal zrovna tady, slečno Marshallová. Takže buďte v klidu a ničeho se nebojte. Mám plán, jak vašeho bratra vytáhnout z louže. Teď musím do redakce. Tak za dvě hodinky se vrátím.“

Dívka pomalu obešla stůl a bezděčně si svlékala lehký černý plášť. Očividně byla otřesená. Obrovské fialkově modré oči měla naprosto bez výrazu, plné červené rty se jí třásly.

„Sedněte si,“ vyzval ji Cade jemně. „Za chvíli všechno přejde. Nežli se vrátím, pusťte problémy z hlavy.“ Zeptal se Burdicka: „Jdeš se mnou, Ede?“

„Jasně. Henry ječel, že musím dorazit.“

„Takže jdeme.“

Vicki Marshallová teď seděla v křesle s hlavou sklopenou, krásné zlaté vlasy jí přepadaly do obličeje a zakrývaly jej.

Cade dal Burdickovi znamení a oba muži vyšli z bytu. Když sjížděli výtahem do přízemí, prohodil Cade: „Pěkně ji to odrovnalo. Mají s bráchou velmi úzký vztah.“

„Holka jako lusk!“ pochválil Burdick. „Vážně kus! Máš ponětí, čím se živí?“

„Podle toho, co jsem viděl u ní v bytě, je zřejmě módní návrhářka. Měla tam moc hezké návrhy. Měl jsem pocit, že by bylo nejlíp do ničeho ji nezatahovat. Samozřejmě, že chtěla za bráchou, avšak já ji přemluvil, aby chvíli počkala.“

Za deset minut napochodovali do Mathisonovy kanceláře. Joel Bernstein už tam seděl. Významný advokát v oblasti trestního práva byl pomenší, kulatý a útočný. Právě studoval jednu z Cadeových fotografií. Když Mathison oba příchozí představil, vstal a všichni tři si potřásli rukama.

„Na Friedlanderově místě bych opravdu nestál o to, aby někdo otiskl můj podobný portrét,“ prohlásil Bernstein a hodil fotografii na stůl.

Burdick si ji prohlédl, potom hvízdl. Měl před sebou nadoudaný, zestárlý obličej plný zla a podlosti, každou vrásku krutě vyrytou stejně jako nafouknuté pytle v tmavých kruzích pod očima, krutá, nelítostná ústa, sešklebené tenké rty.

„Tuhle fotku nehodláme otisknout,“ řekl Cade tiše. „Chceme se s Friedlanderem domluvit. Použijeme ty ostatní.“

„Ani omylem!“ vybuchl Mathison. „Tahle je ta pravá! Co to meleš? Ostatní jsou na pendrek!“

Burdick prolistoval další fotografie.

„Tyhle tomu starému buzerantovi lichotí,“ přiznal. „Tahle je ta jediná, Vale.“

Cade sjel pohledem k Mathisonovi.

„Tyhle fotky jsou moje vlastnictví, Henry. Všechny ostatní můžeš mít zadarmo. Ukazují, jak má Friedlander zafačovanou paži, a to je vlastně zpráva. Jsou taky exkluzivní. Jenomže dokud nesvolím, tuhle jedinou nepoužiješ.“

„Jak mi chceš zabránit?“ vybuchl zuřivě Mathison.

„Víš moc dobře, že může,“ skočil mu do řeči Burdick, „a může žalovat Sun pro porušení autorského práva.“

Cade se obrátil na Bernsteina.

„Mohli bychom všechno vyřídit bleskově. Mohl byste zajít za Friedlanderem a ukázat mu tuhle fotku? Když stáhne žalobu proti Marshallovi a prohlásí, že šlo jenom o nehodu, nic neotiskneme. Jestli se ovšem chce rvát na ostro, vytáhneme do boje stejně ostře.“

Bernstein chvíli uvažoval, potom přikývl: „Dobrý nápad.“ Zastrčil fotografii do aktovky. „Vydám se za ním hned.“

„Moment…“ zahulákal Mathison a praštil pěstí do stolu.

Bernstein bohužel vyšel z kanceláře a na Mathisona se ani nepodíval.

Chvíli bylo ticho, pak je Mathison rozčísl: „Chápeš, Vale, že jsi tuhle fotku mohl prodat všem novinám na světě? Mohl ses nadobro vytáhnout z dluhů. Co se s tebou děje?“

„Nic. Jsou ovšem chvíle, kdy peníze nic neznamenají. Moc rád bych toho chlapce dostal z maléru… nic víc.“

Burdickovi, který ho sledoval, ovšem táhlo hlavou, zda Cadea ovlivňuje víc obviněný hoch či jeho sestra. Doufal, že právem sází na sestru.

Za hodinu volal Bernstein.

„Vyšlo to,“ oznámil Maťhisonovi, který hovor zvedl. „Jedu na policejní velitelství. Friedlander stahuje žalobu. Je klika, že to byla jeho bouchačka, a ne Marshallova. Tvrdí, že Marshall našel pistoli v prádelníku, nepoznal, že je nabitá, neopatrně ji zvedl a vyšla rána.“

Mathison se zhluboka nadechl.

„Kdekdo pozná, že je to lež.“

„Samozřejmě, jenomže právě to nikdo nedokáže.“

Mathison se podíval na zbývající fotografie Friedlandera a Jerryho Marshalla. I když je s reportáží konec, alespoň fotky nikdo jiný nedostane.

„Dobrá, děkuju za zavolání,“ rozloučil se.

„Za hodinu mám toho kluka venku. Zítra se objeví před soudem, ale to bude jen formalita. O všecko se postarám,“ prohlásil Bernstein a zničehonic se rozesmál. „Tenhle Cade je opravdu pěkné číslo, mě by nikdy nenapadlo Friedlandera vydírat. Ten se dokonale vyzná v psychologii.“

„Vyzná, viďte?“ připustil naštvaně Mathison a zavěsil.

Když z budovy policejního velitelství vycházel Jerry Marshall, obklopený rojem novinářů, čekali ho Cade s Burdickem venku.

Rozčilený policista rozrážel Jerrymu cestu až do Cadeova vozu. Když Marshall nastoupil a blesky přestaly protínat tmu, opřel se znaveně na zadním sedadle.

„Pan Bernstein mi vypověděl, co jste pro mne udělal, pane Cade,“ řekl. „Moc vám dlužím. Zatím alespoň děkuju.“

„Jste mnohem víc zavázán vaší sestře, Jerry. Je to moc roztomilá dívka. Pokuste se na ni v budoucnu víc myslet, ano?“

Burdick se v duchu usmál. Zachytil v Cadeově hlase tón, jaký nikdy dřív nezaznamenal. O Juane slyšel. Měl pocit, že Vicki Marshallova by mohla být protijedem, který by dříve či později mohl Cadea vyléčit.

Cade zastavil před domem, kde bydleli.

„Běžte nahoru,“ vyzval Marshalla. „Uděláme si jedno nebo dvě kolečka. Odvezte ji domů a nevyvádějte žádné hlouposti. Za dvě hodiny bychom se rádi viděli v posteli, takže do té doby koukněte z našeho bytu vypadnout.“

Marshall vystoupil. Sklonil se, aby na Cadea viděl.

„Vicki vám bude chtít poděkovat. Pojďte se mnou, prosím.“

Cade zavrtěl hlavou.

„K čemu by mi poděkování bylo? Nenechte ji čekat. Na shledanou, Jerry.“ A odlepil se od chodníku.

„Dobrá práce,“ podotkl Burdick a zapálil si cigaretu. „A roztomilé děvče.“

„Ano,“ potvrdil Cade.

Mlčky projížděli po plných ulicích a Burdick čas od času hodil po Cadeovi okem. Cade se tvářil naprosto uvolněně a zasněný pohled v očích Burdicka potěšil. Bylo to poprvé, kdy Burdick poznal, že niterná bolest a napětí, které Cadea vždycky prostupovaly, se začínají zmírňovat.

Druhý den ráno vyrazili oba muži z New Yorku do Hollywoodu. Služební cesta byla naplánovaná již před čtrnácti dny. Měli za úkol pořídit reportáž o zapomenutých filmových hvězdách, příležitost pro Cadeův fotoaparát odvést práci, již Mathison předem pokládal za jedinečnou.

Vrátili se do New Yorku za deset dnů. Cade sledoval Friedlanderův případ v novinách. Přesně tak, jak Bernstein sliboval, záležitost byla promptně odložena, Marshall zproštěn viny a Friedlander odcestoval na zotavenou do Říma.

V hromádce pošty, která na něho doma čekala, byla krátká zpráva od Vicki Marshallové.

Milý pane Cade, chci vám poděkovat za všechno, co jste učinil pro Jerryho. Mohli bychom se setkat? Přišel byste někdy, až vám vyjde chvilka, sem ke mně? Po večerech bývám většinou doma.

Upřímně Vaše Vicki Marshallová Ještě týž večer zvonil Cade u jejích vchodových dveří. Zjistil, že tato vážná, jemná, chápavá, umělecky nadaná dívka je právě tou přítelkyní, jakou doufal, že někdy potká, avšak do této chvíle byl přesvědčen, že je pouze jeho vysněný přelud.

Povídali si až do dvou do rána. Svěřila se mu, že Jerry odjel do Kanady. Ve Vancouveru měl přítele, který provozoval kuželník, a ten Jerryho přemluvil, aby s ním jako společník pracoval. Byla pěkná noční můra mít za bratra homosexuála, přiznala se, jenomže nezbývalo, nežli se s touto skutečností nějak vyrovnat. Vždycky spolu dobře vycházeli, oba se měli velice rádi, avšak nyní si uvědomila, že je lepší, když jsou kousek od sebe.

Svěřila se Cadeovi, že jeho práci nesmírně obdivuje. Připomněla mu některé jeho nedávné úspěchy a Cadea těšilo, když viděl, že dívka ví, o čem mluví. Nechtěla mu jen naprázdno lichotit.

Když se nakonec mrkl na hodinky a viděl, kolik je, zvedl se.

„Mám teď několik volných dnů,“ prohlásil. „Jak je to s vámi? Mohli bychom si zítra někam vyjít? Třeba za město…“

Podívala se k hromádce kreseb na obrovském stole, který stál pod oknem.

„Bohužel, moc ráda bych, ale zítra to nejde. Mohl byste se tu ovšem zastavit na večeři. Berete?“

„Skvělé. Výborně, a co když si vyrazíme? Znám místo…“

Usmála se.

„Máte strach, že špatně vařím?“

Zničehonic si připomněl Juanu. Vicki neušlo, jak jím projelo bolestné bodnutí, a pro jistotu vyhrkla: „Můžeme si vyjít. Půjdu ráda.“

„Ne, raději zajdu k vám. Víc se mi tu líbí.“

Příštích deset dnů zašel k ní domů každý večer. Čtvrtý den, když jí povyprávěl o Juane, když jí vylíčil období, kdy propadl alkoholu, i příšerné týdny, kdy přežíval v indiánské vesnici a bylo mu úplně jedno, jestli žije, nebo je po smrti, mu došlo, že se do ní zamiloval. Přestože se mu zdálo, že ona ho také miluje, dával si pozor, aby se sám neprozradil. Juanin duch byl stále příliš blízko a příliš nebezpečně strašil. Cade se bál, že jakmile by si něco začal, rozpadl by se mu vztah na kousky právě tak, jak se na kousky rozpadl vztah s Juanou.

Uvítal služební cestu, která ho s Burdickem zavedla do Paříže. Byla sezóna a Burdick si vymyslel, že by mohl napsat článek o tom, jak američtí turisté berou Paříž útokem. Cade souhlasil. Potřeboval čas, aby se mu podařilo dát vztahu s Vicki perspektivu, potřeboval čas a chvíli odloučení. V Paříži na ni neustále myslel, a když se po osmi dnech letadlem vracel, rozhodl se. Rozvede se, a jakmile bude volný, požádá Vicki, aby si ho vzala.

Burdickovi se o ničem nezmínil, poradil se však s právníkem, který se specializoval na rozvody. Advokát ho ujistil, že všechno bude hračka. Mexické rozvody probíhají jako po másle, bez problémů. Na nějakých čtrnáct dnů se vypraví do Mexico City. Právník mu dal adresu mexického zástupce, který mu všechno vyřídí.

Mathisonovi Cade řekl, že si naléhavě potřebuje vyřídit něco osobního a čtrnáct dnů nebude k maní. Mathison nic nenamítal. Cadeových materiálů měl v zásobě víc než dost.

Burdickovi Cade řekl, že si jede do Mexika vyřídit rozvod. Burdick vytušil, co je ve vzduchu, a přál mu hodně štěstí.

Poslední večer před odjezdem strávil Cade s Vicki. O rozvodu ani necekl. Měl strach, že by se zničehonic mohl objevit nějaký nečekaný zádrhel, a dokud nebyl svobodný, nechtěl ji do ničeho zatahovat. Prohlásil, že odjíždí do Mexika spláchnout nějakou nevyřešenou záležitost.

Druhý den ráno odletěl do Mexico City.
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Cade procházel hlavní halou hotelu El Prado, kde si patnáct metrů dlouhou Riverovu fresku Sen nedělního odpoledne prohlížel houf amerických turistů.

V grilovacím koutku sám poobědval. Netušil, co si dál počne. Byla zrovna neděle. Poslední tři dny jenom povídal a povídal s mexickými právníky, kteří ho bezstarostně ujišťovali, že s rozvodem nebudou žádné potíže, jenomže to byly neustálé řeči dokolečka, podepisování papírů a ověřování a znova ověřování naprosto jasných důkazů o Juanině cizoložství, z nichž už se mu při neustálém omílání dělalo špatně. Přešel ke stánku s novinami s odhodláním koupit si noviny, a do chvíle, než zapadne slunce, si posedět v zahradách Alameda. „Seňore Cade!“

Otočil se a kdo proti němu s rozzářeným obličejem nestál jako Adolfo Creel. Opuštěnost z něho spadla. Vidět tohoto mexického tlouštíka, který se k němu choval tak přátelsky, byla vlastně nejkrásnější událost, jaká ho mohla potkat. Jenomže když mu tiskl ruku, vyčítal si, že se Creelovi neozval dřív. Věděl proč. Creel měl příliš velkou spojitost s jeho minulostí, jenomže teď, když se setkali, měl Cade jenom radost.

„Tohle je moje nejkrásnější chvíle v životě, seňore,“ prohlásil Creel se slzami v očích. „Neměl jsem ani tušení, že jste tady. Vypadáte skvěle! Seňore Cade! Jsem šťastný, šťastný jako blecha.“

„To jsme dva,“ přidal se Cade. „Pojďte si dát skleničku nebo něco a trochu si popovídáme. Máte čas?“

„Samozřejmě.“ Creel zamířil s Cade m do spoře osvětleného baru. „Vůbec se nemusím ptát. Vede se vám dobře. Viděl jsem ty skvělé fotky, co jste dělal pro Sun. Odpusťte hloupému, nevzdělanému chlapovi, jako jsem já, ale vaše fotky mě vždycky dojmou.“

Cade byl rád, že je v kvelbu jen přítmí. Zmáčkl Creelovi paži nad loktem. Teprve když se oba usadili vedle sebe na čalouněné lavici a Cade objednal pro sebe colu a pro Creela kávu, dokázal ze sebe celkem souvisle vysoukat: „Propánaboha, Adolfo, přestaň mi říkat seňore Cade. Jsi nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl. Říkej mi Vale, a co znamenají všechny ty nesmysly, že jsi hloupý a nevzdělaný?“

Creel se radostně ošil.

„Řekněte mi, proč tu vlastně jste?“

Cade mu bez váhání vylíčil všechno o Vicki.

„Tohle děvče, Adolfo, je pro mne všechno na světě. Jsem tu kvůli rozvodu. Vicki musíš vidět. Je všechno, co Juana není. Muselo mi přeskočit, když jsem se s tou holkou zapletl. Teď mám konečně jasno. Jediné, co chci, je zbavit se jí.“

Creel si hodil do kávy tri kostky cukru.

„To chápu. Juana není pro vás. Spěje k záhubě. Myslí jenom na tělo a na prachy. To je její prokletí.“

Cade si zamíchal ledovou tříšť ve sklenici.

„Co se s ní stalo?“

„Žije tady,“ řekl Creel.

Cadea jako by náhle někdo přidusil.

„Pořád s Diazem?“

„Ne. Právě on je ten nejvýmluvnější příklad toho, jak Juana dokáže chlapa zničit. Když se vrátili ze Španělska, bylo po všem. Já se jdu dneska odpoledne podívat na býčí zápas, který, jak doufám, bude pro Pedra Diaze poslední.“

Cade na něj vytřeštil oči.

„Jak to myslíš… poslední zápas?“

„Je z něj úplná troska. Ano, já vím, že jeho zásluhou si vás ti rabiáti surově podali. Byl arogantní, nemilosrdný podrazník, měl však odvahu. Ona ho ale o veškerou kuráž připravila, takže mu zbylo jenom umění, ale technika bez odvahy neznamená nic. Až ho uvidíte, politujete ho. Minulou neděli po něm házeli flašky. Předminulou neděli ho vypískali. Dnes odpoledne…“ Creel zvedl tlusté tlapy a nechal je ztěžka dopadnout na kolena.

„Ale proč se to stalo, Adolfo?“

Tlustý Mexičan se na něj podíval, potom uhnul pohledem.

„Vzpomínáte si na jednu indiánskou vesnici? A ptáte se proč?“

Cade se přímé odpovědi vyhnul.

„Jsme my chlapi pěkní cvoci, že ano?“

„Ano. Myslím, že vy to můžete jen potvrdit. To děvče dokáže snadno očarovat a strhnout do záhuby.“

„Jak se jí vede?“

„Bydlí v domku, který jste si s ní kdysi pronajal v Chapultepec Parku. Momentálně s nikým nežije. Diaz ji zahrnul hromadou drahých dárků. Každý večer se zastaví v nočním klubu San Pablo, kde se scházejí zazobaní Američani. Vede se jí dobře.“

Cade se přinutil potlačit představu snědé, smyslné krásky a dlouhých černých vlasů, které zahalovaly to nejsvůdnější tělo, jaké kdy viděl.

„Můžu jít s tebou, Adolfo? Chci vidět, jak Diaz zápasí.“

„Je mi to jasné. Klidně, míst bude spousta. Budou tam sedět jen lidi, co chtěje vidět Diazův smutný konec – supi, čekající, kdy jim něco naservíruje smrt.“

„A ty přesto půjdeš?“

„Pro mě tím vlastně končí jedna kapitola,“ prohodil Creel a pokrčil rameny – „prožil jsem s vámi, s Juanou a Diazem kousek života. To už nemluvím o těch pneumatikách, o které mě připravil. My Mexičani si takovéhle prkotiny pamatujeme. Možná že taky patřím k těm supům, ale když jsem byl u něčeho, co začalo, chci vidět i konec.“

Před půl pátou scházeli po schodech k sedadlům v přízemí, kde měli sedět za červeně natřenou ohradou, která oddělovala diváky od pískem vysypané arény. Tak jak Adolfo tvrdil, volných sedadel byla spousta, avšak diváků se objevilo pořád ještě víc než dost.

Dole, několik metrů od místa, kde Cade s Adolfem seděli, bylo vidět tři podavače mečů, kteří byli připraveni podat zbraně třem matadorům, kteří se měli odpoledního zápasu zúčastnit. Cade snadno poznal Regina Franoka, který měl na sobě bílou košili s nabíranými rukávy a vínově červené kalhoty. Zamračeně, naprosto zkušeně a zasvěceně přebrušoval meč.

Když si Creel všiml, jak ho Cade sleduje, poznamenal: „Ano, neopustil Diaze… je jeden z věrných. Když na Diaze minulou neděli házeli flašky, Regino brečel.“

Na opačném konci arény, tam, kde přímo svítilo slunce, se řadili účastníci k zahajovací přehlídce.

V černém a stříbrném obleku poznal Cade Pedra Diaze. Čekal v doprovodu dvou matadorů – stáli každý z jedné strany, oba už měli pár křížků na krku a hodně vážili, jeden z nich byl plešatý. Za nimi se seřadili členové curilly a průvod uzavírali na koních pikadoři.

S rozhoupanými pravicemi vykročili muži po písku a za nimi následovali zřízenci.

Cade cítil, jak se ho zmocňuje zvláštní, až chorobné vzrušení, a zpozoroval také, že mu nerovnoměrně tluče srdce. Když se matadoři klaněli prezidentovi, prohlédl si Diaze.

Ano, Adolfo měl pravdu. Nezbylo víc než skořápka. Ten nesmiřitelný, jestřábí obličej, nejlepší fotka z Cadeovy sbírky, byl teď hubený a ochablý. Zapadlá očka nejistě těkala, úzké rty se chvěly.

„Jde na řadu první,“ řekl Creel.

Diaz přešel k Franocovi. Něco spolu prohodili, potom Franoco sundal Diazovi pláštěnku a rozprostřel ji na ohradě.

Diaz zvedl oči a prohlížel si tváře nad sebou. Přejel pohledem Cadea, odtrhl oči, potom ztuhl a podíval se na Cadea znovu. Nato prohodil cosi k Franocovi, ten se rychle rozhlédl a také zabodl pohled do Cadea. Když vběhl do arény býk, oba muži se prudce otočili.

„Poznal vás,“ podotkl Creel spokojeně.

Cade sledoval býka, který se vřítil do arény jako střela a teď, zalitý sluncem, pádil kolem dokola a rohy probodával vzduch.

„Slušný kousek,“ prohodil Creel a Cade si pomyslel, že Adolfo zvíře podceňuje. Jemu připadal býk obrovský.

Do arény se rozběhl hubený, ošuntělý chlapík a mával muletou. Býk zaútočil a napíchl si látku na levý roh. Pádil po aréně, dokud muletu neztratil, a jakmile spatřil nový kus látky, zaútočil znovu.

„Diaz si musí dávat pozor na ten levý roh,“ řekl Creel. „Ajta! Ajta! To je kousek! Teď půjde do tuhého.“

Cade se podíval na Diaze, který stál přímo pod ním. Diaz sledoval býka. Franoco se nakláněl přes mantinel a zuřivě Diazovi šeptem domlouval, jako by mu spílala hašteřivá, strachy posedlá žena.

„Zavři zobák!“ slyšel Cade Diazův rozkaz. „Dej mi tu flašku!“

Franoco mu podal velký džbánek s úzkým hrdlem. Diaz se napil. Cade viděl, jak se otřásl a džbánek vrátil.

„Všichni si myslí, že pije vodu,“ prohodil Creel, „ve džbánku je ale tequila.“

Zničehonic nastala v aréně vřava. Býk napadl koně a povalil ho. Pikador klel, avšak podařilo se mu odkutálet bez zranění. Mulety býka odvedly dál.

Diaz se podíval přímo na Cadea. Poťouchle se ušklíbl.

„Znovu se tedy setkáváme,“ zavřeštěl, tak aby ho Cade slyšel. „Věnuju ti tohohle býka, i když ti nic nedlužím. Dokonce tě lituju.“

Všichni lidé na sedadlech po obou stranách se naklonili, aby si Cadea prohlédli. Franoco na něj zavrčel a uplivl si za mantinel.

„Hodně štěstí,“ popřál Diazovi Cade. Myslel to vážně. Tu lidskou trosku, kterou měl před sebou, mohl opravdu jen litovat.

Creel tiše poznamenal: „Je pod obraz.“

Sledovali, jak pomenší, hranatá postava vykročila k býkovi. Banderillo splnil svůj úkol. Scéna byla nyní připravena pro střetnutí Diaze s býkem, který se zapíral nohama do písku na konci arény, kam padalo slunce.

Diaz k býkovi nijak nepospíchal. Šel trochu nejistě a dvakrát při dlouhé procházce klopýtl. Diváci ho sledovali se zatajeným dechem.

Cade viděl, jak Franoco naléhavě o něčem přesvědčuje další dva matadory, ti poslouchali, pak pokrčili rameny a přikývli. Popadli své mulety a rozběhli se za Diazem. Tři členové curilly se k nim přidali. Vytvořili Diazovi za zády ochranný val.

Když Diazovi chybělo k býkovi asi třicet metrů, ohlédl se. Sotva spatřil chlapy, které měl v patách, zahnal je. Španělsky je posílal do horoucích pekel. V davu mezi diváky začal někdo pískat.

Cade viděl, jak se Franoco splašeně řítí kolem celé arény v uličce mezi mantinelem a sedadly a míří rovnou tam, kde čeká býk.

„To bych rád věděl, co si ten blázen vzal do hlavy,“ rozčiloval se Creel. „Jenom Diaze rozptýlí.“

Diazovi už chybělo k býkovi necelých patnáct metrů. Zastavil se, rozmotal svou muletu a třepal s ní před býkem. Franoco byl v tu chvíli těsně za býkem a držel se mantinelu.

Býk vztyčil ocas a zaútočil.

Všechno se přihodilo tak bleskově, že Cade si ani nestačil všimnout, co se vlastně zběhlo. Slyšel jen dutou ránu a viděl, jak Diaz vylétl do vzduchu a padl do písku rovnou na hlavu.

Slyšel, jak Creel konstatuje: „A máme to.“ Potom si Adolfo dlouze, zhluboka vzdychl.

Býk se otočil mrštně jako kočka. Jak přibíhali ostatní zápasníci, mulety se kolem jen třepetaly, jenomže býk viděl jenom Diaze, který se snažil zvednout na všechny čtyři. Franoco přeskočil mantinel, býk však byl rychlejší. Levým rohem probodl Diazovi hruď a praštil s ním o mantinel. Zaútočil rohem ještě jednou.

Franoco začal ječet. Držel teď býka za pravý roh a pěstí mlátil zvíře do tlamy.

Cade veškerou vřavu vnímal jen zčásti. Jako všichni stál a řval.

Býk potřásl hlavou a Franoco jako loutka, zbavená provázků, odlétl o kus dál. Dopadl na bok. Býk zaútočil, jenomže kus mulety mu zakryl oko a býk se přehnal přes Franocovo tělo tak, že jedním kopytem šlápl Franocovi přímo do obličeje, protože se zvíře snažilo dohonit matadora prchajícího na druhou stranu arény.

Tři zřízenci, kteří měli na starost úklid v aréně, Diaze zvedli. Běželi s ním z manéže ven. Další pomohl Franocovi, kterému se po obličeji řinula krev, zvednout se na nohy.

„Radši vypadneme.“ Cadeovi se udělalo zle.

„Ano,“ souhlasil Creel a oba muži rychle vyšli po schodišti z arény ven.

Když už byli u východu, zeptal se Cade rozechvěle: „Jak vážně myslíš, že je zraněný?“

Creel pokrčil rameny.

„Je mrtvý. Podobné zranění v hrudi jako tohle je vždycky smrtelné. Neměl šanci. Ten roh mu proťal celý hrudní koš.“

Cade si otřel zpocený obličej. Sotva stál na nohou.

„Hoď mě zpátky do hotelu, Adolfo. Už tu nezůstanu ani chvíli. Já tohle město nenávidím.“

„Ano,“ přitakal Creel. Mezi stovky zaparkovaných aut vykročil první a hledal, kde nechal svůj pontiac. „Už na to nemyslete. Sám si takový osud spískal.“

Do hotelu El Prado dojeli mlčky. Cade nemohl zapudit myšlenky na rozervané tělo, které se tak bezmocně houpalo v rukou zřízenců, vláčejících je přes písek.

„Brzy odjedu,“ prohlásil Cade, když ho Creel vysadil před hotelem. „Zavolám ti, Adolfo.“

Podali si ruce. Nežli Cade vykročil po schodech do hotelu, přinutil se usmát.

Okamžitě zamířil do kanceláře cestovní agentury a zamluvil si n,a jedenáct hodin druhý den dopoledne let do New Yorku.

Výtahem vyjel do pokoje, odemkl dveře, a když je otevřel, uvědomil si, že je pořád ještě brzy. Představa dlouhého večera na něj ošklivě padla.

Zavřel dveře a zůstal jako solný sloup.

Zády k oknu stála na druhé straně místnosti Juana. Měla na sobě jednoduché bílé šaty, nikde jediný šperk, a slunce ji obklopovalo jen mlhavou zlatou svatozáří.

„Nikdo se ti nikdy nemůže vyrovnat,“ prohlásila. „Vrátila jsem se? protože tě miluju a protože tě vždycky milovat budu.“ Vykročila a vztáhla k němu ruce. „Chceš mě? Jestli ano, jsem tvoje.“

Druhý den ráno Cade ještě z pokoje zatelefonoval do cestovní kanceláře a let do New Yorku zrušil.

Juana, v posteli nahá, dlouhé černé prameny vlasů rozprostřené po celém těle, s úsměvem poslouchala a vzala ho za ruku.

Milovali se a povídali, milovali se a povídali celou noc.

„Teprve když jsem tě ztratila, poznala jsem, jak moc pro mě znamenáš,“ tvrdila Juana s hlavou položenou Cadeovi na hrudi. Prsty mu hladila hřbet ruky. „Jenomže ty jsi byl ve špitále a já byla sama, a proto ti čerti, co se mnou šijou, způsobili, že jsem utekla s Pedrem. Kdybys byl se mnou, nikdy by se to nestalo.“

Cade si připomněl muka, která mu způsobila, dluhy, které napáchala, avšak v danou chvíli mu byly lhostejné. Věděl, že ať se chovala kdovíjak hanebně, byla jediné, o co mu v životě šlo. Ať v dobrém či zlém, pomyslel si hořce. Byl to krutý osud, ale co naplat.

„Na minulost už nemysli, Juano,“ pravil. „Začneme znovu. Jsi moje žena. Chceš, abych se vrátil. Dobrá, začneme znovu a o minulosti už nebudeme mluvit. Za pár týdnů se vrátíme do New Yorku. Najdeme si někde hezký byteček. Ty se o něj budeš starat, já budu chodit do práce.“

Škrábla ho nehtem po nahých prsou.

„Do New Yorku? Myslím, že o život v New Yorku moc nestojím.“ Otočila se k němu a políbila ho. „Nemohl bys pracovat tady? Mohli bychom si nechat ten náš dům. Ještě v něm bydlím. Líbil se ti přece, ne?“

„Mám smlouvu. Musím pracovat v New Yorku.“

Nadzvedla hlavu a zmateně se na něj podívala.

„Smlouvu? Co to znamená?“

„Pracuju teď pro jedny noviny.“

„Je to dobrá práce?“

„Tak docela ne, ale nestěžuju si.“

„Platí ti dobře?“

„Ne. Plat je na kočku.“

„Ano? Tak proč pro ně makáš?“

„Tomu bys nerozuměla. Smlouva mě váže ještě rok a půl.“

Nadzvedla si plná ňadra a podívala se do stropu.

„Kolik ti platí, cariňo?“

„Tři sta týdně.“ Beznadějně mu prolétlo hlavou: prachy a sex. Adolfo ji zná dokonale, já se to teprve musím naučit. „Na penězích ti hodně záleží, viď?“

„Ani bych neřekla. Mít peníze je fajn, ale tak velkou roli zase ve skutečnosti nehrají.“ Usmála se. „Dokážu šetřit. Nebo jsem se snad o náš domek dobře nestarala a nevařila jsem skvěle?“

„Ano.“

„A podle tebe můžeme se třemi sty dolarů týdně vyjít?“

„Samozřejmě. Tisíce lidí vystačí s mnohem menší částkou.“

Popleskala ho po ruce.

„Vydejme se tedy do New Yorku.“

To všechno se odehrálo v noci. Jakmile zrušil let do New Yorku, obvolal mexické právníky. Vysvětlil jim, že rozvodové řízení ruší. Právě o tom všem si s Juanou v noci povídali.

„Ty se ovšem se mnou nesmíš rozvést!“ naléhala a zaťala mu ruku do paže. „Bez tebe budu ztracená! Žádný jiný chlap si mě nikdy nechtěl vzít. Chápeš? Vrátila jsem se k tobě jen proto, že jsi můj manžel.“

Vzal jí obličej do dlaní.

„A protože jsi moje choť, dokážu ti odpustit.“

Když vyřídil všechny hovory s právníky, vyskočila z postele a popadla ho kolem krku.

„Jsem tak šťastná! Pojď, vrátíme se do domku. Proč bychom zůstávali tady? Začneme spořit peníze hned. Domek je zaplacený do konce měsíce. Vrátíme se a já ti budu vařit.“

Vrátili se tedy. První, čeho si Cade všiml, byl červený thunderbird v garáži.

Máchla nad ním jen opovržlivě půvabnou ručkou.

„Ten, co jsi mi koupil ty, se mi líbil víc. Tenhle auťák mám od Pedra. Musel mi ho koupit. Přiznal, že ten zdejší požár byl jeho dílo.“

Cade si protáhl ramena, jako by z beder shazoval těžké závaží. Vešel do domu, a když otevřel francouzské okno, zamířil do patia s fontánkou a květinami.

„Přinesu ti něco k pití, cariňo. Tequilu?“

Cade si sedl do jednoho křesla.

„Ne, díky, nechci nic. Už nepiju.“

„Ale proč?“

„Pití mi škodí.“

Rozpačitě si ho změřila, pak pokrčila rameny a řekla: „Rozbalím ti tašku.“

Nechala ho sedět na výsluní. Thunderbird v garáži ho dráždil. Atmosféra celého domu na něj padala. Byl si jistý, že Juana s Diazem se v prostorné, chladné ložnici v poschodí krásně milovali.

Nemůže to vyjít, říkal si. Všechno vydrží možná měsíc, možná ani tak dlouho ne. Peníze a sex. Ona se nedokáže ovládnout a já se nedokážu zbavit lásky k ní.

Jenomže po tu neurčitou dobu, co budou spolu, mu přinejmenším bude patřit, bude ji mít vedle sebe, bude se moci kochat její krásou a připravovat se na pád, který musí přijít, říkal si v duchu.

Jenomže až ten rozpad skutečně nastane, varoval se, musí mít úplně čistou hlavu. Za nic ani skleničku. Prošel příliš krutou křížovou cestou, než aby ho na ni zase dostala.

Deset dnů tedy žili spolu, vášnivě, zoufale se milovali, když měli chuť, zašli si do hospůdky, jindy do kina, vydávali se na dlouhé projížďky.

Pro Cadea to bylo období naprostého klidu, jenomže přesto Juanu ani na vteřinu nepouštěl z očí. Doprovázel ji dokonce i na trh. Chodil za ní tak věčně jako stín, že se začala děsit.

Když jednou večer seděli v zahradě, zeptala se: „Jsi šťastný, cariňo?“

Zvedl oči od křížovky, kterou se pokoušel vyluštit.

„Proč se ptáš?“

„Hrozně jsi se změnil. Jsi takový zamlklý, vážný. Spousta věcí už tě vůbec nezajímá.“

„Jakých věcí?“

„Spousty věcí. Nezačneš zase pracovat?“

„Začnu. Právě o tom jsem si s tebou chtěl promluvit. Příští týden se musím vrátit do New Yorku. Pojedeš samozřejmě se mnou.“

„Ano.“ Tázavě se na něj podívala. „Kde budeme v New Yorku bydlet?“

„Napřed zůstaneme v hotelu a potom si najdeme nějaký byt.“

„Nebude tam žádná zahrádka?“

„Ne.“

Přehodila si nohu přes nohu. Měla na sobě jenom bikinky a Cadea napadlo, že půvabnější ženu neviděl.

„Možná by bylo lepší, kdybych za tebou přijela, až ten byt seženeš. Ušetřili bychom peníze. Tenhle domek máme zaplacený ještě na dva týdny.“ Usmála se na něj. „Vidíš, jsem opravdu dobrá hospodyňka.“

„Pojedeš se mnou, Juano. Samotnou tě v Mexico City nenechám.“

Pokrčila rameny a popleskala ho po ruce.

„Dobře, cariňo, když myslíš, že to bude nejlepší, uděláme to tak. Kdy pojedeme?“

„Příští čtvrtek.“

„Kdybychom ovšem vyjeli ve středu, mohli bychom do New Yorku dorazit autem.“

„V New Yorku by ti auto nebylo k ničemu, Juano. Dnes už nikdo v New Yorku auto nemá… není kde parkovat. Prodáme je, požádám Creela, aby našel kupce.“

Pozorně ji sledoval. Viděl, jak jí oči potemněly, avšak po chvilce přemýšlení přikývla.

„To jsem netušila. Dobře. Takže prodáme auťák a za peníze si koupíme nějaké zařízení do bytu.“

Když večer Juana připravovala večeři, zavolal Cade Edu Burdickovi.

„Vrátím se ve čtvrtek, Ede,“ oznámil. „Chystám se makat.“

„Skvělé! Proč jsi nenapsal? Začínal jsem o tebe mít strach. Volal jsem do El Prada. Řekli mi, že ses odhlásil. Co se děje? Jsi v pohodě?“

„Úplně. Žádný strach. Až se sejdeme, všechno ti vyklopím.“

„Výborně. Mám tu zrovna přichystanou nějakou fušku. Ceká na tebe. Můžeš začít v pátek?“

„O co jde?“

„Jedná se o premiéru nového muzikálu s kostýmy Harryho Westona. Máme na to exkluzivitu. Všechno se má spustit v pátek odpoledne.“

„Bezvadné,“ řekl Cade. „Budu tam.“ A zavěsil.

Hned potom zavolal Creelovi.

„Rozhodl jsem se, že s Juanou všechno slepíme, Adolfo,“ sdělil Mexičanovi, když se pozdravili. „Ve Čtvrtek letíme do New Yorku. Auto necháme v garáži. Mohl bys je prodat? Snaž se utržit, co se dá, ale prodej je.“

Rozhostilo se dlouhé ticho a potom Creel vyplašeně vyhrkl: „Povídal jste s Juanou? Ne, to se určitě pletu, Vale. Ale co jste říkal?“

„Nepleteš se. Hlavně nešil, vím, co dělám. Postaráš se o ten auťák?“

„Samozřejmě, amigo.“

„Děkuju.“ Cade hezky rychle položil sluchátko.

Když ve středu večer Juana připravovala zavazadla, zničehonic si sedla na postel a chytila se za hlavu.

Cade k ní přiběhl.

„Miláčku! Co je ti?“

„Jenom se mi zamotala hlava. Nic se neděje.“ Padla na postel a Cade viděl, jak je bledá a jak jí na čele naskákaly kapky potu.

„Co se děje?“

Zavřela oči. Hezky dlouho se třásla, jako by s ní cloumala bolest, a pevně svírala rty.

„Juano!“ lekl se Cade. „Pověz mi, co je ti?“

S očividnou námahou se přinutila otevřít oči.

„To je normální! Mám tyhle trable každý měsíc.“ Převrátila se na bok. „Nech mě, prosím.“

Cadea posedl strach.

„Seženu doktora, neboj se.“

„Nebuď blázen!“ vjel do ní vztek. Posadila se a probodávala ho očima. „Občas to ženské takhle bere! Nevyváděj jako kluk. Prostě mi dej pokoj. Však to přejde.“

Sešel do přízemí a bloumal z obývacího pokoje do patia a zpátky do obýváku. Později, když už nemohl ticho v poschodí snést, vyšel až k ložnici a opatrně otevřel dveře.

Juana byla v posteli, lampičku na nočním stolku zastíněnou. V obličeji byla bledá jako stěna, a když se na něj podívala, podrážděně stáhla obočí.

„Prosím tě, nech mě na pokoji! Tohle se občas stává. Nemusíš si s ničím lámat hlavu. Takhle se budu kroutit dva nebo tři dny a potom mi bude zase dobře. Jenom chci, abys mě nechal na pokoji.“

Cade vešel dál do místnosti.

„Myslíš, že se budeš moct zítra vydat na cestu?“

„Když budu muset, zvládnu to.“ Obličej se jí stáhl. „Teď ale laskavě neobtěžuj, cariňo.“

„Nikam nemusíš,“ řekl tiše. „Můžeš přijet později. Můžu teď pro tebe něco udělat?“

„Ne, nic. Zítra budu v pořádku.“

Samozřejmě, že nebyla. Byla stejně bledá a zubožená jako den předtím, takže Cade věděl, že ji na cestu tahat nemůže, a přesto měl zvláštní pocit, jak je to divná náhoda. Naučil se Juane nevěřit. Byl ovšem rozhodnutý udržet si ji tak dlouho, jak to půjde.

„Za hodinu musím vypadnout,“ řekl, když stál u postele a díval se na Juanu. „Opravdu se na cestu necítíš?“

„Jestli moc chceš, abych jela, vypravím se. Všechno mě bolí, jenomže to zvládnu.“

„Zůstaň doma,“ rozhodl Cade, sešel do přízemí a zavolal Adolfovi.

„Mohl bys okamžitě přijít, amigo?“ zeptal se, když se Creel ohlásil. „Za hodinu musím odjet a potřebuju tě.“

„Jsem tam za deset minut,“ prohlásil Creel a také nezmeškal. Čile pochodoval po pěšině, otíral si obličej, zvědavý a ustaraný.

„Můžeš pro mě něco udělat, Adolfo?“ položil mu Cade otázku cestou do obýváku. „Nikoho jiného požádat nemůžu – na nikoho jiného není spolehnutí.“

„Modré z nebe, amigo,“ ujistil ho Creel, „jenomže co se to zase děje s Juanou? Varoval jsem vás…“

„Já vím, teď o tom ovšem nemluvme,“ vzepřel se Cade. „Čeká tě v nejbližších třech dnech něco důležitého?“

Creel zamrkal, potom pokrčil rameny.

„Málokdy mě čeká něco bezodkladného.“

„Chci, abys tu zůstal. Chci, abys tu byl s Juanou, a až jí bude dobře, chci, abys ji posadil na letadlo do New Yorku. Chci, abys ji držel pod zámkem.“

Creel na něj vytřeštil oči.

„Pod zámkem? Nechápu, amigo.“

„Měli jsme spolu dnes ráno odletět do New Yorku,“ vysvětloval Cade. „Včera večer si začala stěžovat, že je jí mizerně. Vypadá špatně, ale může to taky pěkně předstírat. Nevěřím jí, Adolfo. Může to být jen fígl, jak mne zase opustit.“

„Pořád to nechápu,“ řekl zmateně Creel. „Proč ji nenecháte, aby zdrhla, jestli má chuť? K čemu je vám taková ženská?“

„To ti nedokážu vysvětlit. Chce být se mnou. Tím jsem si jistý. Věřím dokonce, že mě miluje, jenomže zrovna teď mám pocit, že se snaží rozhodnout se mezi mnou a penězi, jenomže můžou nejspíš vyhrát peníze. Kdyby se mi podařilo odvézt ji do New Yorku, myslím, že bych vyhrál. Je to náš souboj. Bez ní bych žil jako ztracenec. A to je všecko. Nesmím ji ztratit.“

Creel nadhodil tlustá ramena.

„Jste si tím jistý?“

„Ano, jsem. A ty jsi můj přítel. Nemám nikoho, komu bych věřil víc než tobě. Splníš mi tuhle službu?“

„Samozřejmě, nezklamu, amigo. Bude sedět v letadle do New Yorku. To vám slibuju.“

Hned potom vyšel Cade do poschodí a všechno Juane vylíčil.

„Adolfo tu s tebou zůstane. Jakmile se sebereš, posadí tě do letadla. Nechci, abys v Mexico City zůstala sama.“

Ležela na posteli, vlasy neuspořádaně rozhozené na polštářích, pohled nepřítomný.

„Ty mi ani za mák nevěříš, viď?“

„Ne,“ přitakal Cade. „Ale miluju tě a chci tě mít u sebe. Tohle je jediná cesta, jak se pojistit, abys mi nepláchla.“

Znenadání se usmála a rozpřáhla náruč.

„Jak já tě miluju!“ prohlásila. „Pro ženu je velký dar, když ji někdo takhle miluje. Žádný chlap si takové starosti nedělal. Jakmile se zotavím, přijedu za tebou, cariňo.“

Cade ji políbil a v lehkém pohybu jejích rtů vychutnal veškerou její vášeň.

„Můžeme si spolu zařídit nádherný život, Juano,“ loučil se.

„Zařídíme si spolu nádherný život,“ potvrdila.

Cade popadl cestovní vak a sešel do přízemí, kde na něj čekal Creel. Podali si ruce.

„Jednou ti všechno oplatím, Adolfo,“ sliboval Cade.

„Až se to bude hodit,“ usmál se Creel. „Od toho jsme přece přátelé.“

„Zavolám každý večer v osm. Buď tak hodný, hlídej ji. Dokud tu budeš, žádný malér se nestane.“

„Ne, žádný malér se nestane, amigo, jenomže takhle dál žít nemůžete. Tam, kde není důvěra, není ani štěstí.“

„Utíká mi čas,“ upozornil Cade. „Na shledanou, večer zavolám.“

Když letadlo přistálo, čekal Cadea na letišti Ed Burdick. Cestou po hustě zaplněné dálnici se mu Cade pokoušel všechno kolem Juany vysvětlit.

Burdick mu skočil do řeči.

„To všechno je tvoje věc, Vale. Já myslel, že máš vážné úmysly s Vicki. Dobrá, ty musíš vědět, co děláš. Jsi koneckonců dospělý.“ Chvíli přemítal a potom dodal: „Panebože, jen doufám, že víš, co děláš.“

„Juana je moje manželka,“ trval na svém Cade. „Manželství je pro mě důležité. Je to něco, co musí trvat.“

Burdick netrpělivě nadhodil ramena.

„Pro mě netrvá nic věčně, jenomže já jsem cynik. Chtěl bych ti říct o té výzdobě u Westona. Barevně…“

Mluvili služebně a o technických detailech až do chvíle, kdy dorazili k redakci New York Sun. Od té chvíle už Cade neměl čas lámat si s Juanou hlavu. Když probírali s Harrym Westonem a dalšími dvěma šéfy představení u baru v centru města, mrkl se Cade na hodinky a viděl, že je za pět minut osm. Omluvil se, zamířil k nejbližší telefonní budce a vytočil číslo do Mexico City. Cekal v budce, až se hovor spojí.

Creel ho uklidňoval: „Moc dobře nevypadá, amigo, je v posteli. Našel jsem kupce na auto. Zaplatí velice slušnou cenu.“

„Můžu s ní mluvit, Adolfo?“

„Spí. Už pětkrát jsem se za ní byl podívat, jestli nechce něco k jídlu, ale ona pořád spí.“

„Takže je jí vážně zle.“

„Nevím. Jsem tady. Sedím v zahradě. Ona je nahoře v posteli. Zkuste zavolat zase zítra.“

„Vyprav ji sem co nejdřív, jak to zvládneš.“

„Však jsem to slíbil. Žádné strachy.“

Cade se vrátil zpátky ke stolu, kde probíhala diskuse, v mnohem lepší náladě, než jakou měl od chvíle, kdy odjel z Mexika.

Druhý den pracovali s Burdickem v divadle. Práce se dařila. Cade ještě v podvečer vyvolal všechny filmy, které nafotil, myšlenkami se však neustále vracel k Juane. V osm svěřil zbytek výroby technickému štábu, našel si prázdnou kancelář a odtamtud vytočil číslo do Mexico City.

Zatímco čekal, snažil se nahrubo uspořádat rozložení fotografií, jenomže práci zasvětil jen polovičku myšlenek.

Když zazvonil telefon, lačně popadl sluchátko.

„Nikdo mi telefon nezvedá,“ sdělila mu operátorka.

Cade ztuhl.

„Ale já vím, že tam někdo je. Buďte tak hodná, zkuste to ještě jednou.“

Čekal. Napětí a úzkost, které ho posedly, mu už nadobro zamezily jakkoli se soustředit na práci.

Nakonec mu operátorka znovu sdělila, že telefon nikdo nebere.

„Přepojte mě na letiště,“ požádal. Proč se tak rozčiluje? ptal se sám sebe v duchu. Juana s Creelem jsou buď na letišti, nebo na letiště jedou. Juana míří do New Yorku.

Úřednice na letišti mu sdělila, že z Mexico City odstartovalo letadlo, které na Kennedyho letišti přistane za dvě hodiny. Tím Juana přiletí, táhlo Cadeovi hlavou, když pokládal sluchátko, bylo však zvláštní, že mu Adolfo nedal vědět.

Za hodinu, když už hotové fotografie poslal Mathisonovi, pokoušel se Cade Creela zavolat znovu, avšak spojovatelka opět řekla, že nikdo telefon nezvedá. Volal na letiště a úřednice ho informovala, že seňora Juana Cadeová nebyla zapsána v žádném odletovém seznamu z Mexico City.

Burdick vstoupil do kanceláře právě ve chvíli, kdy Cade zavěsil. Stačil jediný pohled na Cadeův úzkostný výraz, aby na něj zostra vyjel: „Co se děje?“

„Nemůžu chytit Juanu,“ vysvětlil Cade a vstal. „Neměl jsem ji nechávat samotnou! Krucifix! Pojď, vypadneme a dáme si panáka!“

„Ani omylem!“ varoval Burdick. „S tím znovu začínat nebudeš. Jde se domů.“

Cade na něj vrhl pohled, zaváhal, potom se přinutil usmát.

„Ano, jde se domů.“

V šest ráno, když Burdick ještě spal, zkusil Cade ještě jednou zavolat do Mexico City. Znovu mu řekli, že telefon nikdo nezvedá. Volal na letiště. Informovali ho, že nejbližší letadlo do Mexico City startuje v 9.30. Naházel do vaku všechno, co potřeboval, a vypadl z bytu.

Když ho taxík z letiště dovezl až k domku uprostřed zeleně, byla jedna. Když kráčel po pěšině, viděl, že vrata od garáže jsou dokořán a červený thunderbird nikde.

Zkusil vchodové dveře a zjistil, že nejsou zamčené. Kradmo se skoro plížil do obýváku. Francouzská okna byla dokořán. Za nimi viděl patio a křesílka.

Položil kabelu a poslouchal. Měl předtuchu naprosté zkázy a po schodech stoupal, jako když ho někdo strká. U dveří do ložnice se váhavě zastavil, srdce mu bušilo, avšak potom přece jenom strčil do dveří a vstoupil.

Na posteli ležel Creel. Měl na sobě růžové kalhoty od pyžama s bílým proužkem. V pravé ruce svíral revolver, dvaadvacítku. Na tváři mu zaschl obrovský krvavý strup a černá dírka u spánku napověděla Cadeovi, že je Creel mrtvý.

Jediným náznakem Juaniny přítomnosti byla slabá, avšak neomylná vůně jejího parfému.

Cade se vrátil do New Yorku pozdě v noci. Když vstoupil do bytu, kde na něj Burdick nedočkavě čekal, stačil Burdickovi jediný pohled na Cadeův zarudlý, upocený obličej, aby pochopil, že kamarád pil.

„A máme to!“ prohodil Cade a hodil cestovní vak na sedačku. „Hotovo, bez dlouhých orací!“

„Co se stalo?“ zeptal se Burdick a pečlivě skrýval vlastní zděšení.

Cade si sedl. Když si zapaloval cigaretu, Burdick viděl, jak se mu klepou ruce.

„Je v tahu. Sebrala si všechny věci, i auťák. Za všechno si nejspíš můžu sám. Šel jsem na ni moc zostra. Myslím, že jí šlo hlavně o ten auťák. Kdybych ji byl nechal na pokoji, možná by do New Yorku přijela. Ten křáp pro ni zřejmě hrozně moc znamenal, jenomže já jsem prostě nesnesl, aby si vozila zadek zrovna v autě, které jí věnoval jeden z jejích amantů. Ať tak či tak, je pryč.“ Zamračil se. „Kromě problému s auťákem ji musely vystrašit řeči o penězích. Peníze pro ni hrajou velkou roli.“

„Myslel jsem, že ji Creel hlídá.“

Cade se zachechtal. Drsný zvuk s Burdickem doslova trhl.

„Jistě, měl ji hlídat. Je to velká legrace, ale já opravdu věřil, že je na Creela spolehnutí. Můj průšvih je, že jsem rozený smolař. Juana se s Creelem vyspala. Sviňárna, co?“

Burdick se zhluboka nadechl.

„Víš to jistě, Vale? To je přece děsný podraz! Creel na mne působil jako naprostý poctivec.“

„Vím to jistě. Našel jsem ho v naší posteli. Ten praštěný pitomec se zastřelil.“ Cade si zakryl oči. „Přesně to udělal. Dostal ji, ale pak už neměl kuráž kouknout se mi do očí… Ten tlustý, praštěný hajzl!“

„Panebože!“ vyhrkl otřeseně Burdick. Vstal, přešel k oknu, rozhrnul závěs a zahleděl se na noční oblohu.

„Slíbil mi, že ji posadí do letadla,“ pokračoval Cade plačtivě. „Tvrdil, že se na něj můžu spolehnout. Vsadím se, že ona ho do té všivé postele dostala ještě dřív, než jsem vytáhl nohy z Mexika. No, doufám, že se pěkně smaží v pekle!“

„Sakra, mlč!“ okřikl ho Burdick zuřivě. Otočil se ke Cadeovi čelem. „Jsi nalitý. Všechno je tvoje vina a ty to zatraceně dobře víš. Nechat ho samotného s takovou ženskou! Už dostkrát tě napálila! Kde jsi vzal nápad, že Adolfo je silnější a ne tak dychtivý chlap jako ty? Kde jsi sebral představu, že je svatý na mostě?“

Cade na něj třeštil oči.

„Takže když se zastřelil, je podle tebe účet vyrovnaný? Já si to nemyslím. Tvrdil, že je můj přítel. A potom mi vyvede takovéhle svinstvo! Kamarád! Tlusťoch hnusná!“

„Dělá se mi z tebe Špatně,“ řekl Burdick tiše. Měl Adolfa upřímně rád. Šok ze smrti, jakou Mexičan zahynul, ho zbavil zábran. „Ty ses kvůli té ženské nadobro zničil… a panebože! Jaká odporná, bezcenná, hnusná štětka se z ní stala! A ty znovu chlastáš! Jsi jenom slabá, bezpáteřná hromada neštěstí! Je čas, aby ti to konečně někdo řekl, a já ti to povídám. Prosím, jsi nadaný. Umíš fotografovat. Jenomže to samo vůbec neznamená, že jsi něco víc než podělaný, nenasytný kurevník. Adolfo měl aspoň kuráž. Svedla ho. Určitě by sváděla i mne! Věděl, že neexistuje nic, čím by ti to, co se stalo, mohl vysvětlit – a taky že byla tvoje vina, že jsi ho s takovou flundrou nechal pohromadě. Proto ti zaplatil životem!“

Cade vstal.

„Řeknu Mathisonovi, že už s tebou dál nechci makat. Jestli máš na mě takový názor…“

„Takový názor? Nemyslím si o tobě vůbec nic. Jsi úplná nula. Odcházím,“ prohlásil rozechvěle Burdick. „Čekám, že až se vrátím, budeš pryč. Zase jsi sáhl po flašce a já vím, že už tě nic nezastaví. Proto tě tu nechci mít a je vlastně paráda, že už spolu nebudeme makat. Kdybych musel, seděl by mi pořád za krkem strach. Takže se spakuj a vypadni a ožírej se, a jestli potřebuješ, klidně se zabij. Můžeš si vybrat. Vicki by si tě vzala, ale kdepak, ty pořád musíš viset na té odporné couře a teď za to zaplatíš. K čertu s ní a k čertu s tebou!“

Vyšel ven a práskl za sebou dveřmi.

Příští tři dny se Cade nikde neukázal. Mathison, kterého Burdick upozornil, trpělivě čekal. Smířil se s danou situací a poslal Burdicka do Londýna, aby napsal několik článků o všeobecných volbách.

Když mu Burdick hořce přiznal: „Měl jsi pravdu. Je to ožrala a nejspíš chlastat nikdy nepřestane. Nevím, jak s ním naložíš, ale já nedovolím, aby mi zničil pověst,“ Mathison jen pokrčil rameny.

„V pořádku, Ede. Jestli se vůbec ukáže, promluvím si s ním. Je pořád velký fotograf. Nesmím taky zapomínat, že jste spolu zvedli náklad Sunu o dvacet sedm procent. To je úspěch. Ty se vydej do Londýna.“

Čtvrtý den napochodoval Cade do Mathisonovy kanceláře. Měl pěkně našlápnuto, ale dobře se ovládal. Prohlásil, že jde do práce.

„Mám teď s tebou trochu jiné úmysly, Vale,“ nadhodil Mathison. „Co bys říkal tomu, střihnout si fotoreportéra aktualit?“

„Mně je to fuk. Vlastně, proč ne?“ řekl Cade. „Máme smlouvu, ty mě platíš, já makám.“

Po třech úděsných týdnech přišel úkol navštívit Eastonville.
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Cade pomalu a prkenně scházel po schodech Eastonvillské státní nemocnice až na chodník, kde se o zaprášený chevrolet opíral Ron Mitchell.

Krom otoku pod levým okem, kusu náplasti na bradě a toho, že byl notně bledý, nenesl Cade žádné viditelné známky brutální nakládačky, kterou poté, co uprchl z hotelu Central Motor, schytal od tří zástupců šerifa.

Celé tělo ho bolelo a jen stěží se držel vzpřímeně, v neustálém pohybu ho však udržoval vrcholný pocit vítězství, který se snažil utajit.

„Ahoj, Cade,“ pozdravil ho Mitchell. „Nastup si. Dám krk, že bys nerad zmeškal letadlo. Vsadím se, že už ti tohle kapku starobylé městečko leze krkem, co?“

„Kapku dost,“ odpověděl Cade a sedl si vedle řidiče.

V tuto chvíli, táhlo mu hlavou, když si opatrně natahoval nohy, už je kazeta s filmem na cestě k Mathisonovi. Za den nebo za dva dostane fotografie FBI a potom tyhle grázly, co zabili Sonnyho Smalla a jeho přítelkyni, smích přejde.

Mitchell si sedl za volant a auto s řevem vyrazilo k dálnici.

„Foťák máš na zadním sedadle, Cade,“ poznamenal. „Myslel jsem, že bych jej měl vzít s sebou.“ Přejel si modřiny a uchechtl se. „Koledoval jsem si, jasně. Jenomže tys dostal nakládačku a já taky, takže jsme vyrovnáni. Jenom už v budoucnosti nestrkej do záležitostí našeho milého městečka frňák.“

„Vynasnažím se,“ zahučel Cade.

Otočil se a podíval se na svůj otrhaný cestovní vak. Pak ho přepadla zlá předtucha. Neprohlédl si tenhle dementní sadista foťák a nepřišel na to, že film chybí? Třeba ho vůbec nenapadlo myslet na film. Byl na to dost pitomý, ale Cade se přesto lehce zpotil. Možná že tahle cesta byla jen léčka a že ho Mitchell vůbec nevěze na letiště. Možná ho někam uklidí a bude chtít, aby mu vydal film – bude si jej vyžadovat metodami, v kterých se tihle grázlové tak dokonale vyznají.

„Něco tě žere, Cade?“ zeptal se Mitchell a mrkl na Cadea.

„Není mi akorát. Komu by taky bylo, kdyby ho zkopali do břicha.“

Mitchell se uchechtl.

„Myslel jsem, že ti něco straší v palici.“

Mířili však stále k letišti. Cade viděl, jak nějaké letadlo přistává, a za pár minut zpozoroval v dálce i letištní budovy.

„Ani ses nezeptal, jak dopadl ten pochod, co tě tolik zajímal,“ nadhodil Mitchell. „Pěkně jsme ho rozprášili. Než byl konec, byla to legrace. Všichni ti negři určitě posedávají ve svých kůčách a dávají si obklad na hlavu.“ Zasmál se. „Já na tvém místě bych to moc nerozmazával, až se vrátíš domů, kde černochům tolik fandíte.“

Cade mlčel. Po třech minutách zastavili u odletové haly. Cade si přehodil těžký pytel přes rameno a trochu se přikrčil, když vystupoval z auta.

„Měj se, Cade,“ loučil se Mitchell. „Je mi líto, že sis návštěvu lip neužil.“

Cade vešel do haly. Předložil letenku. Když mu dívka za pultem dávala razítko, lehce se na něj usmála.

„Šťastnou cestu.“

Cade nevěnoval přání pozornost. Za pár minut bude mít za sebou policejní kontrolu a pak už může být klidný.

„Zdravím, Cade.“

Ztuhl a pomalu se otočil. S mírným úsměvem v masitém obličeji se k němu v dokonalém khaki oblečení a s hvězdou, která se pod neonovým světlem nádherně blýskala, kolébal zástupce šerifa Joe Schneider.

Cade čekal, uvědomoval si, jak ho naplňuje strach, avšak říkal si: Dobrá, ty hajzle, jen si něco zkus, a tentokrát budu mít poslední slovo já. Dostal jsem tuhle smradlavou díru přesně tam, kam jsem chtěl. Pět tvých rodáků vezme někdo hezky pod krkem a bude to moje zásluha.

„Loučíte se?“ zeptal se Schneider a zůstal u Cadea stát.

„Přesně to mám v úmyslu, zástupce.“

„Výborně. Nikdy není moc brzy, ale teď už nám snad nemáte nic za zlé.“

Cade mlčel.

„Počítám, že trochu se vám pobyt u nás musel zajídat. Moji hoši jsou někdy moc horliví. Znáte to, Cade. My prostě milovníky černochů v tomhle městě nemáme rádi.“ Cade stále mlčel.

„Přinesl jsem vám malou upomínku,“ navázal Schneider a roztáhl ústa hezky do široka. „Nerad bych, abyste nás opustil a neodnesl si nějaký suvenýr.“

Cade se narovnal. Teď to přijde, pomyslel si. Ten křivák mi teď vyrazí zuby. Jenomže to musíš vydržet, protože mu dlužen nezůstaneš. Držíš tuhle smradlavou díru pěkně za pačesy.

Schneider zalovil v kapse a potom mezi ukazováčkem a palcem něco podržel.

Cade nevěřícně hleděl na kazetu s filmem značky Kodak a cítil, jak mu krev odchází až k palcům u nohou a jak se mu celé tělo mění v ledový sloup.

„Ano, ten film, který jste nafotil,“ řekl Schneider. „Víte, Cade, vy nechápete, jaké zvyky v tom našem milovaném městečku panují. Negři by se tu sežrali. Jakmile si jeden černoch myslí, že by mu něco mohlo prospět, udělá to. Starý Sam mi ten film přinesl. Vyklopil, že jste ho požádal, aby jej poslal do redakce Sunu. Myslel si, že takový dárek ocením lip než nějaká redakce, a měl pravdu. My už se o Sama postaráme. A černoch jako on si zaslouží, aby se o něj někdo postaral.“

Cade měl šílený nápad vytrhnout Schneiderovi kazetu a pádit s ní pryč, věděl však, že takový čin je beznadějný.

„Povím vám, co teď uděláme,“ pokračoval Schneider. „Já si nechám film a vy dostanete kazetu. Co vy na to?“ Začal vytahovat film z kazety, až z osvětleného filmu vyrostla Cadeovi u nohou černá hromádka.

Cade načechranou hromádku pozoroval. Horší chvíli v životě nezažil. To je můj konec, napadlo ho. Pro Mathisona nemá nic. Nemá čím dokázat, jak ho zmlátili, a ty svině dokonce vyváznou i z vražd, kterých se dopustili. Jenomže co na tom? Juana… Adolfo… Ed… Vicki… a teď tohle. Co na tom sakra záleží? Na čem vůbec záleží?

Dlouho jen sledoval, jak se na něj Schneider poťouchle šklebí.

„Jděte do hajzlu a do hajzlu ať jde i ta vaše všivá díra,“ řekl nakonec, pak se otočil a pomalu přešel turniketem k čekajícímu letadlu. Doprovázel ho tlumený Schneiderův smích.

Letadlo přistálo na Kennedyho letišti za tři a půl hodiny. Cade byl nyní tak opilý, že mu hosteska musela pomoci překonat cestu z letadla až k rampě příletového centra. Ostatní cestující ustoupili a zčásti znechuceně, zčásti s úsměvem ho pustili jako prvního.

Když se s dívkou konečně dopotácel až do haly, hosteska, roztomilá blondýnka, se ustaraně zeptala: „Jste si jistý, že už je vám dobře, pane?“

Cade se snažil zaostřit na ni pohled, ale dívčina tvářička mu odplavala v opilecké mlze.

„Je mi fajn, baby,“ zamumlal. „Miliónkrát děkuju.“

Ke Cadeovi se přiblížil vysoký, hubený chlapík v úhledném stejnokroji řidiče. Kývnutím hlavy dal hostesce znamení, že může odejít.

„Pan Cade?“

Cade zavrávoral, chytil se chlapíka za paži a srovnal se.

„Toť jméno mé.“

„Mám tady vůz, pane,“ oznámil řidič. „Vezmu vám tašku.“

„Omyl,“ pravil Cade, odstrčil řidiče a začal se potácet k řadě taxíků, jenomže se mu moc nedařilo odejít otevřenou bránou.

Řidič mu šel v patách.

„Promiňte, pane Cade.“

Cade se otočil a zamžoural na něj.

„O co vám, sakra, jde?“

„Rád by s vámi mluvil pan Braddock,“ vysvětlil řidič. „Mohu vám vzít zavazadlo?“

„Proč ne, když vám to udělá takovou radost,“ připustil Cade a dovolil řidiči, aby mu vzal kabelu. „Kdo je pan Braddock?“

„Vůz je hned tady, pane,“ prohlásil řidič a ukázal na černožlutý rolls royce zaparkovaný u chodníku.

Cade vytřeštil oči na automobil, potom na šoféra.

„Víte jistě, že jste se nespletl?“ zeptal se a pokoušel se rozehnat opar z whisky, který mu clonil mozek.

„K žádnému omylu nedošlo, pane.“

Cade vnímal, jak ho někdo strká do auta, potom ho měkce objalo přepychové sedadlo a veškeré starosti zmizely. Hlava mu padla na opěradlo a Cade usnul.

Řidič si ho znechuceně prohlédl, potom pečlivě uložil cestovní vak Cadeovi k nohám. Nastoupil a rolls royce odjel.

Shad Braddock seděl v křesle v zastíněném atriu mezonetového bytu, čtyřiadvacet poschodí nad hlukem a lomozem New Yorku.

Byl vysoký, kostnatý, do tmava opálený. Horlivý strážce vlastního zdraví jedl jenom zdravé potraviny, vyhýbal se masu, a kdykoli mu vyšla chvíle, cvičil jógu a při každé příležitosti se oddával slunci. Na svůj věk, a připouštěl, že je mu pětasedmdesát, byl pozoruhodně zachovalý. Obličej měl vlastně jen potaženou lebku. Oči – drobné, jiskřící kamínky, živé a neklidné – seděly v hlubokých důlcích. Rty měl tenké, nos špičatý, uši jak plachty.

Společenský žebříček v New Yorku ho mezi nejbohatšími lidmi v Americe řadil na pátou příčku. Kromě hlavní podnikatelské činnosti provozoval i skandální plátek Whisper. V tomto týdeníku se vyžíval mnohem víc a věnoval mu daleko více zájmu než všem ostatním aktivitám.

Braddock byl sadista. Nic ho netěšilo víc, než když mohl špínou na stránkách svého týdeníku způsobit potíže a zranit nějakou slavnou osobu.

Se skleničkou whisky se sodou v rozechvělé ruce proti němu seděl Cade. Bylo čtvrt na jedenáct večer a Cade byl ještě pořád trochu opilý. Už když přecházel terasu, kde Braddock seděl, Cade ho poznal. Věděl, že je to jeden z nejnebezpečnějších, nejvlivnějších a nejbohatších amerických zazobanců.

„Nuže, Cade,“ tiše nadhodil Braddock suchým hlasem, „zřejmě jste se ocitl na konci cesty.“

Japonský sluha, který přinesl Cadeovi whisky se sodou, zmizel a oba muži zůstali sami.

Cade se trochu napil. Bylo mu bídně, ale tak bídně, aby se musel dát poučovat od chlapa, jako je Braddock, ještě ne.

„Kdo se zajímá o váš názor?“ opáčil.

„Sledoval jsem vaši kariéru,“ nedal se odradit Braddock. Mrkl se na zlaté omegy na kostnatém zápěstí. „Nemám moc času. Chci vám něco nabídnout.“

Cade hodil rameny. Dopil whisky a postavil skleničku. Cloumal s ním dokonalý nezájem.

„Potřebuju jisté fotografie. Honorář bude deset tisíc dolarů,“ pokračoval Braddock s pohledem upřeným na Cadea. „Taky vám bude obnovena možnost využívat syndikátu. Přišel byste si tak na malé jmění.“

„Proč zrovna já?“ zeptal se Cade. „Fotografů je spousta. Já jsem jen všivý ožrala.“

„Právě proto, že vím, kdo jste, pane Cade, vím, že jste člověk, kterého potřebuju.“ Braddock si přehodil hubenou nohu přes nohu. „Pití boří zásady. Vím, že hrozně potřebujete peníze. Já je mám. Myslím, že bychom mohli spolupracovat.“

Japonský sluha se přikradl jako duch, dolil Cadeovi sklenici a stejně tiše se vytratil.

„Mám ještě stále smlouvu se Sunem,“ upozornil Cade.

Braddock zavrtěl hlavou.

„Už ne. Já jsem vaši smlouvu převzal. Mathison se jí zřejmě s potěšením zbavil.“

Cade upřel pohled na doplněnou sklenici a jen lehce pokrčil rameny. Nic Henrymu nezazlíval. Jak hluboko můžeš ještě klesnout, říkal si v duchu. Dopadnout ještě hůř, než pracovat se zmíněným týdeníkem, už nemůže.

„Nevím, jestli jste si smlouvu dobře prostudoval, pane Cade,“ navázal Braddock, „je to ale velice jasný dokument. Mathison by vás mohl za nesplnění určitých úkolů žalovat, jenomže vám nechtěl ublížit. Já takový nebudu. Chci, abyste pochopil, že splníte přesně to, co vám uložím, protože jinak vám padne do klína žaloba, díky níž už si nikde nevyděláte ani dolar. I kdybyste si našel práci jinde než ve vlastním oboru.“

Cade vypil půlku skleničky a znovu pokrčil rameny. „Co mám tedy pro vás udělat?“ zeptal se a zaměřil na Braddocka trochu skelný, rozmazaný pohled.

„Chystám profil Anity Strelikové,“ objasnil Braddock. „Abych mohl podat její ucelený obraz, potřebuju určité fotografie. Vaším úkolem bude pořídit je.“

Anita Streliková byla mezinárodně uznávaná filmová hvězda. Řadila se k herečkám, jako byly Bardotová, Moreauová, Lollobrigida. Někteří kritikové v New Yorku ji oslavovali jako moderní Gretu Garbo. Byla rodem Ruska, věkem kolem sedmadvaceti, blondýna, spíš půvabná než krasavice, a zaplňovala v posledních pěti letech v novinách všechny titulní strany. Znamenala ve filmu totéž co Callasová ve světě opery – fascinující světoběžnice, jejíž každé hnutí se okamžitě dostalo do tisku.

Cade tohle všechno věděl. Dopil a rozechvělou rukou si zapálil cigaretu.

„Copak vám provedla, Braddocku?“ zajímal se. „Profil? Umím si představit, jak bude vypadat.“

„Tím lépe,“ pochválil si Braddock. „Nestarejte se, co mi provedla. To nehraje roli. Nepřipadlo vám někdy zvláštní, že se tahle ženská nikdy nevdala?“

„Streliková mě nezajímá. Proč by měla? A proč bych se měl starat, jestli je vdaná nebo stará panna?“

„Teď se o ni ovšem zajímat budete, Cade,“ prohlásil Braddock a přehodil si nohy. „Takže se nad ní zamyslíte. Jako filmová hvězda je naprosto výjimečná. Celých pět let, co jí sláva stoupala, se nepřihodil žádný skandál, neobjevil se žádný chlap. Lesbička není. Takovéhle chování je podezřelé. Je přece z masa a kostí. Nevěřím, že by žena s takovým temperamentem až do sedmadvaceti let zůstala pannou. To prostě neberu. Jenomže se nám až do dneška nepodařilo odhalit žádného milence, a můžu vás ujistit, že mí lidé jí viseli v patách od první chvíle, kdy se ve světě proslavila.“

„Smůla,“ prohodil Cade. „Umím si představit, jak to váš ničemný, špinavý plátek musí drtit, Braddocku. Připomeňte mi, abych vám někdy projevil účast.“

„Čirou náhodou jste ovšem zaměstnancem mého ničemného, špinavého plátku, pane Cade,“ podotkl Braddock a nehnul ani brvou.

„Takže co?“

„Streliková jela v květnu do Švýcar. Můj agent měl pohotovost.

V Lausanne Strelikovou ztratil. V září vyrazila do Švýcarska znovu. Můj agent, který není žádný blbec, ji znovu ztratil v Montreux. Zřejmě kápla na to, že ji někdo pronásleduje, a dala si záležet, aby moje lidi setřásla. Proč? Podle mne má ve Švýcarsku nějakého milence. Chci vědět, o koho jde. Chci jeho fotky a snímky, jak jsou spolu. To bude váš úkol, pane Cade. Přinesete mi tyhle fotky a já vám zaplatím deset tisíc dolarů a získáte zpátky možnost využívat syndikátu. Kdybyste je nepořídil, budu vás žalovat. Můžete vsadit krk, že na vás poštvu soudy a že už si jaktěživo nevyděláte ani dolar, tak abyste právě ten vydělaný neodvedl mně.“

Cade zahodil oharek na krátce ostříhaný trávník.

„Kde je teď?“

„V Paříži. Tam budete zítra i vy. Můj agent vás bude čekat v Orly. Do všeho vás zasvětí. Dáte si ještě skleničku?“

Cade se usmál.

„Proč ne? Neříkal jste snad, že pití boří zásady? Ano, dám si ještě jednu.“

Pařížský zástupce týdeníku Whisper Ben Sherman čekal v Orly před zábranou uprostřed letištní haly. Byl to asi dvaatřicetiletý pořízek s černými vlasy a malýma, jako led šedivýma očima. Choval se trochu nafoukaně, ale čiperně jako druhořadý prodavač. V nakrátko střižených vlasech se mu třpytily kapky deště a na ramenou kabátu měl mokré skvrny. Košili měl usmolenou, kravata pamatovala lepší časy, špičaté boty měl odřené.

Když si formálně podali ruku, odvedl Cadea k celní přepážce, počkal, až si Cade vyzvedne cestovní kabelu, a pak se oba mlčky vydali k místu, kde Sherman zaparkoval svou simku.

Cestou do Paříže, po dálnici, která navazovala na jižní magistrálu, Sherman prohodil: „Co chvíli se vydá na cestu. Zatracený déšť! Tentokrát neuděláme žádnou chybu. Řídí vždycky sama. Pojistil jsem si garážmistra. Domovnice v baráku, kde bydlí, je taky na naší výplatní listině. A kadeřnice – Kristovy rány, ta holka mě stojí dvě stě franků týdně! – mi dnes ráno hlásila, že Ani ta hodlá vyrazit. Musíme jen počkat, až padne zelená. Jakmile budeme vědět, že se dala na cestu, odletíte do Ženevy a tam si vás převezme Baumann. Prima kluk. Já se pokusím sledovat Anitu po silnici. Jezdí v aston martinu a může se mi ztratit. Jezdí jako šílenec. Jenomže vy s Baumannem ji budete čekat ve Vallorbe. Tam musí překročit hranice. Dvakrát jsme ji ztratili na silnici z Lausanne do Montreux. Teď ji bude mezi Lausanne a Vevey čekat pár hochů v dobrých žihadlech. Kdybych ji tentokrát ztratil, jsem v loji. Braddock platí dobře, ale neúspěchy nepromíjí.“

Cade mlčel. V hlavě mu strašil velký panák whisky s ledem. Úkol ho ani v nejmenším nezajímal. Sherman mu musí všechno zařídit. On byl připraven vycvakat fotky, avšak vůbec si nelámal hlavu s tím, kde k nim přijde.

Sherman po něm hodil pohledem.

„Poslyš, kámo, přestaň se už tvářit jako sfinga. Vím o tobě všechno. Můžeš možná dobře cvakat spouští, jenomže zrovna teď musíme makat spolu. Tebe čeká taky spousta rachoty, takže si nemaluj, že tu budeš jenom sedět jak nějaká zatracená primadona, která čeká na svůj štěk, protože žádná primadona nejsi.“

Cade mu pohled vrátil, potom se pohodlně zavrtal do sedadla. „Jdi se vycpat,“ odsekl a zavřel oči.

Později Sherman mlčky zastavil před omšelým hotýlkem na Levém břehu u Rue de Vaugirard.

„Hoď si dovnitř tašku a zapiš se,“ řekl. „Já tu na tebe počkám. Chci zajít ještě za Anitinou domovnicí, můžeš jít se mnou.“ Cade vystoupil z auta a hodil si tašku přes rameno. „Povídej si, s kým chceš,“ odsekl, „já mám jiné věci na práci.“ A zamířil do hotelu.

Sherman chvíli váhal, potom pokrčil rameny, nastartoval vůz a odjel.

Cade strávil večer tím, že ležel v posteli s lahví skotské v ruce a vedle pohozenými novinami New York Herald Tribune, v kterých občas zalistoval. Kolem deváté přešel ulici, aby si dal v bistru lehkou večeři, potom se vrátil do pokoje. V době slávy býval v Paříži mnohokrát. Měl tohle město moc rád, avšak v současné náladě toužil jen po samotě a šnapsu.

Něco po čtvrt na dvanáct, přesně ve chvíli, kdy málem usínal, zazvonil u postele telefon.

Byl to Sherman.

„Odjíždí zítra,“ hlásil. „Mám pro tebe letenku do Ženevy. Chytneš letadlo v 9.14. V osm tě vyzvednu. Na druhém konci tě bude čekat Baumann.“

Cade zavrčel a zavěsil. Chvíli jen tupě zíral do stropu a přemýšlel, potom rezignovaně zhasl.

Ve tmě se mu v mysli omámené alkoholem zjevovala Juana. Viděl ji jako živou, jak vysoustruhovaná ležela na posteli v ložnici domku v Chapultepec Parku, černé vlasy zčásti zakrývaly nahotu a tmavé oči jí v očekávání, kdy k ní přijde, stínila touha.

Zjevovala se mu pokaždé, když se sám ocitl ve tmě. Tiše zaklel a znovu rozsvítil. Teprve tři další dávky alkoholu ho otupily natolik, že usnul.

Druhý den ráno odvezl Sherman Cadea na letiště v Orly. Cadeova naprostá lhostejnost Shermana vytočila.

„Nemůžeš se z té opice konečně vyhrabat?“ láteřil, když si hustou dopravou probojovával cestu k jižní magistrále. „Pro mě je to důležité. Jak si krucifix myslíš, že pořídíš nějaké fotky, když jsi pořád namol?“

„Polib si,“ odsekl Cade a zabořil se hlouběji do sedadla. Hlava ho bolela a v ústech měl jak ve vyhořelé stodole.

„Braddockovi muselo přeskočit, že si najal takového ochlastu, jako jsi ty!“ vyprskl Sherman zuřivě. „A jestli všechno vybouchne, odskáču to já!“

„Ještě jednou si polib,“ prohlásil Cade a zavřel oči. Na letišti vytáhl Sherman Cadeovu kabelu a podal mu letenku. „Teď jedeš na vlastní triko. Baumann bude v Ženevě a vyzvedne si tě tam. Na Baumanna si ale dej bacha. S nikým se nemazlí. Nemá tolik pochopení jako já.“

Cade se ušklíbl a zamračeně na Shermana mrkl. „Jen se tolik netřeš, prcku,“ řekl. „Komu jinému záleží na Baumannovi než jeho matce? A když už jsme u toho, komu jde o Braddocka?“

Houpavým krokem zamířil k eskalátoru, který ho měl vynést do odletové haly.

Na ženevské letiště dorazil Cade pěkně opilý. Vystupoval jako poslední, a když procházel turniketem, švýcarští celníci ho vyjeveně sledovali.

Na druhé straně čekal Horst Baumann.

Byl to Švýcar z Curychu, pomenší, houževnatý, pevně stavěný. Plný obličej měl opálený, oči chladné a víc než přísné, tenké rty očividně beze smyslu pro humor. Braddock i Sherman už ho varovali, na co se má připravit, takže ho vůbec nepřekvapilo, že je Cade pod parou.

Baumann si myslel, že dokáže zvládnout každou situaci. Byl zástupcem týdeníku Whisper pět let. Švýcarsko řadě slavných světových celebrit poskytlo daňové prázdniny a Whisper využíval právě tohoto prostředí, aby z těch lidí vytáhl jejich tajemství. Ukázalo se, že Baumann je mezi těmi, co ve společnosti Whisper dokáží přehrabovat a kydat hnůj, jeden z nejschopnějších.

„Anita nepřijede do Vallorbe dřív než za tři nebo čtyři hodiny,“ informoval Baumann Cadea. „Do té doby budete střízlivý. Od nynějška, Cade, ani kapku. Čeká vás práce. Zjistíte, že když není po mém, neznám slitování.“

Cade přejel pohledem houževnatou, svalnatou postavu.

„Vážně?“ prohodil. „Tu máte, vezměte mi kabelu, já jsem Cade. Váš dementní šéf by si nekoupil mou smlouvu, kdyby si nespočítal, že mu to, co chce, přinesu v zubech. Sklapněte chlebárnu. Nudíte mě.“

Baumann popadl tašku. Oba muži vyšli do chladného, štiplavého slunečního svitu, kde na ně čekal Baumannův jaguár typu E.

Jakmile se Cade uvelebil v hlubokém sedadle, usnul. Baumann ho zamyšleně sledoval. Světle modré oči mu svítily ledově jako rampouchy, ale pak opustil Ženevu a zamířil k Vallorbe.

Ve Vallorbe zajel Baumann k celnici a zastavil u malého hotelu, který byl nějakých dvacet metrů za hranicí. Tou dobou už byl Cade vzhůru a napůl střízlivý.

Oba vystoupili a vykročili do hotelu, kde Baumann zajistil pokoj. Teď nařídil, aby jim nahoru přinesli litr černé kávy. Po schodech šel první až do velké ložnice, odkud bylo vidět přímo k hraničnímu přechodu.

Cade sebou praštil na postel a držel se za hlavu.

„Potřebuju dvojitou skotskou s ledem,“ hučel. „Hoďte sebou. Musím se napít!“

Baumann si svlékl těžkou větrovku a hodil ji na židli. V místnosti bylo k zalknutí. Baumann přešel k oknu a otevřel je. Obloha se zatáhla sněhovými mraky, vzduch byl studený a ostrý. „Zavřete to všivé okno,“ poručil Cade.

Baumann k němu přešel. „Koukněte se na mě,“ řekl tiše. Cade stáhl ruce z obličeje a koukl se na Baumanna. „Slyšel jste. Povídal jsem, že máte zavřít okno.“ Baurnann Cadeovi jednu vlepil. Čtyři další facky srazily Cadea na postel. Ležel tam celý omráčený a jenom třeštil na Švýcara oči. Potom se pracně zvedl a pokusil se vstát. Baumann mu vlepil další ránu a znovu ho srazil na záda. Cade zůstal ležet bez hnutí. Přitiskl si ruku k rozpálené tváři. Oči už mu vůbec neplavaly, zničehonic byl střízlivý a nenáviděl Baumanna stejně, jako nenáviděl Rona Mitchella v Eastonvillu.

„Já tohle vydržím hodiny,“ prohlásil Baumann tiše. „Máme spolu makat. Řekl jsem žádné pití, takže tím myslím, že si nedáš ani kapku. Jasné?“

Cade se zapřel, potom se prudce vymrštil z postele a pěstí vyrazil přímo proti Baumannovu obličeji. Baumann ovšem trhl hlavou, s až ponižující lehkostí se Cadeově ráně vyhnul, a naopak vší vahou a vsí silou zasadil zničující úder Cadeovi přímo pod srdce. Cade lapl po dechu a klesl na kolena.

Baumann ho popadl za vlasy, hezky si ho napůl zvedl a potom mu do již oteklého obličeje uštědřil tři další rány s takovým zápalem, že se Cade jen bezmocně zhroutil.

Baumann ho nechal na podlaze, přešel po místnosti a otevřel dveře. Od obsluhy si vzal konvici s kávou, mrknutím poděkoval a postavil podnos na toaletku. Otočil se právě ve chvíli, kdy Cade sebral veškeré zbytky sil a sebeúcty, vyškrábal se na všecky čtyři a teď se pro něm potácivě sápal. Baumann snadno zlikvidoval Cadeovu slabou ránu, zasadil mu znovu úder do břicha a poslal ho k zemi Posadil se na postel, vytáhl balíček s cigaretami a jednu si zapálil.

Cade ležel na podlaze, pak se zavrtěl a sedl si. Nenávistně si Baumanna měřil.

„Jsi pěkný hajzl, co?“

Baumann se usmál.

„Proto jsem tady. Když máme seznámení za sebou, dáme si trochu kafe.“ Vstal a nalil kávu do šálků. „S cukrem?“

„Ne.“

Baumann podal Cadeovi šálek a znovu se usadil na posteli.

Cade zůstal na podlaze. Celé tělo ho bolelo. Mozek měl však čistý. Znenadání si uvědomil, jak se na něj musí Baumann dívat, když ho tady vidí dřepět na podlaze, ochlastu s napuchlým obličejem, ve zmuchlaných šatech, z něhož nečiší nic jiného než poraženost. Jiskřička sebeúcty se prosadila. Namáhavě vstal, vypil vařící kávu, přešel pokoj a nalil si další hrnek.

„Cigaretu?“ zeptal se Baumann a nabídl mu „marokánku“.

„Dík,“ řekl Cade a zapálil si.

Vypil další hrnek, potom šálek postavil, zamířil do koupelny a opláchl si rozbolavělý obličej. S hlavou čistší, než ji měl od chvíle, kdy opustil New York, se vrátil do ložnice, přešel k otevřenému oknu a podíval se k hraničnímu přechodu. Zhluboka vdechoval čerstvý, studený vzduch.

„Měla by přijet asi za tři hodiny. Máme spoustu času,“ pravil Baumann. „Dal by sis něco k jídlu?“

„Ne.“

„Já zas ano. Kdybys něco chtěl, zazvoň. Žádný šnaps ti ovšem nedonesou, takže to vůbec nezkoušej.“ Přešel ke dveřím. „Nashle,“ pozdravil a vytratil se.

Cade vypil další hrnek kávy a potom se uvelebil v lenošce.

Zanedlouho jej neblahé myšlenky tak znudily, že vstal a sešel dolů do haly. Sundal si z věšáku kabát a vydal se přes ulici do butikového krámku. Obrovské láhve se skotskou whisky mu přitahovaly pohled, avšak odolal a žádnou si nekoupil. Místo toho požádal o balíček žvýkaček, a když si všiml, že Baumann zrovna vychází z hotelu, přidal se k němu.

„Teď už by sis něco dal?“ vyzvídal Baumann. „Mají senzační steaky. Něco bys sníst měl.“

„Asi jo,“ připustil Cade. Neměl hlad a žebra ho stále bolela, rozhodl se však zkusit chovat se normálně.

Když dojedli velmi pozdní oběd, Baumann zaplatil a oba vyšli do snášejícího se podvečerního šera a sedli si do jaguáru, otočeného zády k hraničnímu přechodu.

Anita Streliková dorazila na hranici za deset minut šest. O hodinu dřív, než Baumann předpokládal. Teď už byla venku tma jako v ranci, avšak když aston martin zastavil pod ostrými světly hraničního přechodu, Baumann jej zaznamenal.

„Máme ji tady,“ prohodil. „Celní odbavení bude mít vyřízené za pět minut. Jedeme.“ Nastartoval motor a zamířil na silnici k Lausanne.

Cade se na sedadle otočil a díval se zadním okénkem ven. Letmo spatřil vysokou ženu v bílých lyžařských šponovkách, bílé větrovce a s bílou kuklou, která jí schovala všechny vlasy. Stála vedle svého auta a hovořila s jedním z pohraničníků v šedém stejnokroji. Potom mu zmizela z očí.

Zničehonic vjel do Cadea život. Cítil vzrušení – pocit, jaký ho už řadu měsíců nepotkal.

„Pustíme ji před sebe,“ rozhodl Baumann.

Za pár minut netrpělivé zatroubení klaksonu přinutilo Baumanna uhnout ke krajnici a aston martin se stokilometrovou rychlostí přehnal kolem nich.

„Právě takhle se na těchhle úzkých nudlích snadno zabiješ,“ poznamenal Baumann a jen mírně přidal plyn.

Zapjal krátkovlnnou vysílačku, zabudovanou v palubní desce, a když si podal mikrofon, řekl: „Horst volá Y. R. Ozvi se, Y. R.“

V reproduktoru se ozval hlas: „Poslouchám, Horste.“

„Naše návštěva se řítí do Lausanne. Kde jsi?“

„U Grand Pont.“

„Tamtudy pojede. Snaž se ji hlídat zepředu, ale dej si bacha. Jede jak ďábel.“

„Rozumím.“

Vůz značky Aston Martin opět spatřili teprve na předměstí Lausanne. Baumann, který znal cestu z Vallorbe jako své boty, projížděl rovné úseky silnice na plný plyn, a v zatáčkách pokaždé ostražitě přibrzdil. Věděl, že mu do závěsu k aston martinu chybějí možná jen tři minuty, oddychl si však, když před sebou spatřil červený vůz, který v husté dopravě před vstupem do města zpomalil.

Ploužili se ucpanými cestami až ke Grand Pont. Aston martin ztratili z dohledu. Auto prokličkovalo zácpou mnohem rychleji, než se stihl mezi auty prodrápat Baumann. Zachraptěla vysílačka.

„Volá Y. R. Mám ji těsně za sebou, snaží se mě předjet. Jsme na Avenue du Leman, která směřuje do Vevey.“

„Ať ti nezdrhne,“ nařizoval Baumann. „Za chvíli jsem tam.“

„Rozumím.“ Zničehonic se ozvala nadávka. „Do prdele! Předjela mě! Div mě neodřela! Prosvištěla kolem mě na sílu poštovní známky zrovna ve chvíli, kdy se k nám blížil náklaďák! Nevidím ji a sám jsem tu zablokovaný!“

„To si říkáš šofér?“ vybafl Baumann. Šlápl na plyn a nebezpečně se s jaguárem protlačil mezi auty, až v několika vteřinách proklouzl právě kolem TR4. Zamával a řidič mu zamával zpátky.

Cade už seděl málem s očima na skle, napjatý a vzrušený. Nemohl nic jiného než způsob, jakým Baumann řídí silný auťák, plně obdivovat.

„Jestli si myslí, že mě setřese, může na to zapomenout,“ hučel Baumann. Podal si mikrofon. „Volám Graua. Ozvi se, Graue.“ Z reproduktoru se ozval hlas dalšího muže. „Slyším tě, Horste.“

„Naše návštěva jede tvým směrem. Kde přesně jsi?“

„Parkuju na cestě u jezera mezi Clarens a Montreux.“

„Buď pohotově, jede jako o závod.“

„Rozumím.“

Projeli Lausanne a pokračovali po silnici kolem jezera. Doprava tu byla hustá a Baumann se snažil využít každé příležitosti, jak se protlačit o kousek dál, předjížděl i tam, kde neměl, avšak neustále bystře sledoval, jestli někde neuvidí policistu.

Bylo už hezky tma a od jezera stoupala k silnici lehká mlha. Zhušťující se doprava ve světle luceren utopených v mlze naháněla Baumannovi strach.

„V tomhle pytli ji můžeme snadno ztratit,“ posteskl si. „Doufám jen, že ji Grau převezme.“

Projeli Vevey, potom zvýšenou rychlostí zamířili do Montreux a v tu chvíli Cade najednou vyhrkl: „Předjíždíš ji! Zastavila!“ Zrovna si všiml, že když Baumann auto míjel, zaparkoval aston martin ve stínu.

Baumann zaklel, dupl na brzdu a jaguár jen zakvičel. Zastavili u chodníku.

„Vážně jsi ji viděl?“ Cade se vyklonil z auta a ohlédl se. „Ano… Mluví s poldou. Zřejmě ji zastavili.“

„Bylo na čase,“ ulevil si Baumann a zvedl mikrofon. „Graue, naši návštěvu zastavili pro velkou rychlost. Za chvíli ji tam máš. Počítám, že teď už se nepožene tak zběsile.“

„Rozumím.“

Baumann odložil mikrofon.

„Musíme ji hlídat. Právě tady se nám dřív vždycky ztratila,“ vysvětloval Cadeovi.

„Co se děje?“

Cade ještě stále sledoval silnici.

„Nic zvláštního. Dává jí potvrzení na pokutu. Každou chvíli už tu bude.“

Baumann se rozjel šedesátkou. „Máme ji tady,“ hlásil Cade.

Aston martin je předjel a Baumann se mu pověsil na zadní světla. Od té chvíle ani v Montreux, Villeneuve a cestou do Aigle neměli nejmenší potíže držet si červené auto na očích.

„Míří k italským hranicím, nebo se chce vyšplhat do hor?“ bručel Baumann. „Tam začne za chvíli sněžit.“

Do předního skla mu začaly bušit kapky deště a Baumann zapjal stěrače. Vůz, který jel za nimi, zablikal světly a předjel je.

„To je Grau.“ Podal si mikrofon. „Je přímo před námi, Graue. Převezmi ji a předjeď ji. Dávej pozor, abys ji na rozcestí do Itálie neztratil. Může zabočit směrem na Villars.“

„Rozumím.“

Za dvacet minut, ve chvíli, kdy byl Grau několik metrů před aston martinem a Baumann asi sto metrů v závěsu, viděli, jak auto zahýbá doleva.

„Jede do Villars,“ konstatoval Baumann. „Tady půjde do tuhého.“ Přidal plyn. „Jakmile začne stoupání, skoro nic nevidíš, a navíc v kopcích určitě bude padat sníh.“

Nevyšplhali se víc než kilometr a na přední sklo se začaly lepit vločky sněhu. Aston martin přidal rychlost a řítil se teď jako o závod, ostré zatáčky vybíral tak zručně, jak dokáže jen velice zkušený řidič. Baumann vypnul světla a držel se aston martinu těsně za zády, protože se bál, že se mu auto v tomhle polním úvozu ztratí.

Grau vyrazil na odbočku do Itálie, takže mu nezbylo než zastavit, otočit a vyrazit za nimi.

V úzkém koridoru ve vesničce Huömoz aston martin zpomalil a Baumannovi nezbylo, nežli dupnout na brzdu, aby do auta nenarazil. Tiše zaklel.

„Rád bych věděl, jestli nás zmerčila,“ uvažoval. „Tamhle je. Krucinál! Ta umí ten křáp kočírovat!“

Zvládli prudké stoupání a dostali se až do Chesiéres, zasněžené vesnice utopené v mlze. Aston martin měli asi sto metrů před sebou. Baumann vybral zatáčku na kraji vesnice příliš rychle a dostal smyk. Otočil volantem a přibrzdil a chvíli hrozilo, že jaguár se převrátí. Potom ovšem Baumann získal kontrolu a vůz srovnal.

„Je v tahu,“ prohodil suše Cade. Seděl předkloněný a očima se snažil probodnout zamlžené sklo – červená koncová světla zmizela.

„Má namířeno do Villars… nikam jinam jet nemůže,“ usoudil Baumann. Zpomalil a začal zdolávat kopec vedoucí do města.

„Vpravo!“ vykřikl Cade. „Je tam! Dvojitá vrata! Viděl jsem, jak je dva chlapi zavírají!“

Baumann jel dál, avšak zpomalil. Po několika metrech zastavil. Vedle nich se v lancii objevil Grau. Když se vyklonil z okénka a na zeleném švýcarském klobouku a pršiplášti se mu začal usazovat sníh, Cade si ho prohlédl. Grau byl asi stejně starý jako Baumann a stejně jako on pevně stavěný, typický Švýcar.

„Zabočila do nějakého sídla,“ řekl Baumann. „Všiml sis jí?“

„Ne. Jak můžeš v téhle vánici něco vidět?“

Baumann vystoupil z vozu.

„Počkej tady,“ nařídil, sklopil hlavu, aby mu nepadal sníh do očí, a vydal se po cestě zpátky.

Grau přestěhoval svoje auto před jaguár, aby na silnici nepřekáželo. Zapálil si cigaretu, vystoupil a přešel ke Cadeovi.

„Tak vy jste Cade,“ prohlížel si fotografa. „Hodně jsem o vás slyšel.“

„Já jsem o sobě taky hodně slyšel,“ prohodil Cade nevzrušeně. Otočil se tak, aby na Graua zpříma viděl, a zašmátral v kapse po cigaretách.

„Vy se vážně vyznáte v řemesle,“ pokračoval Grau. „Sledoval jsem vaši práci.“

„Zrovna jako já,“ odtušil Cade.

Rozhostila se dlouhá odmlka, a když Grauovi došlo, že o něj společník nestojí, vrátil se ke svému autu. Asi po pěti minutách byl zpátky Baumann.

„Je to v suchu. Dorazila sem,“ hlásil. „Vysoké zdi, železná vrata a dlouhá příjezdovka. Barák není nikde vidět. Dobrá, Graue, ty zůstaň tady. Dávej bacha na bránu. My zajedeme do Villars. Musím zjistit, čí tohle hnízdo je.“

„Dobrá,“ kývl Grau, a když Baumann nastoupil a rozjeli se do Villars, zamával.
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V deset hodin večer nebylo v hale hotelu Bellavista ani živáčka. Hrstka návštěvníků, kteří přijeli do Villars v optimistické naději, že si časně zasportují, seděla v jídelně. V krbu praskala dlouhá polena. Lampičky zakryté pergamenovými stínidly vrhaly na dokonale naleštěné parkety rudé světlo. Místnost byla útulná a příjemná.

Cade seděl v rohovém křesle, dál od ohně, a měl zavřené oči. Trápila ho chuť na skleničku, avšak snažil se nutkání odolat. Čím dál víc ho Braddockův úkol začínal přitahovat a věděl, že jakmile se jednou napije, žádné fotky nepořídí. A chtěl si dokázat, že on fotografovat umí.

Otevřely se dveře a s Benem Shermanem v patách vstoupil do místnosti Baumann. Posadili se ke Cadeovi.

Cade otevřel oči a s údivem se podíval na Shermana. „Odkud jsi spadl?“

„Ani mi nemluv,“ mávl Sherman rukou. „Málem jsem se zabil, když jsem se snažil tu mrchu z Paříže sledovat. Ještě teď jsem mimo.“

„Já už všechno slyšel,“ prohlásil Baumann netrpělivě. „Věděl jsi, do čeho jdeš. Dej už pokoj.“

Předklonil se a poklepal Cadea po kolenu. „Trochu jsem se poptal. Anita skončila v zámku, který patří generálu Fritzi von Ludwigovi. Vzpomínáš si na něj? Vzdal se roku 1943 u Stalingradu s celým svým armádním uskupením Rusům. Posledních dvacet let tráví důchod tady v zámku. Co ty na to?“ Cade pokrčil rameny. „Nic… Co si myslíš ty?“

Sherman se jim vmísil do řeči: „Já si ho pamatuju. Když ho Rusové zajali, míval v rámci protihitlerovské propagandy z Moskvy proslovy. A Anita je Ruska, ne?“

„Správně,“ potvrdil Baumann. „Platí však domněnka, že do Švýcarska jezdí za milencem, a ne za osmdesátiletým německým generálem.“

„To by Braddockovi moc nešlo pod nos, že ne?“ nadhodil Cade.

Oba muži na něj vrhli pohled.

„Právě to mi vrtá hlavou,“ řekl Baumann. „Trochu si dnes večer ten zámeček prohlédneme.“

„Je to nejlepší nápad?“ strachoval se Sherman. „Všude za sebou necháte stopy. Chcete Anitu vyplašit, aby kápla na to, že po ní jedeme?“

„Jestli bude pořád takhle sněžit, nic se nestane,“ zdůraznil Baumann. „Ráno nebude po našich stopách ani památky. Koukni, Bene, co kdybys šel vystřídat Graua? Dřepí tam už dvě hodiny.“

„No a co?“ vzepřel se Sherman. Vstal, přešel k ohni a nahříval si ruce.

„Padej!“ houkl Baumann. „Vystřídá tě o půlnoci.“

„Paráda,“ prohodil Sherman, avšak opustil je.

Baumann si zapálil cigaretu.

„Braddock má fantastický nos na zprávy. Tohle by mohlo být daleko zajímavější než nějaká milostná zápletka. Stařičký německý generál, který sympatizuje s Rusy, a jedna z nejvýznamnějších filmových hvězd. Reportáž jako řemen. A my ji pořídíme, Cade.“

Když Cade mlčel, Baumann se zvedl. „Pojď si něco sníst. Máme před sebou mrazivou noc.“

Po večeři se oba muži rozešli každý do svého pokoje. Baumann zajistil tři ložnice navzájem propojené, které vedly na konci řady do společného obývacího pokoje. Pro Cadea měl připravený lyžařský oblek a oba muži se převlékli. Potom se přezuli, navlékli si rukavice, služebním vchodem vyšli z hotelu a sjeli až tam, kde ve své simce seděl promrzlý a nasupený Sherman.

Fičel ostrý vítr a v hustém sněhu téměř nebylo vidět. Také mrzlo.

„Chceme se porozhlédnout,“ vysvětlil Baumann Shermanovi, když Sherman stáhl okénko.

„Radši vy, než abych musel já,“ prohlásil otráveně. „Páni, to je mráz!“

Po několika minutách namáhavé chůze se Cade s Baumannem dopracovali až k vysoké tepané bráně. Před železnými mřížemi se zastavili. Za nimi se matně rýsoval malý domek. V jednom z přízemních oken svítilo světlo.

„Tudy ne,“ rozhodl Baumann. „Pojď… hezky za mnou.“

Šel dál po cestě ohraničující pozemek kolem betonové a kamenné zdi. Asi po třiceti metrech se Baumann zastavil.

„Tady přelezeme.“

Sklouzl do strouhy, zapadl až po kotníky do sněhu a opřel se zády o taras.

„Pojď, vysadím tě.“

Baumann sepjal ruce, Cade si mu do dlaní stoupl a Baumann ho vyhodil. Cade se stihl zachytit, přitáhl se a přehodil přes vršek tarasu jednu nohu. Obkročmo seděl na zdi a shlížel na Baumanna. Baumann se ho pokoušel chytit za napřaženou ruku, jenomže byl malý. Nadával.

„Marná sláva, počkám tady. Ty se zkus porozhlédnout. Dávej ba-cha. Snaž se omrknout, jak ten slavný hrad vypadá.“

„Jak myslíš, že se dostanu přes tu zeď zpátky?“ nadhodil Cade nevzrušeně. Dával si pozor, aby Baumannovi nepřiznal, jak se chytil a dobrodružství vítá.

„Seženu provaz. Ben má určitě v auťáku lano. Měl jsem na to myslet. Ty tu počkej. Za chvíli jsem zpátky.“ A Baumanna pohltila tma.

Když se Cade krčil na vršku tarasu, lepil se na něj sníh. Usoudil, že na Baumanna čekat nebude. Na místě, kde seděl, nahrnul vysokou hromádku sněhu, aby si poznačil místo, odkud bude do zahrady skákat, a potom přehodil nohu a spustil se do hlubokého sněhu. Přestože sníh jeho pád zbrzdil, narazil na zem pěkně tvrdě. Chodidla ho pálila, a když se opatrně a tichounce prodíral mezi stromy, nohy se mu pěkně klepaly.

Neměl tušení, jak dlouho se takhle plouží. Určitě hezky dlouho. Vítr kolem něho skučel a sníh ho přetvořil v bílou, strašidelnou postavu. Nakonec se z hájku prodral až na obrovskou zasněženou plochu, která musela být za normálního času trávníkem, obklopujícím zámek.

V tu chvíli budovu uviděl – veliký, rozvětvený dům plný věžiček, typický švýcarský cháteau o třech poschodích, s úzkými okny, z nichž některá svítila.

Pocit nebezpečí ho přinutil zastavit se. Přitiskl se k zasněžené jedli a díval se směrem k zámku. Ani se nehnul, jen napínal zrak a vůbec si neuvědomoval, jak na něj padá sníh. Oči si pomalu zvykly na tmu a Cade byl vděčný osudu, že se nepokusil ten mrtvý prostor před sebou překonat. Viděl, jak se před zámkem něco pohybuje, a když se snažil proniknout nápory sněhu, viděl, že se z opačné strany s hlavou skloněnou proti větru blíží postava. Potom si všiml dalších postav, opírajících se o zdi, řídce rozestavených stráží. Muži stáli proti němu, vypadali hrozivě a Cade se stáhl pod ochranu lesíka. Asi dvacet minut ještě stále čekal a dával pozor, ale pak ho začaly nesnesitelně zábnout nohy a celé tělo. Nakonec spokojený, že viděl, co chtěl, zamířil zpátky k tarasu.

Dalo mu hodně práce najít místo, které si na vršku zdi označil. Za několik minut sníh zakryje i místo, kam doskočil.

Tiše zašeptal: „Baumanne?“

„Tady jsem,“ odpověděl Baumann z druhé strany a přes taras se jako had přehouplo lano, jehož konec dopadl Cadeovi k nohám.

Chvíli mu trvalo, nežli se vyšplhal nahoru, a protože nebyl při síle, nezbylo mu, než si chvíli na vršku tarasu oddechnout a počkat, až ho přestane škrábat v krku a srdce se uklidní. Když se konečně vzpamatoval, seskočil k Baumannovi.

„Proč jsi na mě nečekal?“ zeptal se Baumann naštvaně. „Povídal jsem, že máš počkat.“

„Jo, povídal,“ přitakal Cade. „Pojď, vypadneme.“

Tiše přešli k jaguáru, a když ze sebe setřásli sníh, který na ně napadal, uchýlili se do hřejivé náruče tepla v autě.

„Co se děje?“ nedočkavě se zeptal Baumann, když se rozjeli zpátky k hotelu.

„Budeš koukat,“ řekl Cade. „Promluvíme si o všem až nahoře v pokoji.“

Netrvalo dlouho a Baumann zastavil před hotelem. Oba muži vešli do teplého, jasně osvětleného salonu. Šéf hotelu Willi Tanz, podsaditý usměvavý Švýcar a Baumannův dobrý kamarád, k nim přišel.

„Horste, nevyplnil jsi pro svého přítele a pro pana Shermana obvyklou policejní přihlášku. Dáš mi je?“

„Promiň, zapomněl jsem,“ omlouval se Baumann. „Dej mi formuláře, vrátím ti je pak všechny.“

Tanz podal dvě kartičky, kývnutím pozdravil a Baumann vykročil k výtahu. Když seděli ve společném obýváku, začal Baumann ze sebe stahovat lyžařské oblečení.

„Povídej, Cade, nedělej ze sebe takového tajnůstkáře.“

Cade si svlékl větrovku, sedl si před krb a začal se zouvat. „Celý pozemek kolem zámku hlídá asi tucet ozbrojenců,“ vysvětlil. „Přinejmenším dva mají samopaly.“

Baumann vytřeštil oči. „Víš to jistě?“

„Sledoval jsem je dobrých dvacet minut. Jsem si naprosto jistý.“

„Dobrá, a na co jsi přišel?“ Baumann rovněž skopl boty z nohou. Nohy pouze v punčochách nastavil blíž k ohni. „Co by tam dělali?“

Cade pokrčil rameny. „Co říká barometr?“

Baumann vstal, přešel k telefonu a požádal recepci o předpověď počasí. Poslouchal, a když nakonec zamručel, pověsil sluchátko. „Tlak stoupá. Zítra by mělo být pěkně.“

„Na konci lesíka stojí veliká sosna,“ pokračoval Cade. „Je otočená k zámku. Je to jediné místo, odkud se mi může podařit něco nafotit. V prvním patře je terasa. Kdyby zítra svítilo sluníčko, Ani-ta si možná na terasu vyjde. Jinak si neumím představit, že bych nějaký snímek pořídil. Budu potřebovat šestisetmilimetrový objektiv. Kde ho seženu?“

„A co ti ozbrojenci?“

„Na ty se teď vykašli. Mysli na ten objektiv.“ Baumann chvíli uvažoval, potom se mrkl na hodinky. Bylo několik minut po půlnoci. „Ráno ti nějaký splaším.“

„Musím se na ten strom dostat se vším vybavením, ještě než se rozední.“

Baumann se zamračil, potom přešel k telefonu, vytočil číslo, chvíli čekal, nakonec začal tiše hovořit.

Cade se vůbec nenamáhal poslouchat. Přestěhoval se blíž k ohni a lámal si hlavu jenom tím, jak zvládnout všechny technické překážky, tak aby mohl pořídit dobrý záznam z veškerého dění na terase. Usoudil, že pokud bude slunce sdostatek hřát, tak aby vylákalo Ani tu ven na terasu, potom nebude s focením problém.

„Pošlu tam Graua,“ prohlásil Baumann, když zavěsil. „Jeden můj kámoš v Montreux prodává fotografické potřeby. Čočky a vybavení bude mít taky. Grau tu s nimi za slabé tři hodinky bude.“

Zamířil do Grauova pokoje a vytáhl ho z postele. Grau pěkně sakroval, když se dozvěděl, že má okamžitě vyrazit do Montreux, avšak po krátkém vzdorování se oblékl a vyrazil.

Cade si z ložnice do obýváku přenesl celé vybavení fotoaparátu. Začal do minolty nasazovat čerstvý film.

„Budu potřebovat pořádnou hromadu krajíců chleba s něčím dobrým, abych takových dvanáct hodin vydržel, kafe, půl láhve brandy, nějakou šňůrku, tři metry řádného provazu, dobrou loveckou kudlu a soupravu železných stupaček,“ dal se slyšet. „Nebude asi zrovna snadné vyškrábat se na ten strom, ale jakmile se jednou dostanu nahoru, sotva mne někdo uvidí.“

Baumann přikývl. Poprvé od chvíle, kdy Cadea poznal, se mu očividně zlepšila nálada.

„Všecko zařídím. Ještě něco?“

„Myslím, že ne. Jdu se natáhnout. V šest mě vzbuď. To bude stačit.“

„Chceš, abych se vydal s tebou?“

„Jakmile budu na stromě, bude lepší, když tam budu sám, jenomže budu možná potřebovat rychle vypadnout. Jak zůstaneme ve spojení?“

„Mám tu vysílačku, kterou si můžeš vzít s sebou. Je to dost těžký krám, jenomže nejbezpečnější prostředek, jak zachovat spojení. Co ty na to?“

„Výborně. Nezbude, nežli aby ses přes taras vyšplhal se mnou. Kdyby přestalo sněžit, budeš muset zahladit stopy a taky mi pomůžeš odvláčet všechny ty krámy. Pak můžeš vypadnout.“

Druhý den ráno, ještě za tmy, opustili Cade s Baumannem hotel. Grau přivezl patřičný teleobjektiv a Baumann sehnal i všechny ostatní věci, o něž Cade žádal. Všechno nacpal do ruksaku a ten si nesl Cade. Sníh už nepadal a měsíc, plující vysoko po obloze, zaléval bílou krajinu jiskřivým světlem. Mrzlo a muselo být hodně pod nulou, povrch silnice byl jako kluziště.

Zastavili vedle Shermanovy simky, která na silnici ještě stále parkovala. Baumann Shermanovi pověděl o ozbrojené stráži, která hlídá zámek.

„Co je to za nesmysl?“ podivil se Sherman. „Právě to se chystáme vykoumat,“ odpověděl Baumann. „Ty čekej na téhle straně tarasu. Až se budu vracet, musíš mi hodit špagát. Takže koukej být vzhůru.“

Baumann vykročil k vysoké zdi první, vysadil Cadea a potom Sherman vysadil Baumanna. Hned poté Sherman přivázal provazem Cadeův ruksak s veškerou výbavou i krátkovlnnou vysílačku a Baumann vytáhl provaz nahoru.

Oba muži seskočili se zdi a opatrně vykročili do tmavého lesíka. Šlapali husím pochodem, Baumann pečlivě našlapoval do hlubokých stop, které vyšlápl Cade.

Nakonec Cade tiše varoval: „Už jsme blízko. Dávej bacha.“ Baumann tiše zamručel. Viděli už, jak se mezi stromy před nimi v měsíčním světle blyskotá zasněžený trávník.

Cade trochu přibrzdil a opatrně se blížil k vysoké borovici, které si všiml v noci.

„Vidíš je?“ zašeptal a ukázal na druhou stranu trávníku. Baumann jen vyděšeně sykl, když spatřil stráže. Muži stáli přibližně deset metrů od sebe – černé, nehybné postavy s puškami v rukou a zrakem upřeným k lesíku.

Cade couvl do stínu. Sedl si do sněhu a začal si k botám připevňovat železné stupačky. Prsty ho zábly, že se mu jen stěží dařilo řemínky řádně utáhnout.

Baumann prohodil: „Co tu krucinál podle tebe hlídají?“ Ještě pořád nedokázal od nehybných mužů na druhé straně louky odtrhnout zrak.

„Můžeš třikrát hádat,“ řekl Cade a vstal. Rozmotal provaz, přehodil jeden konec přes nejbližší větev, potom se chytil smyčky, zasekl železné ostny do kmenu stromu a pomalu, lopotně se šplhal nahoru. Dostal se až k prvním větvím a tam se zastavil. „Dobrá, pošli mi výbavu, pak můžeš vypadnout,“ vyzval Baumanna, když si sedl na větev a naklonil se. „Dávej majzla, abys po nás zametl stopy.“

Baumann přivázal nejrůznější předměty, které s sebou přinesli, na konec provazu a sledoval, jak si je Cade vytahuje do koruny stromu. Potom mu zamával, zamumlal: „Hodně štěstí,“ a vykročil do tmy. Každý krok za sebou jedlovou větví, kterou si ulomil, poctivě zametal stopy.

Cade čekal, až Baumann zmizí z dohledu, a pak začal šplhat výš. Dával si pozor, aby nesetřásal hromady sněhu, které ležely na větvích. Nakonec, skoro u vrcholku, se ocitl téměř na úrovni s velkou terasou nad širokým vchodem do zámku.

Roztáhl si lehký stativ, nožky přivázal k větvi, na další větvi potom pečlivě usadil ruksak, jakž takž se uvelebil a čekal. Když v zimě utekla nudná půlhodina, zapjal krátkovlnnou vysílačku a zavolal Baumanna.

„Slyším,“ ozval se Baumann okamžitě.

„Vydrž,“ řekl Cade do mikrofonu. „Zatím tu jen dřepím a čekám.“ Cvak, vypnul přístroj.

Jelikož nejbližší čtyři hodiny neměl vůbec co na práci, pohodlně se opřel o kmen a zavřel oči.

V jedenáct už slunce natolik hřálo, že si Cade rozepjal větrovku. Snědl krajíc chleba a vypil dva hrnky kávy okořeněné kapkou brandy. Přišrouboval si už aparát k stativu a nasadil dlouhý teleobjektiv, takže když se podíval do hledáčku, vyplula mu terasa přímo před oči. Úplně jasně viděl okap na terase i kapky, které stékaly do žlábku z tajícího sněhu.

Od chvíle, kdy se rozednilo, viděl stráže velice jasně. Spočítal, že je jich devět – hranatých, houževnatých, vysokých chlapů, oblečených v černých pršipláštích, gumových galoších a s černými plastikovými přilbami na hlavách.

Když si je prohlížel novým objektivem, usoudil, že jaktěživo tak nezdolnou smečku chlapů neviděl. Odhad, že mají samopaly, se potvrdil. Jakmile slunce postoupilo na obloze výš, šest chlapů odešlo do zámku a zbylí tři zůstali na místě. Cade měl pocit, že jsou v plné pohotovosti a oči mají jak ostříži.

Asi před hodinou se otevřelo francouzské okno vedoucí na terasu a dveřmi vyšel postarší chlapík s vlněnou čepicí staženou až na uši a v ošuntělém kabátě. Táhl smeták na dlouhé násadě. Začal z terasy smetat sníh. Jakmile úkol splnil, vynesl ven čtyři křesla a šedý dřevěný stůl.

Cade se zaradoval. Chvíli zaostřoval aparát na jedno z křesel, aby se ujistil, že vyrobí fotky ostré jak jehly, potom znovu nasadil kryt na objektiv a zapálil si.

Mezi desátou a jedenáctou ho vyděsila jedna událost. V naprostém tichu zaslechl, jak přímo pod ním někdo mluví německy. Ztuhl, mrkl se dolů, avšak hustě propletené větve borovice mu stínily, takže až k zemi neviděl. Dráždilo ho, že nemůže zjistit, co se děje, avšak zároveň ho uklidňovalo vědomí, že pokud by ti chlapi pod ním zvedli hlavu, ani jeho nenajdou.

Nakonec slyšel, jak sníh pod nohama dvou mužů křupe. Odcházeli.

Další scéna se odehrála, teprve když už Cadeovi stálo slunce nad hlavou a opravdu teple hřálo. Znenadání se otevřely dveře a na terasu vyšla Anita Streliková. Stačil jediný pohled teleobjektivem a Cade ji okamžitě poznal. Byla vysoká, blondýna s poprsím jako Skalisté hory, s jemnými asijskými rysy a lenivým, tygřím krokem, který vždycky její obdivovatele unášel. Měla na sobě přiléhavé červené kalhoty, bílý svetr a krátké zlaté kudrny se jí ve slunci jen třpytily.

Cade mírně pootočil kolečkem a zaostřil Anitinu tvář naplno. Díky zvětšovacím čočkám viděl jasně i tmavé kruhy, které měla pod očima, a ostře propadlé unavené vrásky, které se jí táhly od nosu k plným rtům.

Opřel se, položil si ruce na kolena a dívku sledoval. Posadila se do jednoho z křesel, otevřela kabelku a vytáhla balíček cigaret se zapalovačem. Když si škrtala, vyšel na terasu nějaký muž a zamířil k ní. Měl na sobě černé šponovky a černý rolák, byl středně vysoký, ocelově šedé vlasy měl nakrátko zastřižené, hranatá ramena, byl vzpřímený, každým coulem voják.

Cade si ho přitáhl do zorného pole. Anita zvedla ruku a na chlapíka se usmála. Ten se sklonil a políbil jí konečky prstů a Cade instinktivně zmáčkl spoušť. Ozvalo se cvaknutí a první fotografii měl v kapse.

Nespouštěl z chlapíka oči. Kde už ho viděl? Jako fotograf viděl při práci spoustu slavných osobností a teď si s čím dál tím větším vzrušením uvědomoval, že tento chlapík k známým osobnostem patří, i když si Cade v danou chvíli nevěděl rady, kam s ním. Díval se hledáčkem a snažil se lépe zaostřit. Pak si muž sedl vedle Anity. Cade málem zkameněl a znovu propíchl očima přísný, opálený obličej, který se mu objevil v hledáčku. Mysl mu přeskočila do chvíle před dvěma lety, kdy navštívil Východní Berlín a pořizoval víkendovou přílohu fotografií pro Daily Telegraph. Vzpomněl si, jak tři hodiny mrzl a unaveně čekal, kdy se konečně objeví a dorazí očekávaný generál Erich Hardenburg, šéf východoněmecké tajné policie, i na to, jak generál, když konečně dorazil, sjel Cadea ledovým pohledem a odmítl se dát vyfotit.

A teď ho tu měl – od dob Himmlera nejnebezpečnějšího a nejkrutějšího Němce, jehož mrazivé hadí oči jako by se Cadeovi ve chvíli, kdy ho sledoval, zabodávaly až pod kůži, a Cadeovi běhal mráz po zádech.

Hardenburg! S Anitou Strelikovou! Tohle nemůže být větší sólokapr v novinách, než kdyby si Garbo na vrcholu slávy domluvila dostaveníčko přímo s Himmlerem. To znamená, že Braddock a jeho nos na skandální zprávy se nepletou! Tím je jasné, co na zámeckém pozemku dělá parta ozbrojenců – budou to příslušníci Hardenburgovy tajné policie. Cade si znenadání s neblahou předtuchou změřil stráže a uvědomil si, že on sám tak nebezpečný úkol ještě nikdy neplnil. Věděl, že jakmile by ho někdo ze stráží spatřil, ani jeden nezaváhá a zastřelí ho. Nikdo se nebude na nic ptát. Prst jenom stiskne spoušť a hotovo.

Přinutil se vrátit v myšlenkách na terasu. Starší chlapík, který předtím terasu zametal, se nyní objevil s plným podnosem a stříbrnou konvicí na kávu. Sotva občerstvení položil na stůl, zmizel.

Anita s Hardenburgem si živě povídali. Zatímco se Cade chystal pořídit další fotografie, Hardenburg vstal a naléval kávu. Cade se radoval, že jiskřivé slunce mu umožní pořídit právě takové snímky, jaké potřebuje.

Potom se zasklené dveře doširoka otevřely a na terasu vyšli dva muži.

Jeden z nich, vysoký, vyzáblý, asi čtyřicátník ve stejném lyžařském oblečení, jako měl na sobě Hardenburg, před sebou tlačil kolečkové křeslo s mnohem starší a kulatější osobou.

Ve vyzáblém muži Cade okamžitě poznal Hardenburgovu pravou ruku Hermana Lievena, který právě před dvěma lety Cadeovi tak nevycválaně oznámil, že generála nikdo fotografovat nebude.

Jenomže v danou chvíli Cadeovu pozornost vzbudil především starší muž. Cade si ho teleobjektivem neustále prohlížel a nevěřil vlastním očím, avšak věděl moc dobře, že druhý člověk, který by vypadal tak dokonale jako Boris Duslowski, po světě nechodí. Odulý, hrubý obličej nesl sice již známky věku, avšak byly to tytéž arogantní, kruté rysy. Tenhle Duslowski, chlap s hlavou jako koleno, s ušima jak plácačky a krutými ústy, kdysi Stalinův náčelník policie a postrach židů, budil ve světě stejný odpor a děs jako Belsenská bestie.

Cadeův instinkt pro novinové titulky i jeho výcvik v honbě za pikantními zprávami mu okamžitě napověděly, že je svědkem historické události. Toto setkání dvou tak krutých lidí s jednou z nejslavnějších mezinárodních filmových hereček bylo naprosto ojedinělou událostí, která byla schopna otřást světem. Nepřítel současného ruského režimu se tu paktuje s osobou, která spravuje Východní Berlín a všichni ji počítají mezi spojence ruské vlády.

Navzdory veškerému vzrušení a údivu Cade jenom mačkal spoušť.

Hardenburg s Duslowskim teď seděli u stolu. Lieven odešel do zámku. Vrátil se s deskami dokladů a položil je na stůl.

Anita vstala, stoupla si za Hardenburga a vzala ho důvěrně za rameno. Hardenburg vytáhl papíry z desek. Jedna z listin byla mapa. Hardenburg ji rozložil na stole. Čočky teleobjektivu umožnily Cadeovi rozpoznat i některé podrobnosti na mapě. Šlo o Západní Berlín. V tom si uvědomil, že jeden film spotřeboval. Popadl nový a nasadil jej do aparátu.

Oba muži na terase spolu důvěrně hovořili. Hardenburg upozorňoval na očividně důležitá místa na mapě. Cade mačkal spoušť jak o závod, protože si uvědomil, že jeho fotoaparát tu právě vytváří historii a že jeho snímky budou mít nedozírnou cenu. Jsou příliš důležité a jsou příliš velký sud střelného prachu, než aby je prodal časopisu Whisper. Tyhle snímky musí dostat přímo ministr vnitra. Dokud je nespatří on, nesmí je vidět nikdo jiný. Cade byl dostatečně obeznalý v politických záležitostech, aby si uvědomil, že podobné fotografie mohou Americe poskytnout nad Ruskem dokonalou převahu.

Když Cade dofotil druhou kazetu, oba muži na terase ještě pořád hovořili a probírali se listinami, které Hardenburg vytahoval z desek. Cade měl v danou chvíli sedmdesát dva výbušných fotek – a to stačilo. Myslel jedině na to, aby už vypadl, aby se vrátil do hotelu a dopravil snímky americkému konzulovi v Ženevě.

Když vytahoval film, zjistil, že se celý třese. Strčil druhou kazetu do kapsy a pak si z láhve s brandy zhluboka přihnul. Když se snažil láhev zavřít, láhev mu z promrzlých prstů vyklouzla a mezi větvemi propadla do sněhu.

Zůstal jako kus kamene, srdce mu bušilo, po zádech mu běhal mráz. Jestli půjde některý z těch strážných kolem a všimne si flašky!

Zapjal krátkovlnnou vysílačku.

„Baumanne? Slyšíš mě?“

„Tady Sherman,“ odpověděl hlas. „Jak je?“

„Mám všecky fotky, které potřebuju,“ hlásil Cade. „Chci zpátky. Jak to vypadá?“

„Dokud se nesetmí, nikam nemůžeš. Já jsem to tu objel před hodinou. U brány stojí dva chlapi a střeží celý taras. Musíš počkat, až se setmí.“

„Je to důležité. Mám u sebe dynamit.“

„Nedá se nic dělat, musíš počkat.“

„Dobrá,“ připustil Cade a vypjal vysílačku. Podíval se znovu k terase.

Hardenburg tlačil křeslo s Duslowskim opět do zámku. Anita s deskami v náručí kráčela za ním. Francouzské okno se zavřelo a terasa zůstala jako po vymření.

Cade začal rozvazovat fotoaparát a velmi pečlivě jej uložil do ruksaku. Odvázal stativ a uklidil i ten. Mozek mu při práci jel na plné obrátky.

Neměl nejmenší tušení, jak si americký konzul s jeho fotografiemi poradí, a bylo mu to úplně jedno, byl si však naprosto jistý, že je jeho povinností právě konzulovi snímky předat, a byl také naprosto rozhodnutý tuto povinnost splnit.

Opřel se o kmen stromu a čekal, kdy padne tma.

Brzy po čtvrt na šest začal znovu padat sníh a pořádně se ochladilo. Lesík objala tma a kromě tří nebo čtyř oken, kde se svítilo, zatemnila i celý zámek.

Jak se čekání nekonečně táhlo, promrzlý Cade pozoroval stráže, které obcházely zámek, viděl, jak spolu hovoří, a vždycky když se vydají na obchůzku, jsou všichni ostražití a připravení.

Když měl pocit, že je tma dostatečná, zapnul vysílačku.

„Baumanne?“

„Slyším,“ ozval se Baumann.

„Jdeme. Myslíš, že najdeš místo, kde jsme přelézali?“

„Zkusím to, ve tmě ovšem každá kočka černá. Máš něco?“

„Největší bombu, jakou si můžeš představit. Až dorazíte, dejte mi znamení světlem. Lip vás najdu.“

„Jak to myslíš… největší bombu?“ chtěl vědět Baumann.

„Ztrácíš čas. Koukej mě odsud dostat,“ odbyl ho Cade a vypnul vysílačku.

Začal veškeré příslušenství výbavy spouštět po provaze. Nebylo to snadné, protože koruna byla hustá, avšak nakonec, když už ztrácel nervy a rozčileně trhal a škubal provazem, přístroje přece jenom mezi větvemi proklouzly a raneček dopadl do sněhu.

Opatrně začal lézt dolů i Cade. Celý se třásl a špatně se mu dýchalo. Jednou nebo dvakrát musel dokonce zastavit a odpočinout si, avšak nakonec přece jen do sněhu seskočil. Zvedl výbavu a bez hnutí napjatě poslouchal. Kromě skučení větru a šumění stromů neslyšel nic. Pamatoval si jen chabě, kde přesně přelézal taras. Obezřetně zamířil k místu, o němž předpokládal, že je to pravé.

Přístroje a celé vybavení byly velice těžké a Cade litoval, že tu s ním není Baumann, aby mu mohl napařit alespoň vysílačku. Pak znenadání o něco zakopl a natáhl se jak široký, tak dlouhý. Když se obličejem zabořil do sněhu a nemohl se nadechnout, chvíli se začal dusit, avšak rychle se zvedl na všechny čtyři.

Uvědomil si, že se kolem něho rozlilo měkké světlo. Ohlédl se – a vlasy se mu zježily, srdce mu sevřel strach. Zámek jako by se hezky dlouho topil v záři, avšak vzápětí světlo opět zhaslo a Cade neviděl nic. Někde daleko jen slyšel, jak poplašně řinčí zvonek.

Věděl, že zavadil nohou o drát spojující poplašné zařízení. Vyděšeně se zvedl a přepadl ho ještě větší strach než předtím. Posedla ho jediná myšlenka, že se musí dostat k tarasu dřív, než stráže začnou prohledávat les.

Nechal ležet krátkovlnnou vysílačku, kde byla, a když vyrazil do tmy a narážel bezhlavě do stromů, nechal si jenom ruksak. Panika v něm rostla.

Pak zničehonic tmu proťal světlomet a okamžitě asi patnáct metrů od něho zase zhasl.

Cade zůstal stát jako socha a snažil se jenom srovnat dech. Poslouchal a probodával očima prostor, kde viděl světlo.

Zaslechl, jak praská křoví, potom se blízko něho cosi pohnulo. Pustil ruksak do sněhu. Srdce mu tlouklo tak splašeně, že sotva popadal dech. Podvědomě se skrčil a pak ho zničehonic světelný šíp zasáhl.

Napůl si uvědomil, jak nějaký člověk nedaleko překvapeně zabručel, a Cade bez jakékoli úvahy skočil dopředu a snažil se chytit chlapa za nohy. Ramenem nabral strážce do stehna a oba se svalili do sněhu.

Strachem vyděšený až k smrti bušil Cade jako beran pěstí do neviditelného obličeje. Několik vteřin byl ve výhodě, protože strážce byl překvapením zaskočený, avšak donutit ho, aby se vzdal, se Cadeovi nepodařilo. Jakmile se strážný z překvapení vzpamatoval, vrátila se mu plná síla. Měl za sebou výcvik a hladce Cadeovi z chabého sevření vyklouzl. Zvedl se, a když se Cade znovu sápal na všecky čtyři, přitlačil ho k zemi.

Chladné ocelové prsty zapátraly a našly Cadeovo hrdlo. Cade ucítil, jak mu prsty tlačí na průdušnici, a v jednom hrůzném okamžiku si myslel, že umírá. Vzpomněl si na lovecký nůž, který měl u pasu. I když ho vědomí začínalo opouštět, nahmatal tesák, vytrhl jej a s posledními zbytky sil se rozmáchl a ťal. Cítil, jak mu celá ruka zabrněla, když tesák prořízl strážcovo oblečení a zajel do těla. Ocelové prsty povolily. Cade lapí po dechu, odkulil se, zvedl a upíral zrak na tmavou postavu ve sněhu.

Uvědomil si, že nedaleko někdo mluví. Zároveň spatřil i krátký záblesk, který vykousl ze tmy vysokou zeď sotva deset metrů od místa, kde Cade stál.

Otočil se a ještě stále s nožem v ruce se brodil sněhem k tarasu. Srdce mu bušilo, škrábalo ho v krku. „Cade?“

Poznal Baumannův hlas. „Jo!“ vyrazil skřehotavě.

Něco ho tvrdě udeřilo do ramene. Byl to konec provazu, který mu Baumann přes stěnu hodil. Cade slyšel, jak se útočníci prodírají lesem, a když se ohlédl, naskočil mu v obličeji mrazivý pot a viděl, jak za ním bliká nejméně tucet baterek.

Chytil se provazu, zahodil lovecký nůž, opřel se nohama o zeď a šplhal nahoru. Nahoře se rozkročmo posadil, přehodil nohu, skočil a dopadl do sněhu jen kousek od místa, kde stál Baumann. „Rychle!“ vyrazil ze sebe Cade, když se snažil vstát. „Jdou po mně!“

Baumann byl dost chytrý, aby v Cadeově hlase zachytil horečnatý tón. Popadl ho za rukáv, pomohl mu vstát a napůl ho dovlekl, napůl dostrkal do zaparkovaného jaguáru.

Teprve když se auto s vyčerpaným, po dechu lapajícím Cade m na sedadle vedle něho rozjelo, Baumann se zeptal: „Co se sakra děje?“

Cade se pokusil odpovědět, avšak nevypravil ze sebe ani slovo. Připomínal si děs, který jím projel, když lovecký nůž probodl strážcův oblek a zabořil se mu do těla. Možná jsi ho zabil! táhlo mu hlavou.

„Cade!“

„Zavři hubu!“ vysoukal ze sebe Cade. „Jeď!“

Když se překodrcali naprosto neuváženou rychlostí po zledovatělé silnici, zastavil Baumann po deseti minutách před hotelem.

„Potřebuju panáka!“ prohlásil Cade. „Kristovy rány, sežeň mi panáka!“

Baumann vystoupil z vozu, přešel na druhou stranu, otevřel dvířka a vytáhl Cadea ven.

„Nemůžeš mě vláčet přes hotel, vole,“ vyhrkl Cade. „Jsem celý od krve!“

„Co se herdek přihodilo?“ zvedl Baumann hlas. „Doveď mě nahoru!“

Baumann zaklel, potom Cadea podepřel a vedl ho k zadnímu vchodu. Výtahem pro služebnictvo vyjeli do druhého patra. Baumann, který ještě pořád Cadea vláčel za sebou, se snažil co nejrychleji projít chodbou a zmizet v obývacím pokoji, kde už Sherman rázoval z jednoho konce místnosti na druhý a Grau s otráveným výrazem seděl na židli a převaloval v ústech žvýkačku.

Když Baumann s Cade m vešli do pokoje, Grau i Sherman vytřeštili na Cadea oči a Graua jako když nabere na vidle. „Teče z něj krev!“ vykřikl.

Cade ze sebe strhl větrovku se skvrnami strážcovy krve.

„Dejte mi napít, sakra!“ zahulákal zuřivě na Baumanna. „Nečumte na mě… nalijte mi panáka!“

Baumann se nedal vyprovokovat, klidně skleničku nalil. „Jsi zraněný?“ zeptal se ustaraně Cadea, když mu podával čistou whisky.

Cade se napil, vzdychl si, potom skleničku dorazil do dna a nastavil ji, aby mu Baumann nalil znovu.

„Nic mi není. Dostal jsem se do křížku s jedním ze strážných… musel jsem na něj použít kudlu.“

Na chvíli se rozhostilo hrobové ticho, tři muži na Cadea jen němě zírali.

„Tys na něj vzal kudlu?“ vyjel nakonec Baumann. „Panebože! Snad jsi ho nezabil?“

Cade se podíval na krev, která mu lpěla na prstech. Vytáhl kapesník a prsty si otřel.

„Já nevím. Kdybych byl tu kudlu nevytáhl, zabil on mě.“ Pomalu se vzpamatovával. Do těla už mu pronikal alkohol a jeho požehnaný účinek Cadeovu paniku tlumil. „Musíme tyhle fotky předat americkému konzulovi, Baumanne. Jsou dynamit! Rychle… musíme okamžitě do Ženevy!“

„Jak to myslíš… že jsou dynamit?“ zařval Baumann. „Nechápeš, ty cvoku, že pořád ještě vůbec nevím, co se děje? O co sakra kráčí?“

Cade zamžikal a pochopil.

„Odpusť. Je to bomba. Největší, jakou si umíš představit. Sešel se tu generál Erich Hardenburg s Borisem Duslowskim. Seděli na terase, společně studovali mapy a já je vyfotil.“

Baumann třeštil na Cadea oči, jako by si myslel, že Cadeovi přeskočilo.

„S Duslowskim? Hráblo ti? Duslowski se před deseti lety zabil!

O čem to meleš?“

„To jsem si myslel taky, jenomže žije. Proč si myslíš, že je kolem tolik hlídek? Jsou to Hardenburgovi muži!“

„Duslowski?“ Baumann si Cadea dál nevěřícně měřil. „Máš ji jak z praku! Duslowski je po smrti! Žvaníš nesmysly!“

„Žije! Viděl jsem ho s Hardenburgem!“ praštil Cade pěstí do stolu. „Mám fotky, které to dokazují!“

„Jestli je to pravda…“ Baumann propichoval pohledem Cadeův bledý obličej a podle výrazu jeho očí viděl, že co tvrdí, pravda je. „Dej mi ty filmy! Odletím s nimi a dám je Braddockovi, okamžitě!“

Cade zavrtěl hlavou.

„Ne, neodletíš. Braddock je nedostane. Na to, aby je dostal zrovna on, jsou tyhle fotky příliš důležité. Ty poputují přímo k americkému konzulovi v Ženevě!“ Baumann se zatvrdil.

„Máš s Braddockem smlouvu. Všechny fotografie, které pořídíš, jsou jeho vlastnictví. Sem s nimi!“

„Dostane je konzul, Baumanne, a nikdo jiný!“ Baumann zrudl vztekem.

„Takhle to dopadá, když člověk musí makat s ožralou!“ Otočil se k Shermanovi. „Souhlasíš s ním, Bene?“

„To si piš, že ne,“ prohlásil Sherman. „Fotky dostane Braddock. A ten se rozhodne, jak s nimi naloží!“

„Přesně tak,“ potvrdil Baumann a napřáhl ruku. „Dej nám ty filmy, Cade. Jsme tři na jednoho… a když jde do tuhého, umíme přitvrdit!“

„Vážně?“

Cade couvl. Litoval, že nemá víc odvahy. Litoval, že je vlastně opilec. Z Baumanna šel strach, avšak něco většího než strach mu přece jen posílilo morálku a přivedlo ho k rozhodnutí, že tomuhle švýcarskému svalovci filmy nedá.

Popadl skleněný popelník – zoufalé gesto slabosti proti síle. „Zkus něco a tenhle krám proletí oknem,“ varoval. Baumann se ušklíbl.

„Co znamená rozbité okno mezi přáteli?“ nadhodil. „Víš co, Cade, tak ožralý zase být nemůžeš. Dej mi ty filmy!“

Ke Cadeovi se začali blížit Sherman s Grauem, avšak když se ozvalo hlasité zaklepání na dveře, zabrzdili. Baumann polekaně zavolal: „Kdo je?“

Ozvala se ostrá odpověď: „Policie! Laskavě otevřete!“

Jako stěna zbledlý Baumann se otočil ke Cadeovi. „Nahraj ty filmy, ty ožralý cvoku!“

Když před ním Cade couval, dveře vedoucí do jeho ložnice se zničehonic otevřely a přímo tam, kde všichni stáli, vpadl hromotluk v šedém stejnokroji švýcarské policie.

„Ani hnout!“ vyštěkl s rukou na pažbě pistole zavěšené u boku. Hned za policistou se objevil menší chlapík v černém plášti do deště a s černým kloboukem staženým hluboko do očí. Přešel obývák, otočil klíčem v zámku a otevřel dveře. Dovnitř vstoupili s rukama v kapsách dva další chlapi a s kamennými obličeji zaujali bojové postavení. Cade v nich poznal členy Hardenburgovy stráže. Baumann se otočil k švýcarskému policistovi.

„Co to znamená?“ vybafl. „Co chcete?“

„Vaše pasy, prosím,“ nařídil policista. „Nezapsali jste se v hotelu… to je urážlivá nedbalost.“ Baumann si zhluboka oddychl.

„Odpusťte. Měli jsme moc napilno. Zapomněli jsme. Tady je můj pas. Moji přátelé vám dají svoje.“

Cade celý vývoj sledoval, avšak hra ho vůbec neošálila. Jestliže policista přišel z vlastní vůle, mělo by mu toto vysvětlení stačit, avšak přítomnost Hardenburgových lidí znamenala podle něj jenom to, že v několika minutách je všechny strčí za katr a prohledají.

Sherman i Grau vytáhli pasy a podali je policistovi.

„Já mám svůj v ložnici,“ prohodil Cade nevzrušeně. „Hned ho přinesu.“

Pomalu vykročil ke svému pokoji, avšak srdce mu divoce bušilo a byl napjatý jak struna.

„Hej, vy! Počkat!“ vyštěkl policista.

Cade se celý skrčil, avšak mířil do ložnice dál. Slyšel, jak mu jde někdo v patách. Rozrazil dveře a zabouchl je pronásledovatelům těsně před nosem. Otočil klíčem ve chvíli, kdy už se někdo do dveří nabourával ramenem. Dveře praštěly, avšak vydržely. Cade přeběhl pokoj, zprudka otevřel dveře vedoucí na chodbu, zaváhal, potom couvl zpátky, avšak dveře nechal dokořán, jenom se přitiskl ke stěně a zůstal za nimi schovaný.

Slyšel, jak se rozletěly dveře z obýváku.

„Vzal roha!“ hulákal jeden z mužů. „Rychle!“

Potom slyšel, jak oba muži dupou po chodbě a rozbíhají se k výtahu. S rozbušeným srdcem zůstal tam, kde byl.

Z obývacího pokoje se k němu donesla policistova věta: „Jste zatčeni.“

Poslouchal, jak Baumann rozčileně protestuje, nakonec došlo ke rvačce. Slyšel, jak Sherman kleje.

Potom: „V pohodě… v pohodě.“ To říkal Baumann. „Půjdeme… už toho nechtě!“

Cade přitisknutý ke stěně poslouchal dusot, když Baumann se dvěma společníky, policista i další muž pádili kolem jeho dveří dál po chodbě.

Počkal si, až výtah odjel, a teprve potom se vykradl ze skrýše za dveřmi. Popadl kabát s vlněnými náplety, který měl na sobě při cestě do Villars, nasoukal se do něho a potom přeběhl k francouzskému oknu. Otevřel je a vystoupil na zasněžený balkon. Zavřel za sebou.

Když se podíval na dvůr, viděl, že právě tady stojí před hotelem tři zaparkovaná auta a vedle nich dva vozy švýcarské policie. Přímo pod sebou měl další balkon. Bez váhání přelezl zábradlí a na spodní balkon seskočil. Byl to tvrdý dopad, ale trochu moc se třásl strachy, než aby se tím zabýval. V místnosti za balkonem byla tma. Zkusil vzít za kliku – povolila a Cade vstoupil do temného pokoje. Zastavil se, aby se zaposlouchal, ale když nic neslyšel, zatáhl na oknech závěsy a snažil se přejít na druhou stranu. Našel vypínač a rozsvítil.

Když těsně vedle sebe uviděl v posteli dívku, ztuhla mu krev v žilách. Snažila se posadit, ale Cade se k ní okamžitě vrhl, celým tělem se na ni pověsil a ruku jí přitiskl na ústa.

Jak na ní ležel, viděl jen dvě vyděšené modré oči. Dívka se pokoušela vyklouznout, avšak pod jeho váhou neměla šanci.

Cade hystericky zašeptal: „Nebojte se, neublížím vám. Potřebuji, abyste mi pomohla!“

Obrovské vyděšené oči mu pátraly v obličeji, avšak když viděly, že je ještě vyděšenější než ona, dívka se uvolnila. Pomalu jí sundal dlaň z úst.

„Co se děje?“ zeptala se a její vyrovnaný, klidný hlas Cadeův strach překrásně zaplašil. Mluvila anglicky, podle přízvuku však odhadoval, že je buď Švýcarka, nebo Francouzka.

„Odpusťte.“ Narovnal se a zvedl tak břímě, kterým ji zatěžoval. „Nevěděl jsem, že jste tady. Nebudete křičet, že ne?“

„Vždyť mě rozmačkáte.“

Uvědomil si, že jí sedí na nohou, a rychle vstal.

„Odpusťte…“

„Neopakujte to pořád! Ach! Vyděsil jste mne k smrti!“

„Ani zdaleka ne tolik, jak jste vyděsila vy mne,“ prohlásil Cade upřímně. „Nenašla by se u vás kapka šnapsu?“

Prohlížela si ho.

„Nemůžete být Val Cade, nebo ano?“ Posadila se a přitáhla si přikrývku málem ke krku. „Věřím, že jste to vy.“

Teprve teď ji začal vnímat. Bylo jí asi pětadvacet, měla tmavé vlasy a něčím mu připomínala Elizabeth Taylorovou. Nebyla sice zrovna tak krásná, byla však krásná dost.

„Ano, jsem Cade. Jak to víte?“

„Jak to vím? Drahý pane! Jsem možná vaše nejoddanější ctitelka! Nejste tu proto, abyste mne znásilnil, že ne?“

Cade měl znenadání pocit, že se mu podlomí kolena. Splašeně se rozhlédl, a sotva uviděl křeslo, padl do něho. V obličeji mu svítil studený pot. Děs z taseného nože a krev, která mu ulpěla na prstech, ho ještě stále pronásledovaly.

„Ne… já…“ vypravil ze sebe, avšak potom si přikryl obličej dlaněmi a pokoušel se mrákoty, které ho ohrožovaly, zapudit.

Nejasně si uvědomoval, že dívka vstala z postele, slyšel, jak jí klapou podpatky, když někam utíkala, a pak se mu v ruce objevila sklenice.

„Vypijte to!“ nařídila mu a ostrý hlas mu pronikl do otupujícího vědomí.

Dávka whisky ho vzpamatovala. Lačně pil, potom mu sklenice vypadla z prstů. Lehce cinkla o podlahu.

„Mohl byste mi laskavě vysvětlit, co se děje?“ zeptala se dívka.

Překvapený tím, jak je klidná, si ji prohlédl.

„Kdo jste?“

„Já?“ Hodila si na sebe ohnivě zbarvený župan a seděla teď na pelesti. „Jmenuju se Ginette Duprisová. Jsem rodem Francouzka. Pracuju pro cestovní kancelář v Montreux. Jsem tu na dovolené a vaše fotky bláznivě miluju. Tohle jste chtěl vědět?“

„Máte auto?“

„Dole v garáži… volkswagen.“

„Musím se dostat do Ženevy. Mohl bych si váš vůz půjčit?“

„Myslíte… hned teď?“

„Ano.“

„Jenomže co já si bez auta počnu? Jestli už musíte do Ženevy, pojedu s vámi.“

„Nechci, abyste se do této záležitosti míchala,“ namítl Cade. „Bude bezpečnější, když o ní nebudete nic vědět. Jde o událost mezinárodního významu. Jel bych raději sám. Mohla byste se dostat do potíží.“

Oči jí zajiskřily.

„Souvisí to nějak s fotografiemi, co jste někde pořídil?“

„Přesně tak.“

„Pak vám pomůžu. Trvám na tom. Hned jsem hotová.“ Popadla šatstvo, které měla přehozené přes židli, a zmizela v koupelně.

Cade byl ještě pořád rozrušený. Nalil si další várku whisky. Potom vstal, vypil, co měl ve sklenici, zhasl světlo a přešel k oknu. Otevřel dveře a tiše se proplížil na balkon.

Těsně pod sebou viděl skupinu lidí, čtyři z nich měli na sobě uniformy švýcarských policistů. Další dva byli členové Hardenburgovy stráže. Cade rychle couvl, aby ho nebylo vidět, zůstal však bez hnutí stát a poslouchal.

Jeden z policistů mluvil do mikrofonu.

„Možná že práskl do bot, ale zatím prohledáváme hotel,“ hlásil. „Zablokujte silnici před městem i za městem. Daleko se nedostane. Pozor na něj, je nebezpečný.“

Cade se vrátil do pokoje a zavřel dveře. Možná měl počítat s tím, že všechno nebude tak snadné. Když se v šedočervených vlněných šatech vrátila z koupelny Ginette, ještě pořád nehybně stál a hlavou mu táhlo, co dál.

„Hotovo,“ oznámila. „Musím jen…“

„Chystají se zablokovat cesty,“ přerušil ji Cade. „Po silnici už nemůžeme.“

„Kdo se je chystá zablokovat?“

„Policie.“

V tu chvíli někdo prudce zabušil na dveře.
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Když se tlučení rozlehlo znovu, vyměnil si Cade s dívkou pohled.

Cade se zoufale rozhlédl po místnosti, kde by se mohl schovat. Zajel rukou do kapsy a prsty ochranitelsky sevřel dvě filmové kazety.

„Do koupelny,“ zašeptala dívka a ukázala na patřičné dveře. Potom hlasitě zavolala: „Kdo je?“

„Policie,“ ozvala se odpověď. „Otevřete, prosím.“

Sotva Cade potichu zmizel v koupelně, rozepnula si Ginette na šatech zip, svlékla se a natáhla si na sebe župan.

Cade čekal v koupelně. Tiše za sebou zavřel a potom se po místnůstce bez okna rozhlédl. Cesta k úniku žádná. Srdce mu bušilo, opřel se hned u dveří o stěnu a čekal.

Slyšel, jak Ginette odemyká zámek u ložničky, potom zaduněl mužský hlas: „Hledáme jistého muže… nebezpečného zločince.“

„Ach!“ vzdychla Ginette polekaně. „Jsem tu sama. Byla jsem tu celý večer… Zrovna se převlékám.“

„Váš pas, prosím.“

Chvíli bylo ticho, potom Cade slyšel těžké kroky. Chlap očividně vešel dovnitř.

„Prosím, tady je,“ pravila Ginette. „Proč ho hledáte?“

„Pro vraždu,“ sdělil jí policista. Zamířil ke koupelně, zmáčkl kliku a nahlédl dovnitř.

Cade zavřel oči a tiskl se ke stěně. Když se dveře opět zavřely, nevěřil vlastnímu štěstí.

Hledají ho pro vraždu! Takže toho strážného zabil! Teď už ho ovládal jen a jen strach. Přestal sledovat čas a vzpamatoval se natolik, že mohl přejít zpátky do pokojíku teprve tehdy, když Ginette otevřela dveře do koupelny a hlásila: „V pohodě… jsou v tahu.“

Ginette si znovu oblékla šaty. Bledá, oči roztěkané, si ho prohlížela.

„Měl byste mi raději říct, co se stalo.“ Hlas jí zněl rozhodně. „Tvrdil, že vás hledají pro vraždu.“

Cade pomalu přešel ke křeslu a sedl si. Nevýrazným, jednotvárným hlasem jí vylíčil celou historii o Braddockovi, Anitě Strelikové i všechno, co spatřil na terase zámku. Ginette seděla na kraji postele, plně se soustředila a mlčky poslouchala.

„Kdybych ho byl nezabil, sejmul on mne,“ prohlásil Cade, když se ve vyprávění dostal ke scéně, kdy bojoval se strážcem a kdy utekl. „Určitě teď vědí, že mám ty fotky. Určitě našli můj foťák a celé vybavení. Teď už to nemůžu vzdát. Musím ty filmy nějak dopravit k americkému konzulovi.“

„Jsou tak důležité?“ zeptala se.

„Myslím, že ano.“ Nejistě si popotáhl spodní ret. „Očividně máme špiony všude. Může to být úplně jalová zpráva, ale jestli ne, pak je životně důležitá.“

„Mohla bych je odvézt. Mě nemůže před cestou do Ženevy nic zastavit.“

Cade na ni zůstal zírat, avšak váhal. Při prvním pohledu se zdálo, že by to bylo jasné řešení, avšak potom si vzpomněl na starého Sama, černého barmana v Eastonvillu. Ten také vypadal, že všechno hladce vyřeší. Jenomže kdo je tohle děvče? Jak jí má v souvislosti s něčím tak důležitým věřit? Navíc, co když ji zastaví a prohledají? Nezdálo se to pravděpodobné, avšak vyloučit tuto možnost také nemohl. Pak by se dostala do pěkného maléru, ne? Takovou zodpovědnost jí na krk hodit nemůže.

„Tohle musím provést sám,“ pravil. „Znáte tenhle kraj dobře? Dá se tudy dojet do Ženevy jinak než po hlavní silnici?“

„Můžete jet vlakem do Montreux. Potom vlakem do Ženevy, jenomže podle mne budou na každém nádraží hlídat, nebudou?“ Chvíli uvažovala a potom se zeptala: „Umíte lyžovat?“

Cade přikývl.

„Nejsem zrovna závodník, ale stát na lyžích umím.“

„Do Aigle bychom se mohli vydat po lyžařských stezkách. Tu cestu znám. Často jsem si ji projela. Z Aigle můžeme autobusem dojet až k jezeru a potom parníkem do Ženevy.“

Cade uvažoval. Brát dívku s sebou se mu dvakrát nechtělo.

„Nemůžu čekat, že byste…“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Navíc nemáme žádné lyže.“

„Lyže seženu. Kousek odsud má vilu můj přítel. Zrovna teď je v Paříži. Ten má lyže… pokud se dostaneme do jeho baráku.“

„Je to nebezpečné,“ namítl Cade. „Nemůžu vás do všeho zatahovat. Povězte mi, kde ta vila je… a já ji najdu.“

„Nenajdete.“ Prudce vstala. „Sejdu dolů a podívám se, co se děje. Jestli policajti zmizeli, můžeme projít zahradou. Pokud tu ještě jsou, budeme muset počkat.“

Zmizela dřív, než ji stihl zastavit. Hledal, kde stojí láhev s whisky. Našel ji na toaletce a nalil si pořádnou dávku bez ledu. Posilněn si zapálil cigaretu a začal přecházet sem a tam.

Asi za deset minut se Ginette vrátila.

„Z hotelu zmizeli,“ oznamovala. „Před hotelem zůstal jeden stát, ale my se můžeme vytratit zadem. Tam není nikdo.“

„Co moji tri zatčení kamarádi? Co se s těmi stalo?“ zeptal se Cade.

Potřásla hlavou.

„Pan Tanz… majitel hotelu… mi povídal, že je odvezli v antonu.“

Cade se ušklíbl. Sledoval Ginette, jak jde do šatničky a vytahuje si krátký kabát s náplety.

Když si jej oblékala, popohnala ho: „Do toho, jdeme!“

Přešel k ní a vzal ji za ramena.

„Proč ovšem tohle všechno děláte? Přiznal jsem se, že jsem zabil člověka. Jestli mě policie dopadne, nejspíš mě zabijí… Nebudou chtít, abych promluvil. Jestliže vás načapají se mnou, bůh ví, jak naloží s vámi. Proč to všechno děláte?“

Podívala se na něj a modré oči jí zajiskřily.

„Protože jsem vaše bláznivá, děsně zamilovaná fanynka,“ řekla tiše. „Potřebujete srozumitelnější vysvětlení? Tohle je ten nejdobrodružnější zážitek, jaký mne potkal.“ Potom ho pohladila po tváři a žhavě ho políbila.

Cade ji na kratinkou chvíli držel v náručí, avšak potom ji něžně odstrčil. Bylo mu smutno, že dotyk jejích rtů v něm nevzbudil ani stín žádosti.

„Dobrá,“ přestal namítat. „Když je to tak, jdeme.“

Probodla ho letmým pohledem a potom se rošťácky usmála.

„Vy nejste zrovna velký romantik, že ne?“ prohodila a zamířila ke dveřím.

Cade si strčil do kapsy napůl prázdnou láhev whisky. Vyšel za Ginette do chodby a šel za ní až ke schodišti. V půli cesty, než dorazili k poslednímu odpočívadlu, zvedla ruku a Cade se zastavil. Ginette šla dál, mrkla se do prázdné haly, kývla na něj a Cade ji dohonil.

Jako první prošla kolem plné jídelny a přes chodbu až k zaskleným dveřím vedoucím na terasu.

Tady je čekala vysoká vrstva tvrdě umrzlého sněhu. Mrzlo jen praštělo a měsíc plul mezi temnými mraky. Cade cítil, jak ho mráz štípe do obličeje.

Kráčel stále za dívkou, která zřejmě cestu dobře znala. Scházela po zasněženém schodišti a pak po pěšině, která jedlovým hájkem vedla k zídce vysoké jako člověk.

„Na druhé straně je taky cesta,“ pravila. „Vede rovnou k vile.“ Chytila se za vršek zdi. „Pomozte mi nahoru.“

Nastavil jí sepjaté ruce, aby si mohla stoupnout, a vysadil ji. Přehoupla se přes zídku a na druhé straně seskočila. Svižně ji následoval.

Pod stromy bylo šero, avšak vrtkavý měsíc otevřenou plochu za lesíkem zaléval chvílemi jasným světlem.

Když vyrazili, Cade se přes rameno ohlédl. Otisky jejich stop byly ve sněhu nebezpečně vidět. Velice snadno se z nich trasa, kudy utíkali, dala vyčíst. Dělal si starosti.

Asi po deseti minutách je chůze dovedla k zadnímu vchodu vily – menší, jednopatrové dřevěné stavby s rozlehlou terasou, odkud byl pohled přímo na horské svahy.

Cade stoupal za Ginette po dřevěných schodech, a když šmátrala na jednom trámku, který podpíral klopenou střechu nad vchodovými dveřmi, stál hned vedle ní.

„Mám ho,“ zajásala, vsunula klíč do zámku, otočila jím a oba vstoupili do malé, promrzlé síně. Když Cade dveře zavřel, Ginette rozsvítila.

„Okenice jsou zavřené. Nikdo zvenčí světlo neuvidí.“

„Stejně bychom si měli pospíšit,“ prohlásil znepokojeně. „Jakmile Hardenburgovi chlapi odhalí naše stopy, půjdou se po nich podívat.“

„Přinesu lyže. Počkejte tady.“

„Pomůžu vám.“

„Zvládnu to sama.“ V hlase jí zazněl netrpělivý tón. „Jsou ve sklepě. Nemusíme nadělat po celém baráku. Koukněte se na své boty.“

Když si prohlížel boty plné sněhu, otevřela dveře vedoucí ke schodišti, rozsvítila a rychle mu zmizela z dohledu.

Cade se potřeboval znovu napít, nutkání však odolal. Jak nervózně čekal, strčil ruku do kapsy u kabátu. Zkameněl, srdce se mu zastavilo. Horečnatě začal po kapsách hledat, vytáhl jenom láhev s whisky, ta mu spadla na zem, a začal lovit dál. Obě kapsy byly prázdné. Po kazetách s filmy ani památky!

Hrůzný okamžik, kdy jako by na něj sáhla smrt, stál bez hnutí, potom se mu srdce splašeně rozbušilo, bleskově vyběhl k odpočívadlu a podíval se do chodby.

„Ginette!“ přeskočil mu hlas.

Ozvala se mu odněkud, kde ji nebylo vidět: „Hned to bude. Počkejte…“

Seběhl po schodech a chodbou, která vedla do prázdné garáže. Ginette stála u držáků s lyžemi a polekaně se na něj dívala.

„Co se stalo?“ chtěla vědět.

„Filmy zmizely! Ještě v hotelové ložnici jsem je měl v kapse u kabátu… Jsou pryč!“

„Ach! Ne!“ Přistoupila k němu. „Jste si jistý? Prohlédl jste si všechny kapsy?“

Strhl si rukavice a horečnatě prošátral všechny kapsy. Potom zoufale zaťal pěsti.

„Ať začnu cokoli, všechno se zvrtne!“ zanaříkal roztřeseným hlasem.

„Třeba jste je někde ztratil. Když jste přelézal zídku… mohly vám z kapsy vypadnout.“

„Nemám tušení… Jsou pryč!“

„Jestli vypadly, budou tam ležet. Vrátím se a kouknu se. Jsou lehounké… Ty by do sněhu nezapadly. Možná budou hned u zídky.“

Probudila v něm novou naději.

„Možná. Půjdu s vámi. Rychle… Jdeme.“ Otočil se, rozběhl se chodbou a po schodech nahoru.

„Vale! Prosím! Počkejte!“

Běžela za ním. Netrpělivě se otočil. Stáli už v síni a Cade měl ruku na klice.

„Co je?“

„Vy tam nesmíte! Je to moc nebezpečné. Třeba na vás policie čeká. Já můžu jít. Kdyby mě chytili, můžu tvrdit, že se vracím do hotelu zadním vchodem. Vy tu počkejte. Za pět minut jsem zpátky.“

„Vy je budete možná těžko hledat. Jsou moc malé. Ne, jdu s vámi. Honem,“ a začal otvírat dveře, avšak Ginette se kolem něho prosmýkla a dveře zabouchla.

„Mějte rozum. To víte, že je najdu. Okamžitě jsem s nimi zpátky! Proč riskovat? Nesnesla bych, kdyby se vám něco stalo.“

Cade se na ni zpytavě podíval, potom se mu v bledém obličeji mihl letmý úsměv.

„Možná mám přece jenom ještě šanci. Třeba nejsem takový ožralý smolař, jak si myslíte. Samozřejmě! A já na to málem skočil. Tak vy jste moje bláznivá, děsně zamilovaná – tak jste to přece tvrdila, ne? – fanynka! Ten polibek! Vy jste mi ty filmy ukradla! Zatímco jste předstírala, že omdlíváte v mém náručí, vytáhla jste mi je z kapsy, viďte?“

„Já? Já že jsem je vzala? Jak vás může něco takového vůbec napadnout? Snažím se vám jenom ze všech sil pomoct!“ Obrovské modré oči trnuly úžasem, rty se jí třásly. „Když mi nevěříte, půjdeme je tedy hledat spolu. Já jsem jen…“

V tuto chvíli se snažila vchodové dveře otevřít ona a ten, kdo je zabouchl, byl Cade.

„Dejte mi ty filmy!“ zavelel zuřivě. „Podruhé vám o ně říkat nebudu! Strhám z vás všechno do poslední nitě, dokud je nenajdu. Sem s nimi!“

Dlouho na něj jenom hleděla. Šílené, zuřivé blesky, které mu sršely z očí, ji donutily couvnout. Ustoupila, pak odevzdaně pohodila rameny a přinutila se usmát.

„Málem mi to prošlo, že? Vážně jsem si myslela, že si vedu skvěle. Dobrá, máte je mít.“ Sáhla si do kapsy u kabátu, vytáhla automatickou pistoli Smith & Wesson ráže třicet osm a zamířila Cadeovi na hruď. „Ani hnout, pane Cade. Nechci vás zabít, ale když budu muset, udělám to.“

Cade mrkl na pistoli, která jí seděla v rukavici pevně jako skála, a potom přímo do modrých očí, které se najednou změnily v studený a tvrdý led.

„Kdopak jste?“ prohodil. „Mělo mi dojít, že jste příliš sebejistá.

Kdo jste?“

„Zacouvejte laskavě do místnosti hned za vámi. Můžete si zároveň udělat trochu pohodlí. Jsem si jistá, že je vám zima, můžete si tam zapálit krb.“ Naznačila mu pistolí směr. „A nesnažte se o hrdinské kousky.“

Cade se znechuceně ušklíbl. Otočil se, a když vstoupil do salonu, rozsvítil. V krbu na druhém konci místnosti byla připravená hromada polen. Přešel k nim, škrtl zapalovačem a plamínek přitiskl k třískám, ty hned chytily a netrvalo dlouho a plameny už olizovaly všechna polena.

Ginette hodila poloprázdnou láhev whisky na sedačku. „Spravte si chuť, já si musím zatelefonovat.“ Vrátila se k místu, kde stál na poličce telefon, vytočila číslo a volnou rukou ještě pořád držela na mušce Cadea, který si zhluboka přihýbal. Když zašroubovával víčko, otřásl se.

„Je tam Nicky?“ otázala se Ginette. „Za deset minut? Řekněte mu, aby mne zavolal. Jsem v jeho domě. Vyřiďte, že jde o velice naléhavou záležitost.“

Zavěsila.

Cade, kterého hřál oheň v krbu, si svlékl kabát a hodil jej na zem, potom se s lahví whisky v náručí usadil na sedačce.

„Pracujete pro Rusy?“ zeptal se Ginette s mírným zájmem v pobledlém obličeji.

Prohlížela si ho, potom se usmála.

„Možná. Co nevidět se s vámi rozloučím. Nevím, jak skončíte vy. Rozhodně bude bezpečnější, když tady zůstanete. Jakmile vystrčíte nos, je skoro jisté, že vás chytnou. A nejspíš zabijou. Jestli chcete dát na mou radu, ani se odtud nehněte.“

„Vaše starostlivost o moje blaho mě dojímá,“ řekl Cade. Zapálil si cigaretu a moc ho potěšilo, když viděl, že se mu ruce neklepou. „Pokouším se jenom tuhle malou skládačku dát dohromady. Když už máte moje filmy, co vás vede k názoru, že byste mi nemohla vysvětlit, jakou úlohu v celém tom rébusu hrajete?“ Chvíli uvažovala, potom pokrčila rameny.

„Vlastně nic. Máte pravdu. Už dlouhou dobu spolupracuju s Anitou Strelikovou. Pokoušely jsme se získat doklady o Hardenburgově zradě. Anita před ním chvíli natřásala svoje vnady a on na ni padl láskou. Přesvědčila ho, že má výhrady k současné ruské vládě a že se jí stýská po starém režimu. Hardenburg se do ní tak zbláznil, že se jí svěřil s plánem dosadit opět k moci Duslowskiho. Byla to tak nesmyslná historka, že jsme si ji potřebovaly potvrdit spolehlivými důkazy. Nebylo těžké předhodit grundli na háčku panu Braddockovi z časopisu Whisper. Chytil se a poslal vás pořídit fotografie… a my jsme fotografie, které jsme nedokázaly pořídit samy, potřebovaly. Zamluvila jsem si pokoj v hotelu přímo pod vaší ložnicí a s nadějí čekala. Vy jste poslušně pořídil fotky a ty mám teď já. Jednoduché, ne?“

Cade si nechal všechno projít hlavou.

„Jak jste věděla, že se vloupám k vám do ložnice, tak jak jsem se tam nacpal?“

„Věděla? Ani omylem. Bylo to čiré štěstí. Určitě jste si nepředstavoval, že mě najdete v posteli. Byla jsem skoro pořád vzhůru, abych mohla sledovat vaše kroky, a když už jsem byla vyčerpaná, zdřímla jsem si. Když jste se objevil, nevěřila jsem, že bych mohla mít takovou kliku!“

„Kdo je Nicky?“

„Jste zvědavý, viďte? Jemu tenhle dům patří. Odveze jeden z filmů autem. Já vezmu ten druhý s sebou do vlaku. Zastávám názor, že riziko je třeba rozdělit.“

„A já zůstanu tady, budu si před krbem opékat palce u nohou a čekat, až mě Hardenburgovy gorily najdou a zabijí mě. Tak si to představujete?“

Nezaujatě pokrčila rameny a pravila: „Je mi vás líto. Ještě před rokem bych vás jaktěživo neohrozila, jenomže dnes už si to můžu dovolit. Chápete, že už nemáte tak velkou cenu jako dřív, viďte?“

„Přesně v takovém světle mne zřejmě vidí většina lidí,“ odtušil Cade s pohledem upřeným do plamenů.

Prohlížela si ho a pak se k němu naklonila: „Vždycky jste mne velice zajímal. Pokládala jsem vás za velkého umělce a obdivovala vaši práci. Je vážně pravda, že jste se zakopal kvůli nějaké couře v Mexiku?“

Cade neodtrhl oči od ohně.

„Jste zábavná špionka,“ řekl, „a s vaší bouchačkou a sladkobolnými metodami sexuálního okouzlení jste opravdu výjimečná. Přestala byste však laskavě strkat váš špinavý frňák do mé minulosti?“ Zrudla.

„Promiňte, myslela jsem to vážně.“

„Jak milé.“ S úsměvem na ni mrkl. „Chápu váš morbidní zájem. Stala se ze mne ukázka, na jakou se lidé chodívají dívat a žasnout nad ní do muzea.“ Zvedl láhev a zhluboka se napil. Když nasadil klobouček, pokračoval: „Co mne opravdu překvapuje, je vaše víra, že jsem dobrý fotograf. Mohl jsem si myslet, že vy s vaší inteligencí a vzděláním a působivou dávkou odvahy budete mít daleko větší schopnost psychického odhadu. Nenapadlo vás, že jsem mohl být tak strašně opilý, že jsem vůbec žádné fotky nepořídil?“

Zůstala bez hnutí, pevněji sevřela pažbu pistole, modré oči se jí rozšířily. „Cože?“

„Milá holčičko, srdce mi pro vás krvácí,“ prohodil Cade ještě stále s pohledem upřeným do ohně. „Tvrdíte, že o mně něco víte, jenomže všechny vaše průzkumy byly velice povrchní. Neslyšela jste o tom debaklu, který se mi povedl s generálem de Gaullem? Měl jsem na něj exkluzivní právo, jenomže jsem byl v danou chvíli tak pod obraz, že byly všechny fotky úplně rozmazané. Myslíte si, že jsem v koruně toho stromu seděl a nepřihýbal si? Nenaparujte se tolik a nenafukujte dvakrát prsíčka. Počkejte, až někdo filmy, které jste mi ukradla, vyvolá. Vsadím se, že budou stejně k neužitku jako já – možná ještě trochu víc, je-li to možné.“

Všiml si, jak Ginette ztrácí barvu i jistotu. Zajela rukou do kabátu, jako by měl dotyk prstů, kterými si osahá dvě filmové kazety, způsobit zázrak.

„Měl jsem plíživý pocit, že jedete na špatném koni,“ pokračoval Cade a natáhl nohy blíž ke krbu. „Posledních šest měsíců se ve mně podobně zmýlilo víc lidí. Sázka na chlapa, který se drží flašky, je vždycky sázka prohraná. Nevím, kdo z Rusů vám velí, ale až zjistí, že jste si k tomu, abyste získala tak životně důležité snímky, vybrala ze všech fotografů na světě právě Cadea, dvakrát vás nepochválí.“

Dlouho seděla mlčky, celá napjatá, potom prohodila: „Řečnit umíte, viďte? Myslíte si, že jsem v psychologii šlápla úplně vedle, jenže to není pravda. Nevadí, jestli jste byl opilý, jak zákon káže, určitě jste pořídil výborné fotografie. Budou největší sólokapr, jaký se kdy v tisku objevil. Mě neoblafnete. Vy – Cade – tak důležitý úkol nezabijete.“

Cade se na ni usmál.

„Dojímá mne, jak mi věříte,“ prohlásil. „Však se ukáže.“

Zazvonil telefon a oba sebou trhli. Ginette zvedla sluchátko, přičemž Cadea stále měla na mušce.

Představila se a pak jen poslouchala. „Přijedeš okamžitě, Nicky,“ ozvala se potom. „Hoří to. Máme, co jsme doufali získat. Ano… dobře. Budu čekat, ale snaž se přijet co nejdřív.“ Zavěsila. Cade si znovu dopřával hlubokého přípitku z láhve. „Proboha! Nemůžete s tím přestat!“ vyjela rozčileně.

„O mě se nestarejte.“ Láhev mu téměř vyklouzla z ruky. Rychle po ní hrábl. Vypadal teď, že je namol. „Nastal čas, abyste se začala starat o sebe, holčičko. Už nejsme sami. Zatímco jste švitořila se svým přítelem, dostali jsme návštěvu.“

Vytřeštila oči.

„Návštěvu? Jak to myslíte?“

„Zvenku bylo slyšet křupání sněhu a tlumené hlasy.“

Cade vstal, zavrávoral, avšak vzpamatoval se a popadl láhev s whisky, ležící na sedačce. „Někdo se šourá po terase.“

Ginette zvedla ruku a oba napjatě poslouchali. Slyšeli kvílení větru v korunách jedlí. Zničehonic se ozval poplašný zvuk, který Ginette přinutil zatajit dech. Ze střechy sjela na terasu hromada sněhu.

Cade se přepotácel až ke dveřím, otevřel je a poslouchal. Ginette ho napjatě sledovala. Kývl na ni, avšak přitiskl si prst na rty, aby mlčela. Došla až k němu.

„Jsou ve sklepě,“ pošeptal jí do ucha. „Poslouchejte!“ Když pootevřel dveře o trochu víc, předklonila se. Neslyšela nic. Cade ji v tu chvíli praštil do zápěstí a vyrazil jí pistoli z ruky. Jako beran do ní strčil, až odklopýtala doprostřed místnosti. Sebral zbraň a usmál se.

„Pořád vám psychologie nevychází, holčičko. Vážně jste si myslela, že jsem hezky vzatý, viďte? Jenomže to byla jen hra. Zas takový břídil nejsem, že ne?“ Stála bez hnutí, oči jí jiskřily.

„Dobrá, začněme tam, kde jsme přestali. Dejte mi ty filmy!“ Couvla, avšak Cade ji bleskově chytil za zápěstí, zkroutil jí je, otočil ji a potom jí ohnutou paži zvedl k lopatce. Bolestivě lapla po dechu.

„Chcete mne donutit, abych vás svlékl do naha? Sem s těmi filmy!“

Když přitlačil a zvedl jí paži o kousek výš, rychle vytáhla obě kazety z kapsy a hodila je na koberec.

Pořádným odstrčením ji katapultoval přes celý pokoj až na sedačku. Sebral kazety, přešel k jednomu z křesel a sedl si.

„Víte co?“ nadhodil, když se díval na dvě pouzdra s filmy, která držel v ruce. „Rozmyslel jsem se. V duchu se ptám, proč tolik vyvádím zrovna kvůli Hardenburgovi a jeho bláznivému malému spiknutí. Ptám se, proč by zrovna u nás tohle mělo někoho zajímat? Proč ho tedy nepustit k vodě? Byly doby, kdy bych se přes podobnou situaci nepřenesl, ale dneska je to jinak. Slyšela jste vůbec někdy o městečku, které se jmenuje Eastonville? Je to městečko, kde nesnášejí černochy. A že umějí v té zakopané díře pěkně nenávidět. Já jsem si to zažil. Myslel jsem, že vražda dvou mladých černochů je konec civilizace. Jenomže teď jsem se poučil. Vím, že někteří lidé musejí zemřít, aby jiní mohli přežít. Pořídil jsem fotografie té vraždy – důkaz, že pět brutálních grázlů vytlouklo ze dvou naprosto neškodných černochů pálkami a klacky život. Ten film mi zničil chlap, který neměl svědomí.“ Zamračil se, když mu hlavou proběhla vzpomínka na šklebící se ciferník šerifova zástupce Schneidera. „V tuto chvíli vy máte pocit, že když neprokážete, že Hardenburg je zrádce, nastane konec světa. Jenomže jste příliš mladá. Ujišťuju vás, že svět bude dál kráčet vlastní vyšlapanou cestou, protože zrada je v současné době běžným prostředím našich životů. Proto se mi zdá, že já s ním nechci mít nic společného. Tyto filmy jsou můj majetek, patří jen mně a já si s nimi můžu dělat, co se mi zlíbí.“

Nemilosrdně, stejně tak jako šerifův zástupce Schneider vytáhl kdysi film z kazety na letišti v Eastonvillu, začal rozvinovat film ze své kazety.

„Ne!“ zaječela Ginette a vyskočila. „Nedělejte to!“

„Jestli se přiblížíte,“ varoval ji Cade nevzrušeně, „nepřejte si, jakou vám vrazím. Myslím to vážně.“

Začal vytahovat z pouzdra druhý film a Ginette, bílá jak stěna, z něho nespouštěla oči. Když se mu svitky navršily u nohou, sjel je pohledem a prázdné kazety hodil na sedačku. „Berte tenhle konec jako memento. Netvařte se tak tragicky. Prostě jste si sedla na špatného koně.“ Natáhl se pro láhev s whisky, pořádně si přihnul, vzdychl a nasadil hrdlo ještě jednou. Když láhev odkládal, prohodil: „Myslím, že si tenhle doušek zasloužím. Vy nejste zrovna chytrá špionka, že ne? Měla jste si všimnout, že láhev byla až do nynějška napůl plná.“

„Byla jsem blázen, když jsem doufala, že od bezpáteřného opilce můžu něco čekat!“ vyprskla Ginette zuřivě. „Vraťte se zpátky k té své mexické kurvě, jestli o vás bude stát!“

Cade se usmál.

„Dobrá, já jsem tedy bezpáteřný, no prosím, a ona kurva, jenomže ať to bylo jakkoli krátké, objevili jsme něco, co vy jaktěživo nenajdete. Říkám to proto, že když se na vás dívám, je mi jasné, že jste ještě nikdy nepoznala chlapa, který by vám dal tolik lásky, kolik žena potřebuje. A když už filozofuju, dám vám ještě jednu radu: fígl v tomto složitém životě, který se pokoušíme žít, je umění žít tak, abychom plně vychutnali hezké okamžiky a hodili za hlavu ty ošklivé. To byl můj problém. Vždycky jsem kladl moc velký důraz na špatné věci. Dejte na mě a zahoďte tuhle přetvářku a vražedný nesmysl. Najděte si pořádného chlapa, vdejte se, mějte děti – proto jsou ženy na světě.“

„Držte zobák!“ odsekla Ginette vztekle. „Koho zajímá, co si myslí takový ožrala jako vy?“

Cade se poškrábal na nose a pokýval hlavou.

„Máte pravdu.“ Odmlčel se, aby do sebe hodil poslední doušek, potom pustil láhev na zem a vstal. „Lidé, kteří si nedokáží zařídit vlastní život, by neměli jiným radit. No co, mějte se, holčičko, já se loučím. Vy tu zůstaňte a hezky se ohřejte, než přijede váš přítel. Já si na lyžích sjedu do Aigle.“

Když mířil ke dveřím, Ginette se ho snažila zadržet: „Přestaňte cvokařit! Venku na vás čekají! Přestaňte hrát divadlo!“

S úsměvem se otočil.

„Nemám žádnou budoucnost. Ztratil jsem zaměstnání, nemám si čím vydělávat na živobytí, tak proč bych nehrál divadlo? Životu, který už mne naprosto nezajímá, vyhlašuju konečnou. Můžu se chovat tak dramaticky, jak se mi zlíbí.“

Vyšel z pokoje a zamířil po schodech do garáže.

Když si připínal pár lyží, myslel na Juanu. Táhlo mu hlavou, co asi provádí. Možná je s nějakým bohatým tlustým Američanem a štíhlými prsty hladí zestárlou chlupatou hruď, zatímco slunce v Acapulku ji zdobí drahokamy světla a stínů. Přitáhl poslední řemínek. V mysli se mu rychle za sebou vystřídali Sam Wand, Ed Burdick, Mathison a nakonec i Vicki Marshallová. Když si uvědomil, jak šeré, neskutečné, už bezvýznamné postavy se z nich staly, stejně nedůležité jako osoby v dobrém filmu, smutně potřásl hlavou. Když otevřel dveře od garáže, připomněl si ještě Adolfa Creela. Když se rozjel po měsícem ozářeném sněhu, provázel ho tlustý Mexičan s věčnými skvrnami od jídla na obleku a jeho úsměv, láskyplnost a věrné přátelství byly zničehonic naprosto skutečné, blízké.

Když ho jeden z Hardenburgových mužů spatřil, přidával zrovna rychlost, aby co nejdříve zdolal svahy do Aigle.

Hledí na pušce se zvedlo, prst přitlačil. Ozvala se rána, a když střela vyrazila na svou ničivou cestu k cíli, zablesklo se.

Cade už byl mrtvý, když jeho lyže rýsovaly ve sněhu neuspořádanou, ale uměleckou kresbu, která mohla být jeho epitaf.
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